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A ANY of the French Grammars which have been 
publiſhed, might be ſufficient to teach the French 
Tongue, if it was to be learned only as a dead Language, or 
if the Learners were all capable of adding to, or varying the 
few Examples contained in them, with the Aſſiſtance of the 
Maſter, by joining more Fractice to the Theory; but as it is a 
living Language, and that three fourths of thoſe who learn it 
are Children, who in general have but little of any other Fa- 
culty than that of Memory, ſome farther Aſſiſtance ſeems ne- 
ceſſary to enable them to ſpeak this Language with more 
Eaſe and Propriety ; for the little Progreſs moſt of them are 
known to make in ſpeaking, and the wrong Turn they give 
to almoſt every Sentence which is different from the natural 
conſtruction of their Mother Tongue, ſeems to be owing to 
the want of ſufficient Examples for Practice in Grammars, 
in which not only the Idioms, but likewiſe the different man- 
ners of conjugating Verbs, the order and conſtruction of the 
Particles, Pronouns, Sc. are too ſlightly touched upon, (tho? 
ſome may have been written by Perſons eminent in the 
Knowledge of the Language,) and to the Method of many 
Teachers, who being unacquainted with Grammar, have re- 
courſe to nothing but Dialogues to teach the Language to 
their Scholars. 


The firſt Edition of the French Scholars Aſiſtant appeared 


about three Years ago, and met with ſo great Encouragement 
trom the moſt learned part of the Public, (whom I look upon 
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as a ſuperior Judge, and whoſe Deciſion ſhall always be the 
Rule of my Sentiments,) that, through a deep Senſe of Gra- 
titude to both the Teacher and Learner, : I thought myſelf 
obliged to uſe my utmoſt Endeavours, to enrich and improve 
it in ſuch a manner, as to give Eaſe to the former, and to 
point out, and illuſtrate every Difficulty, to haften the Pro- 
reſs of the latter. And as the Table of Contents ſhews the 
Plan of the Work, I ſhall only add, that I have particularly 
endeavoured in this ſecond Edition, to adapt every Sentence 
to the Capacity of young People, by introducing ſhort and 
familiar Expreſſions, in order that they might get the Know- 
ledge of both the Practice and the Theory with greater Eaſe and 
in leſs Expence of Time. And tho' I at firſt deſigned this 
ſmall Work chiefly for the Service of Beginners, yet, I dare 
3 2 to ſay, that thoſe Who have even made a tolerable 
rogreſs in the Language will reap a conſiderable Advantage 
from its Peruſal. - 
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The ALPHABET. 
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The. VOWELS. 
a, e, i, O, u, y. 
of the Sounds of che Yowels a, e, i, o, u, y. 


2 ſounds like an Engliſh a in the words affection, afe&ion, ambition, 
ambition; ardent, ardent, harmony, Harmonie. 


ai or ay ſounds like ai in the Exgliſb word aim, as aimant, loving, ayes, 
have. bs: 


ai ſounds like an Engliſo a and e ſounded ſeparately, as in the word 
ais, country, " ts” 


ail or aille can only be learned from a maſter, as ail, garlick, paille, 


traw. 


e ſounds like e in the Exgliſb word eſteem, eftime. 


f with an acute accent at the end of words, ſounds like an Engl;þs e in the 
vords met, let, ſet, as ſantt, health. 
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2 with a grave accent ſounds like e open in tl.e Eagliſb word merchant, 
marchand, as firine, mermaid, mer, ſea. . £ 

e in the words je, me, ie, /e, de, le, &c. is gutteral, and muſt be got 
from a maſter. . | 

ei in one ſyllable ſounds like an &, with an acute accent, as peine, pain. 

ea or eo; the e is mute before a or o when preceded by a g as mangeant, 
eating, mangeons, let us eat, and gives a ſoft ſound to the g, almoſt ike þ 
in Engliſh." ; <a £5 

em Or en, e before m or , ſounds like a French a, as mentir, to lye, but in 
the ſyllable ien it has the ſound of an# with an acute accent, as le mien, 
mine. 


e without an accent at the end of words, is not ſounded, as vi/ble, 
viſible. TS 


ent, in the third perſon plural of verbs, are not ſounded, as ils donnent, 
they give. | 
eu, ien, and æu, muſt be learned with a maſter, as leur, their, monfieur, 
maſter, ur, ſiſter, meurs, morals. | | 1 
# ſounds like e in the words fzafible, as wifible, viſible, image, image. 
im or in ſounds almoſt like aing in Engliſh, as impuiſſance, impotency, 
"#nfluence, influence. 
inr is alſo naſal, and muſt be learned with a maſter, as tinrent, held, 
vinrent, came. 
o ſounds like an Engliſh o in pole, pole. 4 


64 ſounds almoſt like woah, as in emploi, employ, roi, king; and when 
followed by another ſyllable beginning with an a, it ſounds almoſt like 
the name of an Engliſh y, as royal, roial, royalty, rotaute. . | 


ou ſounds like double o in too, as ſurtout, a ſurtout-coat. 


1 ſounds a little ſharper than the Engliſh u in the word curate, car, 
and is mute after 9, as guand, when. 


y has the ſound of a French i, or like the Engliſh e in the, me, &c, It 
— 8 of an Engliſb y in the word employer, to employ, le foze, the 
ver, &c. 5 l 


ö 
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Of the Sounds of  ConsonanTs. 


& is mute at the end of words, as plomb, lead. 
5 before a, o, u, with a cerille under it, ſounds /a, /o, /«. 
e is mute at the end of words, except in roc, rock, avec, with, ſec, dry. 


eh ſounds like / in the word ſhock, as chaque, each, except in Greek 
words, wherein it ſounds like a 4, as chronology, chronologie. | 
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4 is generally mute at the end of words, but when the next word be- 
ins with a vowel or 4 mute, it is ſometimes ſounded like a r, as grand 


— great man. 
Ft the end of words is commonly ſounded, as cerf, ſtag, neuf; nine, 
eanif, a penknife, except in cle, a key, chg-d'@uvre, maſter- piece. 

en in the ſame fyllable ſounds almoſt like i, as un poignard, a poygnard. 

h after t is never ſounded; as tea, the. . 

. 1 is ſounded at the end of words, except in fu/i/, a fuſee or gun, gentil, 
genteel, flieu/, godſon; and in the pronoun 1, When the next word begins 
with a conſonant, as 1 denne, he gives; likewiſe in the words  gzelques, 
ſome, guelgu'un, ſomebody, fili, ſon, pouli, pulſe. N 
m and at the end of words ſound like » with a g after it, as mor 
nom, my name. | 

5 is generally mute at the end of words, except in cap, cape. 

gu is ſounded like a 4, and ſo is g, at the end of words, as cog, a cock. 

r is ſounded at the end of words, but it is mute in the infinitives 
ending in er, as donner, to give, and in the word monfieur, fir. | 
is mute at the end of ſubſtantives plural, whether the next word 
begins with a vowel or not, as maiſons, houſes. 

J ſounds like æ after the articles, pronouns, or adjectives, when the 


word following begins with a vowel or 5 mute, as les hommes, the men, 
nous avons, we have, grands honneurs, great honors. | 


One fingle / between two vowels in the ſame word, ſounds like a 25 as 
poiſon, poiſon. / beginning a word, ſounds as in Engliſb. | 

/s between two vowels ſounds like the Exgliſb double /, as poiſon, fiſh, 

t is ſounded at the end of adjectives when the ſubſtantive following 
begins with a vowel, as expert en fait d' armes, expert in fencing. 

tis mute at the end of ſubſtantives, as le loguet eſt rempu, the latch is 
broke. 

t ſounds like an Engliſh t in words ending in tic or tie, or tier, as moitit, 
moity, or half, amitie, friendſhip ; metier, trade, except in propherie, pro- 
phecy, &c. 

: ſounds like / before an 7 followed by other vowels, as achion, action. 

© ſounds like an Engliſh v, and is never uſed but at the beginning 
of a ſyllable as wants, revenu. 12 8 

x is mute at the end of ſubſtantives, as paix, peace, but ſounds like 
æ in dix, ten, dixieme, tenth; and when the next word begins with 
a vowel or þ mute, it ſounds like z after adjectives, as beaux hommes, 
fine men, He. 


z, at the end of words is mute, as le nex, the noſe, chez, at or to, aſſex, 
enough; vous avez eu, you have had: but when the word which follows chez, 
begins with a vowel, the x is ſounded, as chez exx, at their houſe, Qc. 
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As it is impoſſible to attain to any tolerable degree of the French pro- 
nounciation without the help of a maſter, I thought it needleſs to trouble the 
Jearner with the peruſal of any thing more than the following tables. 


Sounds l with a Cononant and a VowELs 
The Firſt TABLE. 


be be be bi bo bu ma me me me mi mo mu 
OE co cu na ne ne ne ni no nu 
ce ce ce ci pa pe pe pe pi po pu 
de de de di du qua que que que qui quo quu 
& fe fe f fu ra re re re ri ro ru 


- 


do 

fo 

go gu a' fe ſe fe i im 
882 ta té te te ti to tu 

ho 

jo 


U R & g. g g 


E % 
he 2 e hu va ve ve ve vi vo vo 
je je je Bi ju xa XE XE xe xi xo xu 
ie N I 'I&' Jo I za 2c 20 me = 20 2 u 
N. B. A cerilla being put under the c followed by a, %, u, thus ga, go, ſu, 


it ſounds like /a, /o, ſu. 


Words of two ſyllables formed from the above ſounds, 


ba-le be-te _ bi-ſe bo-le bu-te 
ca- ve cè- ne ei- re co- ne cu- ve 
da-me de- mi di-me do-me - du-pe 
fa-ce fe-le fi-le fo-ret fu-te 
a- è- ne i-te be u-ẽ 

Rae Fere — ö-te u- re 
ja-va je- ſu jo-li ju- ge 
la- me Pe-te li-me lo-ge lu-ne 
ma-le me-re mi-ne mo-de mu-le 
na-pe nẽ- ge ni- ce no- ce nu· ẽe 
pa-pa pe- re pi- pe po- le pu- ce 
qua- ſi que te quit-teæ quos te 

ra- ve rè- ve ri- me ro- be ru- ſe 
ſa-le ſe-ve ſi- re ſo-le ſu- ze 
ta- xe tè- te ti-ge tõ- me tu- be 
va- ſe ve-lu vi- ce vo- lẽ vu- e 


xa- vier xer- ces 
 za-ire ' ze o 20-ne 


b & ib 
To Ec ic 
ad ed id 
I 
—-; 
um Im 
; en in : 
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Sounds formed with a VoweL and a Cons0xanmt. 
| The Second TABLE. 


ob ub 
oc uc 
od ud 
of uf 

. 
3 
om um 
on un 


ap 
aq 


ar 
aſ 
at 
av 
ax 
az 


& 
va 


er 


eſ 


ev 
ex 


ez 
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Words of three Syllables form'd from the ſecond TanLe, 
&-pi-16 


zb-ba-tu e-be-ne 
zc-cu-ſe &-co-le 
ad-mi-re E-di-le 

: f-fu-te ef-fa-ce 
L-ga-CE EC-pa-re 
al-lu-re <E-lo-ge 
am-bi-gu em-ba-le 
n- nu-el en-ne-mi 


o- bo- le 
oc· cu- pẽ 
1-do-le 
of-fi-ce 
i-gno-rẽ 
o- i-ve 
1-ma- ge 
in- vi-tẽ 


ap- pẽ· lẽ 
a-qui-lon 
ar-re-te 
aſ-ſi-du 


at- ta- quẽ 


a-va- re 
axi- o- me 
a-zi-me 


 ©-qui-noxe | 


er- ro- nẽ 
eſ-ti- mẽ. 
E- to- fe 
e- vi- tẽ 
ex: ta- ſe 
0-zZE-E - 


The DIPHTHONGS. 


\ 


paux. 


mur, veœux. 


eil, deuil, ſeuil, 


ai, eai, pronounce, E, ex. 
mai, Jai, ſai, vai, hait, laid, ait, dais, =_ geai. 
au, eau, pronounce o, ex. 
chaud, faux, haut, maux, vaux, vaut, paul, bean, eaux, ſceau, veau, | 


oi, pronounce woah, ex. 
bois, croi, doit, foix, fois, froid, roi, ſoi, ſoit ; 
ou, pronounce oo, as in too, ex 

bout, coup, cou, loup, mou, lourd, tour, choux. 


eu, deu, ex. | 
beuf, neuf, veuf, feu, jeu, peut, heure, pleurs, deux, cceur, ſeur, . 


oei, eui, t. 


Oc. 
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o- pe- ra 
ir- ri-tẽ 
iſ-ma-el 
u- ti-le 
 o-va-le 
i-xi-on 
o ezi-as 


= — „ LY — 


une 


N 
N 
| 
: 
| 
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MONOSYLLABLES. 
craie foin l'eau nue proue 
craint fouet leur nuce puits 
Croix four lien ois quai 
croĩs frais lient oit quart 
croit frein lieu oient quand 
crue froid lieue ole - quant 
cuire fruit lieux oies quel 
cuit fruits loi ouais queue 
— fur loin ou qu'eux 
dain fuĩt loue out qu'il 
dais — Jouent oingt quoi 
deux gai louẽ ouir qu'on 
deuil gain loup ours qu'un 

dieu geai lui — 
dieux guet lourd pain raie 
doit gueux — paix reins 
dois gout mai pairs Rheims 
d'ou grain mail paie rien 
doux grue main pair roi 
droits groin mais paon roue 

—  maure paul roux 

eau haie maux peau rouet 
eaux hait mien peur rouer 
eu haut mieux peut rue 
eus hier meurt peint 
eut houx mceurs pie ſais 
eux huit mie pied ſain 
il — cm pieux ſaint 
ceuf j'ai moi pieu ſait 
ceufs 1'agis mois plaie ſauf 
— jean cour plais ſaut 
faut Jeu mou plaint ſceau 
faux yeus mouę plein ſceaux 
faulx jeux muet plie ſein 
faim joie muids plient feing-- 
fait jouèt — pleurs ſcur 
faits jouer nain pleut ſaoul 
faix joue nud pluie ſeul 
faon jouent nœuds poids ſeuil 
feu joug neuf pois eie 
feux Jour nie poix ſcient 
feint jours nient point fien 
fier juif niais poing ſoi 
fleur Juifs noel poil ſoie 
foi juin noir poux ſoin 
foie laic noix prie ſoir 
fois laid nous prient ſois 
foix Pair nuit proie ſoit 


. 


La Benedition de la T ABLE. 


: Au nom du Pere, & du Fils, & du St. Eſprit, ainſi-ſoit-il, 
} Que la main de Jeſus-Chriſt nous béniſſe, & la nourrityre que nous 
gallons prendre. Amen. 
| Graces après le Repas. 


Au nom du Pere, Cc. | 
Nous te rendons graces de tous tes bienfaits, 6 Dieu tout-puiſſant, | 
qui vit & regne dans tous les fiecles des fiecles. Amen. 


HH 


* * _— _ A 
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A Short AnaLvs1s of the Parts of Syzzcn, and 
| their ACCIDENTS. . 


All the words which compoſe the Engliſs or French language, or moſt 
living languages, are divided into nine claſſes, called the nine parts of 
perch; the five firſt of which are declinable, and the others indeclinable, wiz. 


1 Article 4 Verb, 7 Prepoſition, 
2 Noun, or Name, 5 Participle, 8 Conjunction, 
3 Pronoun. 6 Adverb. 9 Interjection. 


1. Of the Article. | 


The Article is a particle, which is put before nouns or names of things 
to vary them, and todiſtinguiſh, in French, their gender, number, and 
44 in Engliſh the caſe only; as, the, of the, to the, from the, by the, 
with the. 45 | i n 
g 2. Of the Neun. 

A Noun is a word which is declinable, by means of the Article's being 
put before it, as the book, of the book, to the book, &c. and is of two forts, 
viz. the /ubftantive, and the adjetive. 0 K : 


Of the Noun Subfantive. % 
A noun /ubfantive ſignifies a«thing which ſubſiſting of itſelf, has no 
need to be joyned to another word, to be clearly underſtood, as houſe, 


avindoqv, chair, &C. 

Of the Noun Aajechive. 
A noun adjefive is a word expreſſing the quality of a thing, and 
cannot clearly be underſtood but when it is joined to a ſubſtan- 
tive; as fine, /mall, handſome; which will be clearly underſtood when joined 
to the ſubſtantives houſe, window, chair; as fine houſe, ſmall window, Band- 
ſome chair, &C. | | 

3. Of the Pronoun. 
A Pronoun is a word which is uſed inſtead of a noun, to avoid the 
too frequent repetition of it, as J, inſtead of my name, be inſtead of his 
dane, they, inſtead of their names, &c. 

There 


ö 
i 
' 
[ 
| 
[ | 


[8] 
There are ſeven ſorts of Pronouns, wiz. 
© 1. Perſonal, which keep the place of E. or things, as I thas, bes 
er, 


ſe, it, we, yon, ye, they, me, us, him, 


2. Paſſaſtve Conjunctive, which ſhew the poſſeſſion of ſomething, as my, 
thy, his, her, I your, their, and are always Joule to their ſubſtantives, 
as my book, &c. 


3. Poſſefrve Relative, which alfo ſhew the deten of ſomething, are 
never joy ned to their ſubſtantives, but always ſuppoſe it to have been men- 
tioned before, as mine, thine, his or hers, Ours, Yours, theirs. 


4. Demonſtrative, which ſerve to ſhew or indicate the . as this 
— he, ſhe, who,. theſe, thoſe, whom, or bat. 


5. Relative, which recall the idea of the perſons or thin which * 
been ſpoken of before, which perſon or thing is called the antecedent, 
ſometimes expreſſed and ſometimes underſtood, wiz. who, which, whom, 
that, whoſe, what. 


6, Interrogative or Abſolute, which ſerve to interrogate, and are the ſame 
as the relative, only they have no antecedent, wiz. who ? which ? aubam ? 
whoſe ? what ? 


7. Indeterminate or Indefinite, dent they ſhew the object in a vague or 
1 ſenſe ; viz. every, every one, each, the one, the other, one an- 
other, both, either, neither, ſeveral, many, few, nobody, no one, ome, others, 
Jome body, wwhoſeever, whatſoever, ſuch, the ſame, &c. 

N. B. The French Pronouns will appear in the declenſions of nouns 
under the different articles which are peculiar to them. 


4. Of the Verb, 


The Verb is a word which ſerves to expreſs the action by which our _ 
are united or diſunited, and governs a fubſtantive, as he loves pleaſure, he 
defpiſes labour, &c. 

A Verb governs alſo another verb in the infinitive which has generally 
the article to before it, as I defire to ſpeak, 


No connected diſcourſe can be made without the help of yeibs. Some 
verbs expreſs an action in two or more words, as fo be fiel, to have a mind, 
to be in the right, &e. For the different ſorts of verbs and their yo 


. 


op ment, ſee farther on. 


| 5. Of the Participle.. | 

The Participle is a word which partakes of the nature of a verb, and 
that of a noun adjective. 

There are 2 participles, wiz, the preſent, and the 500. 


The participle preſent ends always in ing in Engliſh, as doing, and in 
T. rench ln ant, as feſant, and is mdeclinable. | be, og, 206 


The participle paſt is often declined in F rench, but never Engliſh. See 
the — farther on, after the Engliſb verb. „ 


6 


6. Of 


= 
MZ 5 


* . 


The Adverb is a which ſerves to modify or determine the ſignifica-' 
another word, and is moſt 


tion or circumſtance o r 

the verb in Engliſh, and after it in French. N | 
The Adverbs of quantity much, little, great deal, enough, &c. govern the 

genitive caſe in French. See the Adverbs. | | 

| 7. Of the Prepoſition. | 

The P en is a word which is put before nouns, to govern them. 

In French, "Z * govern the accuſative and thoſe compounded of a, 
au, aux, govern the genitive. See the Prepoſitions. 

| 8. Of the Conjunction. b 


*. 


The Conjunction is a word which ſerves to join the different of 


commonly put before 


the ſpeech, and governs in French ſome particular tenſe or mood of a verb. 
See þ Conjundtions. | on 


» — 


9. Of the Interjection. ; "25 
The Interjection is a word which expreſſes the different 22 of the 
ſoul, as joy, grief, fear, averſion, encouragement, &c. See the Interjectious. 


— 


Of the Gender, Number, and Caſe. 


In French, the Gender, Number, and Caſe belong to the articles, nouns 
and pronouns, but to the participles paſt, gender and number only. 

The gender ſerves to diftinguiſh the difference of ſexes 

There are three genders in Engliſh, wiz, the maſculine, the feminine, and 
the neuter, the maſculine belongs to the male, as the nan, the feminine to 
the female, as the woman, and the neuter to things inanimate, as a fone. 


The French have no neuter, the thin gs inanimate being either maſculine 
or feminine. See the Declen/ions. 


Of the Number. 


There are two Numbers, viz. the ſingular and the plural. The ſingular 
denotes one ſingle thing, as an houſe, and the plural denotes more than one, 


as houſes, &c. See the formation of the plural of ſubſtantives, after the 
declenſions. 5 1 


Of the Caſes. 


The Cafes are uſed only in nozns and pronouns, and as the French nouns 
do not vaty in their terminations, like thoſe of the Latin, which form fix 
caſes by the variations of their endings, the French make uſe of prepoſitions 
or articles, and place them before their "nouns ; by which means they form 
caſes which anſwer to thoſe of the Latin nouns; ſo that, theſe articles 


ſhew at once the gender, the number, and the ca/e of nouns and pronouns, 
and this variation is called geclen/ion. | 


There 


Ly 


rw % © 


There are fix caſes, wiz. the naninerine, the genitive; the dati ve, the 
accuſative, the vocative, and the ablative. 2 | 

The caſes ſerve to ſhew the different degrees in which a noun or prong | 
may be conſidered. * 3 * 
| ö be 

The Nominative is the name of any object, and muſt either be a han. 
— or a pronoun, as honours, ftrength, 1, thou, he, ſhe, it, wwe, ye or you, 
they. 1 EF. 

The Nominative muſt always be followed by a verb, as honours periſh, 


ſtrength decayeth, I walk, thou /peakeſt, he works, we read, ye or you run, 
they mourn. Sometimes the infinitive mood is nominative to a verb, as, ta 


command 3s harder than to obey, cenſuring # nat reaſoning ; to embrace 
the ſhadow, ig to miſs the ſubſtance, Cc. 12 : | 3 


2. Of the Genitive. 


The Genitive is the caſe of a ſubſtantive produced by another; as, the 
happineſs F man, or man's happineſs, OY, 


- 3. Of the Dative. FR 7 5 


The Dative is called the relative regimen of the verb, as it ſhews the 
relation, which a verb has to an object, and anſwers commonly to the ſigns 
to, at or for, as, I give it 10 him, ſhe aims at it, I bought that for you. 
4. Of the Accuſati ve. | | 

The Accu/ative is called the ab/olute regimen of active verbs or of ſomg 


Prepoſitions, as, I have learned the verbs in your grammar. 


The Accuſative is the ſame in French as the Nominative, the only diffe- 
rence is, that the nominative is the object, and governs the verb; and the 
aceuſative is the ſubject, and is governed by it, or by the prepoſition, az 
in the foregoing example. | 


5. Of the Vocative. ; 
The Poeative ſerves to call upon or to name the perſon one ſpeaks 
to, as, Mary, come here, and ſometimes with the letter o before the noun, 


as, o my friends! o my country The ſecond perſon of the imperative, 
verns + Cater the vocative, which is both the ſubject and object. Br. 


come here! That is to ſay, Mary, come here l 
6. Of the A4Blative. 


The Ablative expreſſes in nouns a degree of ſeparation, of diviſion or 
privation, and is 1h French like the genitive, except that the genitive is 
governed by a noun, and the ablative by a verb, or participle, and is com- 
monly known in Engliſb by the ſigns from, with, or by, as, he comes from 
above, fill that air water, we are favoued by him, Oc, | 


24 = 
: I. or 


1 
_ Of the ARTICLES. 


The Article is a word which is ſet before ſubſtantives to ſhew their genders 
#umber and caſe, and to determine the extent in which, the noun before 
which it is placed, ought to be taken ; from thence it follows, that all 
ſubſtantives are uſed in either a Definite, Indefinite, Partitive or Numeral 
ſenſe ; ſo they are declined with four kinds of Articles, called, Definite, 
Indefinite, Partitive and Numeral, $ 


* 


v , * * » 
— * — — 


_—— 2122 —_ — 


I. of the DEFINITE Articles. 


There are 3 Dgfnite Articles; the maſculine fingular, the feminine fingu- 
lar, and the plural, common to both maſculine and feminine nouns, Ex. 


Maſe . F. em. P lur . Com. 


Nom. and Ac. le la les EO: F 
Gen. and A6, du dela des | of the or from the ; 
Dative OR RIS © aux 150 the 


When the word (whether maſculine or feminine ſingular) begins with a 
vowel or an h mute, they make an eliſion upon the feminine article, and 
Place it before the noun thus ; 


| Sing. Maſe. and Fem. 


Nom. and Ac. 'S the © 
Sen. and Ab. de l of the or from the 
Dat. a to the 


Note that the genitive caſes du, de la, de l, des, become the nominatie® / 
or accu/ative caſes of the partitive articles, when the noun before which 
they are placed is governed by a verb or a prepoſition which do not go- 
vern the genitive caſe, 


KK. —_— — 
ou — — — 
” : , 
* 


II. of the InDzriNITE Article, 


The Indefinite Article is of both genders and numbers, has only the gene- 
tive, ablative and dative caſes, and is uſed before nouns taken in an inde- 


finite ſenſe, Ex. 7 ; 
Gen. and Ablat. de of or from 
ü Dat . a * * 40. 


/ 


© 


N. B. de becomes the nominati ve or accxſative caſe of the 2 arti- 
cle, when it is put before an adjeftivg-hols ſubſtantive (whether maſcu- 
line or feminine, fingular or plural) is governed by a verb or prepoſition, 


which does not govern the genitive caſe. 


* 
7 


L 12 J 
Ill, Of the PAR TITIVE Articles, 


The Partitive Article fingular has two genders, viz. the maſculine and 
the feminine, and when the next word begins with a w92vel or 5 mute, it 
is common to both maſculine or feminine nouns by making an elifion upon 
the feminine article, Ex. | a | 

: Maſe. Sin Fem. Sing, Com. Sing. PRONE 
Nom. and Ac. du oj de la de!“ Some or wanting 
+ Dative 2 du a de la à de P to ſome 1 to. 

When the ſubſtantive partitively taken has an adjective before it, the 

following article which is of both genders and numbers is commonly uſed 


before the. adjective. Ex. , 
Maſc. and Fem. Sing. and Plur. 
Nom. and Ace, de d' fome or tet 
Dat. - ade a d' to ſome F to. 


The partitive article plural is of both genders, Ex. 
Maſe. and Fem. Plur. 

Nom. and Ac. des fome ) o 
Dat. a des to ſome to. 


— | — — — 
IV. Of the NumerAL Article. 


The Numeral Article has a maſculine and feminine ſingular, and is des 
clined with the Indefinite article de and a. Ex. J * 


Maſc. Sing. Fen. Sing. 


Mom. and Ac. un une a, or an 
Gen. and 46. d'un d'une of a, and from a, Or an 
Dat. aun a une t0 a, Or to an. f 


— * 


FIRST DECLENSION. 


Nouns of the maſculine oo and ſingular number, are declined 
with the definite article ie, the. Ex. | : 


| Nom. and Ac. le the | | 
Gen. and 46. du ſoleil of the or from ul ſun. 


Dat. au to the 
le jour, the day, le feu, the fire, le ciel, the ſky, le coguemar, the tea-kettle, 
le the, the tea, . 


755 the coffee, le ſucre, the ſugar, le beurre, the butter, 


le lait, the milk, le chapeau, the hat, le bas, the ſtocking, le ſoulier, the 


ſhoe. | 


The poſſeſſive pronouns relative, and the interrogative or relative guel, 
come under this article. Ex. ; * | * a 


le 


— 


11 
le 7 


245 [ tien'| ſien | notre | 74 | thine | his or bers I ours: | 
| to f 


le | — mw” 
20 votre | leur | quel | of yours | theirs | which | 
au 4 e 


Of the Definite article feminine ſingular la, the. Nouns of the feminine 
gender and 1 number, are declined with the Definite article femi- 
nine la, the. *. 3 ä 
Nom. and Ac. la | | 1 | 
Ger. and 46. de la maiſon. of the or from the houſe. 

Dat. a la to the ' of 

la chambre, the chamber, Ia fen#tre, the window, la porte, the door, /a 
cuiſine, the kitchen, la table, the table, la chaiſe, the chair, la cuilzre, the 
ſpoon, la fourchette, the fork, la viande, the meat, la /aliere, the ſaltſeller, 
I. boureil, e, the bottle, Ia nappe, the table-clotb. 


The poſſeſſive relative pronouns feminine ſingular, and the interrogative 
or — 2 laquelle, come under this article. Ex. | 


de 5 mienne | tienne | ſienne | ndtre of mine | thine | his or hers | ours 
a la to 

la 85 — 

" la t votre | leur | quelle of þ yours | theirs | which, or what. 
à la 10 


Of the Definite Article common ſingular P, the. Singular nouns whether 
maſculine or feminine, beginning with a vowel or 5 mute, are declined with 
the Common Definite == This article 1s nothing elſe but the feminine 
article Definite, on which the French make an elifion, to hinder the harſh 
ſound which the meeting of two vowels would otherwiſe occaſion, Ex. 


P the 
de I ange of the or from the & angel. 
a I to the 
Parbre, the tree, Phomme, the man, Pete, the ſummer, Phiver, the win- 
ter, Pautomne, autumn, Pexfance, childhood, Peau, the water, Pail, the 
2 71 pride, Peſperance, hope, l'amitiç, friendſhip, Pegliſe, the 
urc 


cl Gy Pronouns indefinite beginning with a vowel come under this arti« 
e. *. , \ 


P the 
de rt un (naſc.) une ( fem.) autre 2 | other. 
a to the 


4 Maſe, Feen. oy 
Pun Pautre, Cc. Pune autre, &fc. one another, &c. 
Pun & l'autre, or Pune & P'autre, both. 


[14] 


de Pun & de Vautre, of both. - N 
a l'un & a l'autre, 70 6oth. ' AY N 1 
Pun ou l'autre, either. | ni Pun ni Pautre, neither. f 


de Pun ou de l'autre, of either. | ni de Pun ni de l'autre, of neither. 
a Pun ou à l'autre, zo. ether. | ni à Pun ni à Vautre, 70 neither. 


Of the Definite Article plural le, the. The Definite article toral is 
before ſubſtantives plural of both genders. Ex. is . | pu 


les | the 
des F rois | reines | of the or from the > kings | queens. 
aux to the 


les yeux, the eyes, les oreilles, the ears, les bras, the arms, les mains, the 
hands, Jes doits, the fingers, les cheveux, the hairs, les champs, the fields, 
les fortts, the foreſts, les oiJeaux, the birds, les habits, the cloaths, les man» 


chettes, the ruffles, bo ouliers, the ſhoes. 


The poſſeſſive relative pronouns, the interrogative /e/quels, and the 
nouns indefinite, plural maſculine and feminine, come — 2 this article. — 


Example, 
Maſe. 


des | min | tiens | fiens | quels | 7 nin | thine | his or hers | which, 
to "XY 


Fem. 
les — 
des & miennes | tiennes | fiennes | 2 of > mine | thine | his or hers | 
aux to) which, 

Common Plur. | 
les — 
des f n0tres | votres | leurs of F ours | yours | theirs. 
aux to 
les DO | 
des J (maſe.) unes ( fem.) autres = Some | others. 
aux to 
les uns les autres, one another, les uns & les autres, both. 
des uns des autres, of one another. des uns & des autres, of both. 
AUX uns aux autres, to one another. aux uns & aux autres, 10 both, 
les uns ou les autres, eitber. ni les uns ni les autres, neither. 
des uns ou des autres, of either. ni des uns ni des autres, of neithen 
aux uns ou aux autres, to either. niauxunsniauxautres, #0 . 

— — 


SECOND DECLENSION.. F ; 


Of the Indefinite Article. LD 

The Indefinite Article is of both genders and numbers, and has no * 
ele in the nominative and e caſes. 

aſt. b 


% 74 11 , 
Ss FRY * . &- + 
1 p - . 


1 35 J 
- the. It ſerves to decline names which have no article in the nominative, 
ſuch as, proper names, and pronouns, Nouns of number, &c. as Henry, John, 
Mary, one, two, &c. | 6 
2d. It is put before nouns taken in an indefinite ſenſe in the genitive 
caſe in both numbers; as, la maiſon de brigues, the brick houſe. 
3d. Before adjectives, When the ſubſtantives which follow them are 
taken in a partitive ſenſe, in which caſe the article is no more a genitive, 
but becomes a nominative or accuſative caſe, as, de bonnes plumes, good 
pens. Oc. | 7 T3 | „ 
4th. Before adjectives and participles paſt which are preceded by the 
verb il y a, there is, and a name of number; or by the words rien, no- 
thing, point, no or not, jamais, never, quelque choſe, ſomething ; quelgu"un, 
ſomebody, perſonne, no body, Wc, Ex. | | | 
Il y a un homme de tue, there is one man — Killed. 
Je nai rien de bon à vous dire, I have nothing — good to tell you. 
Savez vous quelque choſe de nouveau? } Do you know any thing — new, or 
7 * of do you know any news ? "Sel 
5th. After adverb of quantity, as, beaucoup de peine, much or great deal 
of pains, aſſez argent, money enough, plus de vingt verges, more thax 
twenty yards, plus de trois guinees, more than three guineas, &C. 


6th. Before infinitive and after verbs in the negative, as, 
Je wars point de 1 28 I fot mn like ber. 
For theſe two latter, ſee the government of verhs a little farther. 
. 75th. After the adjectives digne, worthy, indigne, unworthy, ravi, glad 
Sc. as, digne de louange, worthy of praiſe, & 6 whe; 
Theſe articles are reckoned only two prepoſitions de, of, or from, de- 
noting the genitive or ablative caſes, and a, to, the dative. 


The greateſt part of the pronouns having no article in the nominative 
caſe, are declined with this article. Ex. 
N N. and Ac S  J_ ꝙꝗ—ũ——ä— 
Cen. and 46, de þ Marie | Pierre, of or jon Mary | Peter. 
Dat .* - a ; 0 | 
Monſieur, Mr. Madame, Madam, Meffeurs, Gentlemen, Me/dames, Ladies. 
. The pronouns which ſerve for a nomiuative caſe to the verb are, wiz. 
Je, I, tu, thou, il, he, or it, elle, ſhe, or it; for the ſingular, nous, we, 
Vous, you, or ye, ils (maſe, ] elles (fem.) they, for the plural. 


The pronouns which are governed by the verb are, viz. 


8 | Singular. 

OM — moi | toi lui elle — Jae thoul he e. 
G.& As. de | moi toi lui {elle of ( me | thee | him | ber. 
Dat. a { moi, me | to lui | elle, lui. zo ( me| thee | him | her. 


Acc, = ) moi, me tol, te | lui, le f elle, la. — } me| thee | him | ber. 


Plural. 


16 1 


8 Plural. 

Vom: — Inous | vous | eux . | elles — Je | you, or 

G. & Ab. de { nous | vous | eux | elles of | us 4 * 45 

Dat. a | nous | vous | eux, leur | elles, leur 1 (us | you * 

Ac. nous | vous | eux, les elles, les — } as | you, or ye | chem. 
. on, one, people, we, they, a body. © 3 2 48 

Gen. & Ab. 4 ſoil, of one” s;Jel 77 him or herſelf, 7 themſelves, } 

Dar. ſoi, to one's ſe If, him or herſe 1 themſelves, : "4 

Ac. ſe, one fel 2 him or her/e „ themſelves, ourſelves. 


N. B. on is reckoned alſo a particle, which being joined to verbs makes 
them imperſonal. See imperſonal verbs, ws 


moi-méme, myſelf. . nous mèẽmes: e 

toi-meme, thyſelf. vous-memes, , yourſelos. 

Juiorelle-meme, him or her/elf. eux or elles memes, themſelors. 
The ſupplying pronoun ie, and the particle ex and y, © 


Gen, & Ab. en, of or from him, her, it, them, ſome, 4, cc. 
Dat. y, to it, in it, there, with in, &C. 


Acc. le, (maſe: ) la, (fem. ) les, ( plur, ) be, ſhe, bim, ber, it, fo, them, they 


The poſſeſſive pronouns conjunctive are repeated aft the conjunction 
&, as, mon pere & ma mere, my father and mother, & 


Maſe. S. Fem. S. Plur. Com. 


mon, ma mes — my brothert 
de & mon, ma mes Þ pere | mere | of my De mot her; or 
a J mon, ma mes — to my 6 Kurs 
ton ta tes 3 thy 
de ton ta tes | livre | plume| boucles of thy book | pens lau 
a J ton ta tes to thy 
ſon ſa ſes his or her 
deſſon ſa ſes|couteau | chambre] gans. of his or her nie chamber [gloves 
ajſon ſa ſes to his or her ; 


The above pronouns agree with the word to which they are jeans] in 
gender and number, wlthont regarding the gender of the En as /an 
pere, her father, /a mere, his mother, c. 


Sing. Gem. Plir. Cam. 
notre nos 


de = chaiſe de poſte de nos | chevaux. 9 Yeu | poft-chaiſe | Har ſes. 


à notre à nos t0 our 


votre vos your 
de votre ( chapeau, ¶ de vos chapeaux. of your bat, | hats. 
a votre à vos to your 
leur leurs their 
de leur & jardinier, | de leurs | jardins. of their —_ [ gardens. 
a leur a leurs to their 
Pronouns 
# «, 


Cr } 


Pronouns Interrogative and Relative, C \ 
| 4 2 
1 
Nom. ui ? quoi? % | 
en. &. Ab. le quior dont? e quoi or dont? & 2 8 
Dat. a qui? à quot? I EE 8 S& 
ler. que? gens. AN: £ a 3% 
— 4214 2334 
des 9 2 
Maſe . F En. — P. | | 
zuel uelle uel vel — which or what ? 
de quel quelle & 4 quels te quelles of which or what? 
3 a quelle à quels à qualles to which or what & 
Pronouns Demonſtratve. | 1 


: 8 
Sing. Maſe. Sing. Fem. A 8 
elui # 7 celle he J . 2 
le celui ¶ qui parle de celle qui vient of him 3 77 ber © 
celui à celle to him & Ce her S 
2 | 
Dur. Maſe. Plur. Fem. : 
E 1 S t boſe bi 2 
eux 92 celles & tbey or: | 
leceux> 5 5 de I of thiſe . _ that _— * 
ceux J E 8 A celles to thoſe Jeek you. * 
8. 
Sing. Maſe. P lar. 10 . 
clui. ei, celui-la, c.] ceux · ei, ceux-la, Oe. this, that, &c. | theſe, theſe, &e. 
| Sing. Fem. Plur. Fm. 


le- ci, celle. , Sc. | celles- ci, celles- Ia, Qc. this, chat, &c. | tbe theſe,&c, 


celui- ci, &c. are relatively uſed, and ſerve to demonſtrate bo 
ad things relatively. 8 * 


ceci, cela. ab . | 
de ceci, de cela, of thin, of that. 
a ceci, a cela. to this, to that. Sol "IP 


ceci and cela are abſolute and ſerve to ſhew things only. 
S. M. S. F. Pl. C. 


ce cet cette ces ols | 8 this or that 1 — 
ce cet cette ces 8 E — of this or of that HE D VS 
ce cet cette ces ) = |< [© : 70 that or to that 8A 


cet is uſed inſtead of ce before nouns b ith 
NK . with a a veal or þ mute, 


Cy 1 


— 


ce qui what or that which *© 1 37 
de ce quĩ g eſt n au — of what or of that which o fl agreable 15 
a ce qui to what or o that which e taſte, 
ce que what or that which 


de ce que ¶ vous aimez le plus of what, or, of that whichÞ you like moſt, 
a-ce que | - to what, or, to that which 


Pronouns Indeterminate. 


tout all | 
de tout þ ce que vous voiez of go that you ſee. 


a tout 
Maſe. F, em. 
ww 5s — | __ 8 1 
e tous % ces hommes de toutes ces femmes. Va SSI 
XY A toutes — DL LſDEEZ 
Common. d 
chaque 
de chaque FEY que vous dites * every > word that you ſpeak. 
a chaque to every | 
; Majc. Fem. | 
chacun, chacune, every one. | 
de chacun, de chacune, of every one. d'autrui, of others. 
A chacun, a chacune, to every one. A autrui, 0 others, 
peu few un peu a little 
de peu de gens, of few people, d un pf d'eau, of a little þ water. 
a peu to few a un peu to a little | 
pluſieurs ſeveral perſonne, v0 body. 
de pluſieurs þ perſonnes, of ſeveral þ perſons. de — of nobody. . 
2 pluſieurs 1 to ſever a perſonne, to nobody. 


un tel ) 2 une telle ) f fuch 8 rien nothing. 
d'un tel d'une telle uch > & a woman. de rien of nothing 
auntet} 2 A une telle fuch } % a rien to nothing 


Sing. 11 | 
nelqu'un > | 2 /omebo CODEN 
te —— un 33 of ys who ſees you. | whomyew ſer. 
2 quelqu'un 2 St ſenebody | 

'Y 8 
8 8. 
Plural. 
quelques- uns Some 


de quelques-uns de mes amis. of /ome | of my friends. 
a quelques-uns to ſome | 

Sing · 0 
quelque perſonne qui vous parle, whatever fron ſpeaks to you. 


% 


too 7 


de quelque perſonne que vous parliez, of whatever perſon you ſpeak of. 
a — — que vous parhez, whatſoever perſon you ſpeak to. 


Plural. Ry 

elques 
& dae bonnes gens. of 2 good people. 
quelques to ſome 
quiconque avhoſoever y 
de quiconque & ſortira, of auh þ ſhall go out. 
a quiconque to whomſoever 


Qui que ce ſoit, Wheſfoever, or, any body. 
De qui que ce ſoit, Of wwhomſeever, or, of any body. 
\ qui que ce ſoit, o whomſoeever, or, to any body. 


Quel que ſoit votre deſſein, Whatever your defign it. (Maſc.) Sin 
Quels que ſoient vos deſirs, Whatever your defires are. (Maic.) Plur. 


Quelle qu'elle ſoit, Let her be who __ awill. (as Sing. 
Quelles quelles ſoient, Let them be who they will, (Fem.) Plur. 
Quoi qu'il diſe, Let him ſay what he will. 
Quoi qu'elle faſſe, Let her do what ſhe will. 
Quoi qu'il en ſoit, Be that as it will, or may. 

Tui Dp DECLENSION. 1 


Of the Partitive Articles Singular and Plural, Maſc. and Fem. 


Theſe Articles are only the Genitive caſes of the Definite Articles Sin- 
gular and Plural, governed by ſome other words; as, donnexz-moi d pain, 
voila de la viande, il y a des ſots, i. e. donnez- moi une partie du pain, voila 
une partie de la viande, il y a une partie des gens qui ſont ſots. 

he partitive Articles ſingular are put before ſingular Nouns to ſhew 
that ſome part only of the whole ſubſtance is ſignified. Ex. + 
Maſe. F. Em. 


om. & Acc. du ſome de la 
Dat. dd] Pain, yi read. ei, | viande, my . 
du linge, ſome linnen, du drap, /ome cloth, de la ſoie, ome ft, de Vhuile, 


ome oyl, du ſel, ſome ſalt, de Vargent, /ome money, de Veſtime, eme e/tcem, 
de Pamitie, /ome friendſpip, de 8 A RO 


When the Adjective goes before the Subſtantive, the Indefinite Artif 
ie is uſed partitively and is put before the AdjeQive. Ir. 


Of all Genders and Numbers, 
om. & Ac, de d * 
Dat. 5 14e or 2 2.5 7% Ex. 


ie beau linge, fine innen. Paimables qualités, amiable * 0 
deu Fog to fine linnen. | 2 #aimables qualiteey ro axaiodle quake 


Co The 


des | , 
Det. ades zo ſome of Uh at des | boucles Cargent;',, ome filver buc, 


 Nem. Des gens comme lui ſont rares, Pegs like dw 3 Gnas 


1 20 J 


The Partitive Article Plural is always uſed before Nouns in the Plum 
o ſignify that ſome parts only, of the whole kind, ſpecie, or number of 
things, are meant. Ex. 


N. & Ac. des ſome — ſome ſilver Buckles 


The word /me is very ſeldom expreſſed in Engliſh, but ths Fong never 
fail uſing the Article des, Ex. - 6 


Ac. Il frequente des gens de ſon hu- He frequents ——— people of his bu- 


meur, - MOour. 
Dat. C'eſt a des gens comme eux It is to — people like them that ont 
qu'on doit faire du bien, . ought to do good. . © 


Des hommes & des femmes, Men and women. Dez ombres, ſhaddows, 
A des hommes & à des femmes, To men and women. Ades 25 to . 


Des chapaux de caſtor, beaver hats. 

Des chandeliers d' argent, filver candleſticks. 
Des goblets de verre, plaſs tumblers. 
Des oiſeaux de proye, birds of prey. 

Des bas de ſoie blanc, white Alt foctings. 
Des juppes de ſoie, Alt petticoats. 


Des niaiſons de pierres de taille, free-/one Wy &c. 


K * 


Un chandelier à bras, a. branched can- Un etui a peigne,. a comb-raſe. * 


. 


Fou RTR DECLENSION. 


Of the Numeral Article Maſe. and Fem. e 


The Numeral Article an (maſc.) une (fem. ) a or an is placed before ſub- 
ftantives ſingular in the Nom. and Acc. caſes, by the help of which they 


may be taken in an Inarterminate ſenſe in the Singulai, as, 


che day (in a Definite ſenſe) a day (in an Indeterminate ſenſe) the backs 
brother. —— the to 7 — 2 top, the bottom, — @ battom, Hs 
e 


It is declined with the In finite Article like a Noun of N umber. Ex. 
Maſe. F ems To a 
N. & A. un ) une 7 
C. & Ab. d'un manchon, of a > muff. Tel peruque, 720 ꝛbigg. 
Dat. aun to a a une to a 
I coup de poing, a cuff. Un coup de pied, @ kick 
Ur quart d'heure, a quarter of an hour. Une demi- heure, half an hour. 
Une boete a poudre, a pouwuder-box, U habit à boutons d'or, a gold 
Un chapeau a petits Bords, a ſmall brim button coat. | 
hat. De ſalle à manger, a dining-roon. 
Une chambre a a lit, a bed-chamber. Une meule a moulin, a fon 


Un moulin a vent, a. wind- mill. Un moulin a eau, a LITE 


© dleflich- 


- =” > * 


Of 


% 


[i 21. J 


» © 


. 


Of Compound Subſtantives. 


I P : ö 3 * 
de uf fenetre de la chambre du Roi of 7 King" . indo. & 


a la to the 


ha of 


la clef de la porte du cabinet de rhe 
de la f la Reine, of the & key of the Queen's chit aer 
a la Li the * . 
: 7 la de laf Dl e du beau , 7 I 2228 in law's country houſes 
his | | 

be 1 enfant du mart de ſa ſceur, of bir] fifter's dhe, child. 
a I to bis 
le our 
du : mari de la fille de notre jardinier, of our | garde daughters een. 

| to our 
le your " 
du ; portrait de la ſœur de votre ami, of Zell friend's 2 s pidure. 

| to your * 
le their 
caroſſe de la ſœur de la femme 

= de leur fils, | of their ' ſon 4 wife 's ter 4 N 


—— — — 
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Of the NominNATIvE and AS cuSsATIXE Caſes $1 GULABJ* 
and their different Articles in both Languages 


GENERAL RuLE. 


Nouns being in the Nominative or Accuſati ve Caſes Singular or Plarad, 
take always the Definite Article in French, whether they are. hed ina Definite 
or Indefinite ſenſe in Engl þ, as will appear by the examples hereafter. 


In endeavouring to remove the difficulties which the Articles are attend 
ed with, 1 have found myſelf under the neceſſity of dividing all the pg 
tive Nouns i into two claſſes. The firſt claſs contains, wiz. 


iſt. Subſtantives which take their names from their forms, or * as the 
table, the chair, the houſe, the church, the many the woman, the hat, the 
horſe, &c. | 

2d. Names given to men and women according to their ranks, profe,- 
ſions or callings; as the Duke, the Dutcheſs, the Merchant, the Clerk, the 
Servant, &c. and in general all Nouns which cannot properly be uſed in a 
partitive ſenſe in the Singular, or Nouns which have properly a plural. 

This above claſs of Nouns can be uſed in a Definite or Numeral ſenſe 
only, i in both Languages, 

When they are taken in a Definite ſenſe, the Definite Article the, le, la, 
or Þ is put before them in both Languages, as 
3 C 3 Le 


— — — 
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Niven iron, ſteel, braſs, pewter, lead, glaſs, leather, &c. 


[ 22 J 


Le marchand, the merchant, la fenttre, the window, Vegliſe, the church, 
te cheval, the horſe, Varbre, the tree, &c. | 
When uſed in a Numeral ſenſe, the Numeral Article a or an, us (maſc.) 
une (fem.) is placed before them in both Languages, as 
Un homme, a man, une femme, à woman, un chapeau, an hat, &c. 
The ſecond claſs contains, wiz. 
iſt. Subſtantives which take their names from their ſubſtance, as gold, 


2d. Subſtantives without ſubſtance or form, as life, death, harmony, &c. 
zd. Names of virtues and vices; as prudence, induſtry, courage, love, 
hatred, &c. and in general all Nouns which can properly be taken in a 
Partitive ſenſe in the Singular; or Nouns which have properly no Plural, 
This claſs of Nouns may be taken in a Definite, Indefinite, Numeral and 
Partitive ſenſe in Engliſh, but in French, in a Definite, Numeral and Parti- 
ve ſenſe only. 1 7 
When taken in a Definire ſenſe in the Nominative or Accuſative ' caſe: 
Singular, they take the Definite Article Singular, the, le, la, or before 
them in both languages, as, | 
The gold which I have given you, Por que je vous ai donn. 
The death which he ſuffered, la mort qu'il a ſoufferte. 
The courage which he ſhewed, &c. le courage qu'il a fait paroitre, We. 


When they are taken in an Jndefiite ſenſe, the Engliſs put no Article 
before them, but the French follow the General Rule, in page 21; Ex. 
Tron and Steel, are more uſeful than Gold Le fer & Pacier ſont plus utiles que 

and Silver, Por & Pargent. 

La mort eſt commune a tous ler hom- 
* mes, oc . | D 
When uſed in a Partitive ſenſe they take the Partitive Article in both 

Languages. Ex. | 

Give me ſome bread and ſome cheeſe. Donnez-moi du pain & du fromage. 
The word me is often omitted in Zng/i/b, but the Articles du, de la, 

ae P, are always expreſſed in French. Ex, 

Donnez-lui du pain, de la viande, of Give him—bread,—meat, or—jnont), 

die Pargent, Oc. 2 &c. | | 

When they are uſed in a Numeral ſenſe ; they take the Numeral Article « 
or an, un, une, in both Languages. Ex. » 

A Gold like that is worth nothing. Un Or comme celui-la ne vaut rien, 

He ſuffered a cruel death. II a ſouffert une mort cruelle. 


N. B. All proper names of men, women and cities, in Exgliſb or French, 
take no Article in the Nominative or Accuſative caſes ; nor names of gods 
and goddeſſes ; but when theſe two laſt are taken in a Definite ſenſe, the) 
requite the Definite Article before them in both Languages, as, 


Death is common to all men, &c. 


L 
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Le Japiter que les payens kee The Jupiter whom the heathens cail- 


pere des dieux Etoit fils de Saturne. & ed the father of the gods, was the ſon 
| of Saturn. 


"I 


Of the NomtnaTive and Accvsative Caſes Plural, and their different 
Articles in both Languages. 


All Exgliſs Subſtantives in the Nominative and Accuſative caſes Plural, 
may be uſed in a Definite, Indefimite and Partitive ſenſe, and in French in 
a Definite and Partitive ſenſe only. 

When uſed in a Definite ſenſe, the Definite Article Plural be, les, is put 
before them in both Languages. Ex. 


The children of your iter are haughty. Les enfans de votre ſceur ſont hautains. 
1 hve the children of your fifter. Paime les enfans de votre ſœur. 


When they are uſed in an /ndefinite ſenſe, no Article is put before them 
in Engliſh, but the French follow the General Rule, in page 21: Ex. 


— children are haughty and ſeornful. Les enfans ſont hautains & dedaignenx. 
J love —— children, Jaime les enfans, | 


When they are uſed in a Partitive ſenſe they take the Partitive Articles 
before them in both Languages, which however is oftener underſtood 1n 
Engliſh than expreſſed, tho" never omitted in French, Ex. 


Fountains running with a 11 Des fontaines coulant avec un doux 


murmur, murmur. 
T here are——fountains <vhich peri} Il y "oy fontaines qui petrifient le 


wood, 


* Pry 
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Of the GeniTtive Caſes in Faencn, Singular and Plural. 


The Genitive caſe expreſſes commonly a rtion, a relation, or confor- 
mity of one thing belonging to — 8 ö 8 
General Rule. 


One or more Subſtantives govern another in the Genitive caſe, with the 
Definite or Indefinite Article before the laſt. | | 


Exception. 


When two proper Names come together, and that the ſecond is the at- 
tribute of the firſt ; the ſecond takes no Article before it in French. Ex. 


Jacques frere de Jean, James the brother of John. 


When a Subſtantive in the Genitive caſe is uſed in a Definite ſenſe, it takes 
the Definite Articles du, de la, de P, des, of the; according to the Gen- 
der and Number of the Subſtantive. 


C4 ; When 


* : 
TJ 
When it is uſed in an [ndefinite ſenſe, it takes the Indefinite Article de, of, 


for both Genders and Numbers. 


Firſt Application of the General Rule in a Definite Senſe. 


When the ſubſtantive governed is chiefly pointed out, or when its extent 
or meaning is more to be conſidered than its ſignification, it is uſed in a 
D:finite ſenſe. Ex. | 


Voila Phabit, a drap que vous avez I There is the coat, of the cloth aubich 


_ achere you bought. 
| C'eſt une montre du cuivre que vous } 7t is a watch of the bra/5. which. yoy 

m'avez donne, gave me. | 

Le jour du mois, The day of the month, 

Les tours de Pegliſe, The church towers. 

Les murs de la ville, The wells of the city, or the city walls. _ 

L'etoile du matin, The morning ſtar. 

La chaleur du ſoleil, The heat of the ſun, or the ſun's heat. 

Les prieres du ſoir, The evening prayers. 


L'etude de la philoſophie, The ffudy ef philoſophy. 
Les loix du commerce, The laws of commerce. 
Les fleurs du printems, The ſpring flowers. 
Les chaleurs de Pete, The heats of ſummer, 
Les gens du Nord, The Northern people, or the people of the North. 
Les charmes de Pharmonie, The charms of harmony. | 
Les ſuites de la pareſſe, The conſequence of idlene/5. 

L'eſpẽrance de la vie, The hope of life. 

La crainte de la mort, The fear of death. 

L'amour de la juſtice, The love of juſtice. 


Le poids de Por, The weight of gold. 
L' education des enfants, The education of children. 
L'utilite de Pacier, The utility of fleel. 


Les fruits de la terre, c. The fruits of the earth, Ke. 


Second Application of the General Rule in an ndefnite Senſe. 


When the Subſtantive governed is not chiefly pointed out, or when its 
extent or meaning is leſs to be conſidered than its ſignification ; it is uſed 
in an Indefinite ſenſe, Ex. 


L'habit de drap que vous avez fait, The cloth coat which you made. 


Voila la montre de cuivre que vous There is the braſs watch which you 
m'avez donnee, ſj gave me. 


Il a bu une bouteille ge vin, He has drank a bottle of wine. 
Voyez-vous le balot 4 marchandiſes? Do you ſee the bale of goods? 


La paire de bas que vous lui avez ven- I The pair of ftockings which vou fold 
due eſt uſce, hin is avere out. 10 


a table de marbre eſt rompue, 
cueillère 4 argent eſt perdue, 
papier de muſique, 

chapeau de caſtor, 

La couronne de laurier, 

Le panier de fleurs, 

Le jeu de cartes, 

Les maiſons de briques, 

Une liſte de mois, 

Un clocher 4 égliſe, 

Des toits 4e maiſons, 

Un jour 4 ẽtẽ, 

Une maree de printems, 

Un froid 4 hiver, 

Un fond de pareſſe, 

Des gens de guerre, 

Un palais de roi, 

Un ſigne de vie, | 

Des filles 4e marchand, 


5 1 


'The marble table is broke, 


The filver ſpoon is loft. 
The muſic paper. 

The beaver hat. 
The crown of laurel. 
The baſket of flowers. 
The pack of cards. 
The brick houſes. 

A lift of months. 
church ſteeple. 
Roofs of houſes. | 
A ſummer's day. 
A ſpring tide. 

A winter cold. 

A flock of idleneſs. 
Warriors. | 


A king's palace. 


An of life. 


Merchant's daughters. 


P 


The Definite Articles le, la, P, les, and the Partitive des, before the Sub- 
ſtantive governing, and the Numeral and Indefinite Articles before the Sub- 


ſtantive governed. Ex. | | | 

La —_— arbre, or une a The leaf of a tree, or a tree leaf. 

Le reſſort d'une montre, or un 9 The ſpring of a watch, or a watch 
de montre. ſpring. 


n 8 The blade of a knife, or a knife blade. 
Le clocher d'une ẽgliſe, or un I The fleeple of a church, or à church 

cher d*egliſe, freeple. © "0s 
Le cadre d'un miroir, or un —_— The frame of a loking-glaſe, or a look- 


de miroir,  ing-glaſs frame. 
La fille d'un miniſtre, or une fille The daughter of a clergyman,%or a cler- 
de miniſtre, | _ gyman's daughter. : 
La figure d'un prince, or une 9 The figure of a prince, or a prince's 
de prince, ; fogure. | 
L'habillement d'une femme, or un} The dre/; of a woman, or a woman's 
habillement de femme, dreſs. | : 


Le ſoulier d'un h ſou- | 
lier 4 JF - Lilla 885 * o The ſhoe of a man, or a man's ſhot. 


Le _— cheval, or un fer 4e The foe of a horſe, or a horſe's foot. | 


Le 


- = — - — . 
= e — — mon — n 
— a — 9 $5 — 82 
- ad * d — . — - -- - = _ 
K — - _ _ — 
4 — 
— — —— . 2 —— ——— ——— —— — 


— 


8 
1 
: 
x 
; 
j 


L 261 
Examples with all the Articles. | 
Les outils d'un charpentier, or des } The tools of a carpenter, or @ campen 
outils de charpentiers, ter*s tools, : | 


Lees plumes d'un corbeau, or des plu- } The feathers of a raves, or raven; 
mes de corbeaux, feathers... 


Les branches d'un arbre, or des w_ The branches of a tree, or branches of 


ches 4 arbres, 


Irees, 


Les airs 4 un pedant, or des airs s The airs of a pedant, or pedantic airt, 


pedant, c. 


Examples wherein the Definite or Indefinite Articles may be premiſcuouſly 
uſed before the Subſtantive governed, as 


Les feuilles des arbres frutiers, The leaves of fruit trees. 


Les habitans des villes, The inhabitants of cities. 
Les eaux des fontaines, The waters of fountains. 
Les ornements des femmes, The ornamen 5 of women. 
Les arbres des forets, Dye trees of the foreſts: 
Les palais des rois, The palaces of kings. 


Les cabanes des bergers, The ſhepherds hutts, 
Les fueilles 4 arbres frutiers, The leaves of fruit trees, or fruit tree leaves, 


Les habitans ge villes, The inhabitants of cities. 
Les eaux de fontaines, | Spring waters. | 
Les ornements de femmes, Women's ornaments. 

Les palais de rois, King's palaces. 


Les cabanes de bergers, &c. Shepherd's hurts, &c. 


In the above Examples where both Subſtantives are in the Plural, the 
Definite Article des may almoſt as properly be put before the Noun in this 
laſt example, as the Indefinite 4e may be ſed inſtead of des in the firſt; 
but as no rules can be aſcertained for it, we muſt look upon theſe as 


Vague expreſhons commonly found in all Languages, which uſe and cuf- 


tom have eſtabliſhed, and which may be attained by reading and practice. 


m 8 


— — 


Of the DaTrve Caſes Singular and Plural. 


Subſtantives Singular or Plural, except r names of gods and god- 
defies, being governed in the Dative 2 the BE 


fore them in French, whether they are taken in a Definite or Indefinilt 
ſenſe in Exgliſb. 


Of the AnLarive Caſes Singular and Plural. 


Nouns Subſtantive being 1 in the Ablative caſes by verbs, 


take the Definite or Indefinite Articles, according as the Noun is taken in 


a Definite or Indefinite ſenſe in both numbers, | 
Of 
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of che Formation of the Plural of Subſtantive Nouns. 


Iſt. Nouns ending in au, ex, Or on, take an x in the plural, as vai/tau, 
ſhip, vaiſſtaux, ſhips, lieu, place, lieux, places, caillou, flint, caillonx, 
flints, except c/ou, nail, and trou, hole, which take an 5. inf 

2d. Nouns ending in x, are the ſame in the plural as prix, price, or 
prices. : | 7 wx 

zd. Nouns ending in - or are the ſame in the plural, as /e fili, the fon, 
bes fili, the ſons, le nex, the noſe, les nex, the noſes. 

4. Nouns ending in at change commonly the 7 into 7 in the plural, as 
le /entiment, the ſentiment, les /entimens, ſentiments. 

5th. Nouns ending in &, with an accute, take an x in the plural, as /a 
cruaut?, the cruelty, les cruautes, the cruelties. 

6th. Nouns ending in a/ or ail, make aux in the plural, as ie chewal, 
the horſe, les chevaux, the horſes, i metail, the metal, les meitaux, the 
metals. | 

Except un bal, a ball, or aſſembly, an attivail, a train, wn detail, a de- 
tail, un evantail, a fan, un gouvernail, a rudder, un portail, a front-gate, 
un ſcrail, a ſeraglio, which take an s in the plural. 

But theſe adjectives, conjugal, conjugal, fatal, fatal, flial, filial, L 
frugal, /irttral, literal, naval, naval, — en ps 1 6. ; 
total, /ibtral, liberal, have no plural in the maſculine, 


La hi, the law, makes in the plural Je; loix, laws, Payeul, the grand 
father, makes les ayeux, grandfathers, Pail, the eye, makes les peux, the 
eyes. , 1 


All other terminations take an / to form their plural. 


_— 


— — 
— 


Some GENERAL RULEs to help the Learner to an immediate 
knowledge of the Gender of Subſtantives, which in FRENCH 
are either Maſculine or Feminine, 25 


Of Mascvitine Nouns. 
Nouns belonging to Males are Maſculine, as le Roi, the King, Ie Mini- 
fre, the Miniſter, &c. | | . 
The Names of the Cardinal Points ate Maſculine, as 
Le Nord or le Septentrion, the North, le Sud or le Midi, the South, PER 
or Orient, the Eaſt, POueft or POccident, the Weſt. | 1 
The Names of the Months are Maſculine, as 


Janvier, January, Fevrier, F ebruary, Mars, March, Avril. April, May, 
May, Juia, June, Fuillet, July, Auſt, Auguſt, Septembre, September, 
Odsoòre, October, Novembre, November, Decembre, December. 


The 
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The Days of the Week are Maſculine, as 


Landi, Monday, Mardi, Tueſday, Mecredi, Wedneſday, Jeudi, Thur: 
day, Vendredi, Friday, Samedi, Saturday, Dimanche, Sunday. in 


Names of Metals are Maſculine, as 
Dor, Gold, P Argent, Silver, Ec. 


Nouns of Colours are Maſculine, as 
Tie blanc, white, le noir, black, le rouge, red, le brun, brown, fc. 


Two of the four Elements are Maſculine, as Pair, the air, le feu, the 
fire, and two are Feminiue, as Pear, the water, la terre, the earth. 


Nouns whoſe laſt vowel is à followed by one or more conſonants, are 
Maſculine, as un plat, a diſh, le cadenat, the padlock, un arc, a bow. 


Nouns ending in al, el, eil, are Maſculine ; as le bal, the ball, an autel, 
an altar, un bail, a leaſe, un el, an eye. 


Nouns whoſe laſt ſyllable has the ſound of the Engliþ ſyllable ang, 
are Maſculine, as un fangs & pond, le tems, the time, 2 vent, the wind, 
except une dent, à tooth. 


Nouns ending with one of cheſe FS 4, L „ t, — by - g 
ſounded, are Maſculine, as /e pied, the foot, he 4) the honey, /z fre 
iron, le loguer, the latch, except la mer, the ſea, and la foret, the forelt, 


. Nouns m. in ier are Maſculine; as s be colier, the necklace, . Pane, 
the baſket. 


Nouns ending i in en or ien are Maſeuline; 3 as te eu, the fire, i la, 
the place. ä | | 


Nouns whoſe laſt ſyllable has an o followed by one or more conſonants 
are Maſculine ; 8 mot, the word, le plomb, the lead, le fort, chance 
except la mort, — une dot, a a portion. 


- Nouns ending in az are Maſculine; as * manteau, the cloak, e hemmen, 
the furnace. 


Nouns ending in oz, or followed by any conſonants are Maſculine, as 
le trou, the hole, le jour, the day, le four, the oven, except la tour, the 
tower, la cour, the yard. 


Nouns ending in # or ui, or followed by any conſonant are Maſculine, 
as le — the fruit, Ie puits, the well, except la fourmi, the ant, Ia brebis, 
the ſheep, la nuit, the night, /a 28825 the — la vis, the ſerew, 1 
Jaim, hunger. 

Nouns ending in oir are Maſculine, : as le mireir, the looking-glaſs, {c 
raſair, the razor. 
Key ending in ait are Maſculine, as /e portrait, the picture, /: fait, 

e 

Nouns ending in fron are Maſculine ; as e buiſſon, the buſh, t ali, 
the fiſh, except la moi/on, harveſt, la beifſon, drink. 

Nouns ending in gen are Maſculine ; as le Jimagon, the ſnail, le ar pong 
the boy, except la fagen, the making, la legon, the leſſon, la ranjon, the 
ranſom. 
| Nouns 
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Nouns ending in ten are Maſculine; as le baton, the ſtiek, le menton, 
the chin. | | 1 p 
s ending in ain, in, oin, ien, are Maſculine ; as le pain, the loaf, 
le 2 . le coin, the corner, le lien, the bond, except la main, the 
hand, /a fin, the end. | | | 2 
Nouns which are formed from the Infinitives of ſome verbs are Maſculine; 
as le manger, eating, le boire, drinking, le ſammeil, ſleep, le. ſouvenir, the 
rememberance, Pendl, forgetfulneſs, Wc. | 


Of Feminine Nouns. 


Nouns belonging to Females are Feminine; as Ia digſe, the goddeſs, la 
reine, the queen, la ducheſſe, the dutcheſs, Sc. | 

Names of virtues and vices are moſt of them feminine; as la vertu, virtue, 
la prudence, prudence, Ia force, ſtrength, Ia rage, rage, la wolonts, the will, 
la Haine, &c. hatred, &c. But the following are Maſculine, wiz. le cou- 
rage, courage, le deſeſpoir, deſpair, Peſprit, the ſenſe, te Jugement, the judg- 
ment, Pameur, love, le plaifir, pleaſure, le degout, diſguit, le ſoupgon, ſuſ- 
picion, le diſir, the defire, le vice, vice, Oc. | 

Names of arts and ſciences are Feminine, as la ſculpture, carving, la 
peinture, &c. painting, c. g RES 25 

The Names of the four parts of the World are Feminine; as P Europe, 
Europe,  Afie, Aſia, P Afrique, Africa, Anerigue, America. 

Nouns ending in ric or t are Feminine; as Pamitie, friendſhip, la /ante, 
health, — cotẽ, the ſide, e traité, the treaty, le pats, the pye, le ths, 
the tea. | | 

Nouns ending in eur are Feminine; as la chaleur, the heat, except Phox- 
neur, honor, le bonheur, good luck, {+ malheur, the misfortune, le cæur, 
the heart, Pinttrieur, the inward part, Pexttrieur, the outward part, le. lec- 
teur, the reader, le fe/eur, the maker, and all Nouns in ear derived from 
Verbs, which change eur into ex/e for their Feminine; as an woleur, une 
wvoleuſe, a thief, oc. 3 . 0 
Nouns ending in ion or for are Feminine; as une action, an action, une 
occaſion, an opportunity. „„ 

Nouns ending in /n, when the / ſounds like a xz are Feminine; as /z 
maiſon, the houſe, la cargai/on, the cargo, except le poi/on, poiſon, J. gaſon, 


A 


the turf, le tiſon, the firebrand. | 
Nouns in eure are Feminine, as une heure, an hour, except Je beurre, 
the butter. 1 Iago 3 f 
Nouns ending in x are Feminine, as la paix, peace, except le prix; 
the price, , th hich, nn em OY 


Nouns ending in axce or an/e, ence or enſe, are Feminine; as Ia balance, 
the ſcale, Ja difference, the difference, except le filence, the ſilence. 


Nouns ending in aille, eille, or elle are Feminine, as la paille, the ſtraw, 
la bouteille, the bottle, Ia /elle, the ſaddle, _ | 

Nouns ending in ace, raſe, are Feminine; as Ja race, the brood, Ia cui- 
raſſe, the armour, : 


Nouns 
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Nouns ending in % or /le are Feminine, as une tuile, a tile, Ia ville, the 
city, except le tile, the ſtile. 


Nouns ending in ere are Feminine, as Ia pouſſere, the duſt, Ia marin, 
the matter. - 


Nouns ending in ine are Feminine, as /a farine, the flower, /a cuiſine, 
the kitchen. 


Nouns ending in e mute are either Maſculine or Feminine, and the num- 
ber of them "ng too great to be inſerted here, I refer the learner to the 


Dictionary. 
The Four QuarTERs. 


Neel, Chriſtmaſs, Ia Notre-Dame de Mars, Lady-Day, la St, Jean, Mid, 
ſummer, la St. Michel, Michzlmas. | 


The Can Dbix Al Numness. 
un, deux, trois, quatre, Pg 1 ſept, _ neuf, dix, onze, douze, 


I, 2, 3, 45 7 9, 10, Il, 12, 
treize, quatorze, — * A. pt, dix-huit, dix- neuf, vingt, 
13, 14. 15. 16, 17, 18, I9, 20, 
vingt & un, vingt-deux, c. trente, quarante, cinquante, 1 12 
21, 22, 30, 40, 50, 

ſoixante & dix, or, ſeptante, quatre-vingts, quatre · vingts-dix, or, nonante, 
4 70, 70s 80, 90, 90 

cen 


100, fix-vingts, ſix-ſcore, mille, thouſand. 


The OrDinalt NUMBERS, 


Premier, firſt, ſecond, ſecond, troifieme, third, quatrizme, fourth, Qc. 


Une fois, once, deux * twice, trois fois, thrice, 28 fois, four times, 
cing feis, five times, &c. premitrement, firſt, ſecondement, ſecondly, c 


P to „ — _————. ti rl > 9 et. at. 


Or CONJUGATION. 


Conjugation is the variation of a Verb throughout all its Moods, Tenſes, 
Numbers and Perſons. | 

There are in Verbs 4 Moods, the Indicative, the Imperative, the Cun- 
juncti ve and the Infiniti ve. 

The Indicative Mood has 7 Tenſes, four of which are ſimple and three 
compound. 

The Conjun&tive Mood has alſo 7 Tenſes, three of which are ſimple and 
four compound. 

Every Tenſe has fix Perſons, three in the Singular arid three in the 
Plural, as, 7, thou, he, jo, + or zt, for the 2 and ave, ye, or you, 
they, tor the Plural. 


\ 


The 
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The Conjugation of an Englißb Verb. 


It would be neceſſary that thoſe who do not underſtand Latin, ſhould 
earn an Engliſh Verb, they attempt the Jearning of the French 
erbs ; which they will accompliſh with leſs trouble, and in a ſhorter time, 
ifter being well acquainted with the Tenſes of the following Verb, which 


$ to ſerve here as an example to conjugate others by. 


Indicative Mood preſent Tenſe. 
Singular . P lur al. 

I give, thou giveſt, he or ſhe gives, we give, ye or you give, they give, or, 

I do give, thou do'ſt give, he does give, we do give, you do give, they 
do give, or, 8 . 

1 am giving, thou art giving, he is giving, we are giving, you are 
iving, So are giving. S Theſe three ways are all expreſſed in French 
y one only. ” | 
Imperfe& and Definite Tenſes. 

I was giving, thou waſt giving, he was giving, we were giving, ye were 
giving, they were giving, or, 
* - did give, thou didſt give, he did give, we did give, you did give, they 
id give, or, 

I gave, thou gaveſt, he gave, we gave, you gave, they gave. Theſe 
three ways are expreſſed by two different Tenſes in French. 


Perfect. 


I have given, thou haſt given, he has given, we have given, ye have 
given, they have given, or, 

I have been giving, thou haſt been giving, he has been giving, &c. 

Theſe two ways are expreſſed in French by one only. 


Firſt and Second Pluperfe& Tenſes. | 


I had given, thou hadſt given, he had given, we had given, ye had 
given, they had given, or, 3 | 

I had been giving, thou hadſt been giving, he had been giving, Cc. 

Theſe two ways are expreſſed in French by two different Tenſes. 


Future. 

I ſhall give, thou ſhalt give, he ſhall give, we ſhall give, ye ſhall give, 
they ſhall give, or, 

I will give, thou wilt give, he will give, Sc. Theſe two ways are ex- 
preſſed in French by one. | 

Imperative Mood. 
Give, let him give, let us give, give, let them give. 
Conjunctive Mood preſent Tenſe. 

Tho'] I give, thou giveſt, he gives, we give, you give, they give, or 

I may be giving, thou may'ſt be giving, & c. Theſe two ways are ex- 
preſted in French by one. 


Firſt 


— — 
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Firſt and Second Imperfect Tenſes. 
- Hhould, would, or could give, thou ſhould'ſt, would'ſt, or could 
give, c. or I might give, thou might give, he might give, &c. All theft 
ways are expreſſed in French by two different Tenſes. 1. 
N | 8, * 94 
Tho? I have given, c. or, tho“ I have been giving, Cc. Theſe ting 
ways are expreſſed in French by one. ' | | 
Firſt and Second Pluperfect Tenſes. | 
| Tho? I ſhould, would, could, or might have given, Oc. All theſe wayz 
are expreſſed in French by two different Tenſes, 
Future. 7 
When I have given, Cc. or, ſhall have given, c. Theſe two ways arg 
expreſſed in French by one. 1 
Infinitive Mood Preſent Tenſe. | 
To give, or to be giving. Perfe#, to have given, or to have been 


** Participles. 
' Preſent, giving. Paſt, given. 


3 


The Uſe of the Tenſes of the Frxencn VERI᷑S. 

The Preſent of the Indicative denotes that an action is preſent or doin 
at the time we ſpeak, as, I give, je donne, and is ſometimes uſed i 
of a fature, as, | ; | 
Je vais demain à Londres, I go tomorrow to London. 

_ Imperfe# Tenſe ſhews that an action was doing, when another hap- 
pened, as, = 


I was /ooking for him when he appeared, Je le cherchois lor/qu'il parut. 


It exprefles alſo an action began in a time paſt, and when the nature of 
a Verb will admit of the word y/ed, (which it generally does when it ex- 
ſſes the actions of the body,) the French Imperfect may be turned in 
neliſh as follows: | | 
They .u/ed to ſell that formerly fo bY vendoient cela autrefois deux che- 
two ſhillings a pound, lins la livre. 


We wed te go there every night, when } Nous allions Ja toas les foirs, tuand 


he was well, | 4 4 Je portoit bien. 

But when the nature of the Verb expreſſes the paſſions of the ſoul, or the 
faculties of the mind, it ſeldom admits of the word 2d; in which caſe, (in 
order to e the French Imperfe&) the Exgliſh make uſe premiſcuouſly 
of either of the following Tenſes, I lowed or did love, which anſwer to the 


French Definite, Example : 
He. od or did. ſell cheaper formerly, I vendoit autrefois à meilleur march#. 


I loved 


1 


N 2 or did love chat vonne lady — Vaimois cette demoijell quand elle 


ſhe was young. etoit jeune. 

This Tenſe I lowed or did love is promiſcuouſly uſed in Engliſb in the In- 
perfect and Definite Tenſes, whether the time of the action is, or is not quite 
pait ; but in French, great care muſt be taken to diſtinguiſh one Tenſe 
from the other . 

The Defnite Tenſe is uſed to | expreſs that an action happened or was 
done at a time paſt and elapſed ; as, 

%% or did fell yeſterday, laſt week, } Je a hier, la ſemaine paſſee, il y 

a month ago, laſt year, Oc. a un moi, Janne paſſte, &c. 

The French (to expreſs an action paſt and done) never uſe the above 
Tenſe, on the day, week; month, or year, till they are elapſed, as in the 
xample above. 

The Perfe& Indefinite expteſſes then an action paſt and accompliſhed 
ithout any regard to the time in which it happened, as, 
have ſpoken to her brother. J'ai parle a fon frere. 

It is uſed alſo inſtead of the Definite, when the time (in which the aQion 
Is expreſſed to have been done) is not quite elapſed ; as, 

I have written that to day, this week, Fai tcrit cela, aujourd'hui, cette fer 

this month, this year, &c. maine, ce mois-ci, cette annte-ci, &c · 

The firſt Pluperftc expreſſes an action paſt; in regard to another alſo 

paſt. Ex. 

had /old that before he came, Javois vendu cela avant qu'il arrivat. 
The ſecond Pluper * is uſed in French like the Definite, and is commonly 


put after one of theſe words; guand or lor/que, when, des que, or auffitot que, 
as ſoon as, apres gue, after, and is followed by a Definite Tenſe. Ex. 

As ſoon as I had done, I went out, Avufli-tot que j*eus fini; je ſortis. 

The Future ſhews ſimply that an action ſhall happen at a time, which is 
not yet come. Ex. 

Hrs 3 » Write a letter to _—_ Fe lui Ecrirai une lettre demain, 


The Imperative Mood ſerves to command, forbid, or exhort ; as, entreæ, 
come in; ne courez pas, do not run; marchons, let us walk. 


The Preſent of the Conjunctive has no determinate ſcnſe of itſelf, and is 


__ governed by the word which precedes it, whether Verb or Con- 
unction. 


Verbs which ſignify the intention of the mind govern the Conjunctive. Ex, 

I will have you go there. Je veux gue vous alliez Ja. 

%% he may come ſoon. Fe ſouhaite gu'i/ vienne bient6e. 

The following Conjunctions govern the Conjunctive Mood. Ex. 

Follow his advice, that you may avoid ] Suivez ſon avis, afin que vous Evi- 
his reproaches. tiez ſes reproches. 

Take your leave of him, b-fere you] Prerex conge de lui avant que, vu 
2e abc. — , 

A 
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In caſe | amout, ſtay ti!1 T come again. En cas que je ſois fortis 1 juſqu'à 
ce que je rewienne. 


Provided you come tomorrow. Pourvu que wous veniez demain. | 
T he your brother js in town. Quoique votre frere ſoit en ville. 
Whether you work or not. Soit que vous travailliez ou non. 
Suppoſe I am there before you? Suppoſez que je ſois là avant wous ? 


He will doit avithout your knowing it. Il le fera ſans que wous le ſachiez. 
Quel & quoi followed by que, govern the conjunctive alſo, Ex. 
Whoever you are. Quel que vous /oyezs | 
Whatever ſhe may ſay. Quo qu elle puiſſe dire, 
A moins gue, de craime que, and de peur que, eee, ne before the next 
Verd in the conjunctive. Ex. 
Unleſs he comes with me. A moins qu'il ne vienne avec moi, 
Leaſt he ſhould go out. De crainte qu'z/ ne ſorte. 
For fear he ſhould be angry. De peur qu'// ne /e fache. 
The Relative gue and gui being between two verbs, require the laſt in "the 
conjunctive mood. Ex. | 
Speak to us of ſomething that we may Parlez nous de quelque choſe que our 


comprehend eaſily. comprenions aiſement. 
Conſult a friend 2vho may inſtruct you ) Con/ultez un ami qui par VOUL tn 
of it. inftruire. 


Que requires alſo the conjunctive, when it can be turned by * Ex. 
I am ſurpriſed he does not come again. Je. ſars ſuspris qu'il ne revienne pas. 


The Firſt Inperſect ſhews that an action ſhould be preſent if another did 
take place. Ex. 


I ould be his friend if he was an 1221 Je ſerois ſon ami V il c̃toit honniit 
man. homme. 


The Second Imperfe depends upon the word and conjunction that pre. 
cedes it, and ſerves to ſhew a thing preſent or to come with reſpect to: 
time paſt or conditional, expreſſed by the verb which precedes it, and whict 
verb always denotes the intention of the mind. Ex. 

I was in doubt whether he avould come} Je doutois qu'il vint Att. 
ſo ſoon. ; 
He would have me vun to his houſe. II voulut que je couruſſe chex lui. 


I was wiſhing ſhe might ſpeak to me of it. Fe ſoubaitois qu'elle m'en parlit. 


He deſired you would come to night. Il a ordonn# que wvous vinſſiez ce ſoit 
oo would be glad you fould write to} I 2 bien aiſe que vous lui Ecrivik 
im. ez 
Would you have me marry her wry Voudriez wous que je Pepouſaſt 
her will. malgre elle. 
What do you think that one ſhould do ; Aue Jag e Vous A propos gne Pon i 
to cure him ? pour le guerir ? 


The 


11 
The Perfe# is either governed by a conjunction alone or by a wrrb with 
hue, and expreſſes an action paſt in regard to the time which precedes the 
conjunction. Ex. | | 
Provided he has received that money he Pourvu qu'il ait regu cet argent i 
will pay you. vous payera. 
I will not forgive him i he has told ; Je ne lui pardonnerai pas qu'il Wait 


the truth. dit Ia werite. 


The Firſt Pluperfe# is uſed, to expreſs that an action ſhould have hap- 
pened at a time paſt, if certain conditions had taken place. Ex. 


T fould have reward:d him if he had ) J. Paurois recompenſc vil awoit iti 


been more diligent. plus diligent. 
Tho' he ould have ſworn it, I would) Quand il Pauroit jure, je ne I aurois 
not have believed him. pas cru. 


The Second Pluperfect expreſſes a thing abſolutely paſt and accompliſh- 
ed, and is governed by the Imperfe# Definite or firſt rc. of an In- 
dicative ; and by the firſt Inper fed or ſecond Pluperfect of a Conjunctive, 
of ſuch Verbs as expreſs the faculty of the inind. * 

I did not know that you was arrived. Je ne ſavois pas que vous fuſſiez arrive. 
I did not believe that you had raten it. Je ne crus pas que vous Peuſſiez pris. 
I ſhould not have imagined that ot Je ne me ſerois pas imagine qu'il Peut 
. wwould have done it. fait. * 
I wiſh he had come ſooner. Fe ſoubaiterois qu'il fut venu plutst.. 
I ſhould have been glad if we had ſeen] F'aurecis it bien aiſe gue nous euſſions 
your brother. 5 vu votre frere. 


The Future expreſſes, that when an action ſhall happen, another that has 
not yet happened ſhall be paſt, as | | 
I all go to your houſe, when I have] Firai chez wous quand j auraĩ dine; 

dined, or when I ſhall have dined. 


The Infinitive has neither Number nor Perſons, and only ſhews the ſigni- 
fication of the Verb. | | 


Firſt, It is governed by another Verb without any prepoſition. Zx: 
I will go away. Je veux men aller. 
Let us go to dinner. | Allons diner. 
Go and ſee your ſiſter. Allez voir votre ſcur. 
Shall I ſend for the Apothecary ? Enverrai je chercher Þ Aptticaire ? 
I hope to go away next week. Peſpere partir la ſemaine prochaitte. 
Vouchſaſe to hear me for a moment. Daignez m'ecouter un moment. 
She appears to be thirty years old. Elle paroit avoir trciite aus. 
He ſaw him periſh. 1] te vit perir. 
I dare not aſk that queſtion. Je roſe demander cette queſtion. 


One muſt confeſs that ſhe has ſome II faut avouer gu'elle a du merite. 
merit, | 


Let me go in firſt, Laifes moi entrer premicrcmenty or le premier. 
2 You 


1 
You pretend to do Wonders. Pon Pretender faire des merweitler; 
They think to be in the right. Us croient avoir raiſon. 


He thought he had to deal with a I crozoit avoir a faire à un ſat, 
fool. 


bdhue did ſeem to heſitate. Elle ſembloit heſiter. 


Secondly. By the following Prepoſitions which take ge. Ex. 
Is order to ſhun danger one muſt fore- I Afin d'? witer le danger, il faut le 
ſee it. prevorr. 
Conſider well before you undertake. Confiderez bien avant que d'entreprendre. 


Unleſs one takes pains, one learns } A moins que de prendre de la peine, 
nothing. ou rapprend rien. 


He ftarves himſelf for fear of OG Il Je laifſe mourir de faim, de crainte 
his treaſure. de diminuer ſon tre/or. 


Do not go that way for fear of meet-] N'allez pas par Ia, de peur de te 


ing with him. rencontrer. 


Far from blaming your action I ap- ) Bien loin de Blamer votre 418; Fl 
prove it. P approuve. 


Except going by by water, I ſhall do what I Excepte d' aller par eau, je ferai ce 
you pleaſe quil vous plaira. 


Have you been thees days without eat- } Aver vont ets trois jours fans brire 
ing and drinking ? & ſans manger. 
Thirdly. By the Prepoſitzons de, à, and pour. 
Of ge. | 


The Prepoſction from, with, and of, before the Participle in ing in Fa- 


gliſs, or that Participle alone, is rende ered in French by an Infinitive with 
de before it. Ex. 


F ſhall hinder you from doing that. Fe wous empecherai de faire cela. 
Is ſhe tired d ithᷣ living ſingle ? ER-elle lafſe de vivre dans le celibat ? 


The deſire of ſurpaſſing thoſe he can- } Le defrr de furpaſſer ceux qu'il ne peut 
not equal has made him wretched. #galer Pa rendu miſerable 


He repents having done you that} 77 /e repend de vou * rendu cr 


ſervice. ſerwice. 
I could not help laughing. Je ne pouveis m'empicher de tires 
He killed himſelf with drinking. Il eff tut à force de boire. 
Of 2. 


Verbs in Exgliſo, which take 70, for, in, before the Infinitive or the Pre- 


poſition in, for, conſtrued with the — in ing, are turned in French 
y an Infinitive with à before it. Ex. 


He encourages me 70 follow his example. 7/ m encourage à ſuivre ſon examph 
Prepare yourſelf for going. Preparez wons à partir. 
He perſiſts in doing ill. . 1] perſiſte à mal faire. 


That 


C0 
That wood is not fit for burning. Ce bois weft pas propre à bruler. 


| | Exceptions. 
\ Firſt. When the Verb /tre, to be, is conſtrued with any of the following 
adjectives, the next Infinitive takes de before it, Ex. * 
That man is ade to ruin a whole J Cet homme 9 2 de ruiner toute 


family. | ame fi 
Be /ure to come ſoon. Seyex ture de wenir de * heure. 


I am glad to ſee you recovered, Fe ſuis bien aiſe de wous voir ritabli. 


You will be forry to hear what I have Vous ferez fache hs ce gue j ai 
to tell you. à vous dire. 


I am weary with walking. Fe ſuis las de marcher. 
Can you afford to be at that =} Etes wous en Etat de faire cette di- 
pence? _ pen/e ? 

Secondly. When a Verb, and particularly the Verb aveir and a Noun do 
not make a compleat or full fa nſe without being joined to another Verb, 
this laſt is put in the Infinitive with de before it. bs. 

I have leave to go out. | Fai permiſſion de ſortir. 
I have a mind to follow you. Fai envie de wous ſitivre. 
= — a cuſtom to laugh when * Elle a coutume de rire quand elle fark, 
peaks. 
I have a deſign, or 1 intend to a Fai defein d'aller Vous Voir. 
to ſee you. 
You ſhall have reaſon to complain, Vous aurez ſujet de wous Plaindre. 
I have no reaſon to be ſatisfied. Je wai pas lieu d'ctre content. 
| You have a right to aſk it, Vous avex droit de le demander. 
She is in the wrong to ſay that. Elle a tort de dire cela. 
* has orders to depart the ug 11 a ordre de fortir du roiaume, 
om. 
ay oe had themiefortuneto diſpleaſe } Fai en le nalbeur de het diplaire. 
er * 
Thirdly. After the following Verbs the next Infinitive takes 4e. Ex. 
I 2vi/þ to ſee you ſoon recovered. Feſouhaite de vous voir bientòt retabli. 
He has ordered me to come. Im ordonne de venir. 
Give him leave to ſpeak; Permettez lui de parler. 
She has promiſed to be at home. Elle a promis d'&tre au logis. 
Do you adviſe me to write to him. Me conſeillez vous de lui cerire. 
L warn you to be upon your guard. 7e vous ayertis de Vous tenir ſur vos 


garden. 
I am afraid to give you the leaſt un- Je crains de wous 4 la moindre 
eaſineſs. peine. 
I pray you to ſtay a little. Je vous prie d'attendre un . 
He has refu/cd to pay the bill. Ia refuſe de payer la lettre de change. 


She has forvidden me to ſpeak of it, 1 m'a defendu d'en parler. 
3 | The 
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I Beech you to grant me that favour, Je wous prie de maccorder cette gract, 


= — er er 


Endeavour to be here in time. Tachez d*#tre ict à tems. | 

Try to perſuade him to go away. Effeiez de lui perſuader de Sen aller. 

Urge him to ſend it. Preſſez le de Penwoyer. 
Of pour. 


The Prepoſition pour is uſed before the Inſinitive to expreſs the end, di- 
fren, or cauſe of the action, and anſwers to theſe, Engliſb ſigns 10, for, 
in erder to, with a dejign to. Therefore, when 70 is before an Infinitive, 
and for before a Participle in ing, and that the part of the ſentence which 
precedes the Infinitive can anſwer to the queſtion, for what ? it is rendered 
in French by an Infinitive with pour before it. Ex. K. 


I will do it 70 oblige you. Je le ferai pour wous obliger. 
I came on purpoſe zo ſee you. Je ſuis venu expres pour vous voir. 
He has done it zo do me a piece of } {/ Pa fait pour me rendre ſervice. 
— | | 
He has been condemned for killing} II a (ic condamne pour avoir tut un 
a man. ; homme. | 
He has been turned away for telling} Il a 44 chaſe pour avoir ments, 


a he, 
Of the PARTICIPLES. 


The Participle preſent is hardly ever declined in French, but the Parti- 
ciple paſt often changes like an adjective, in order to agree with the Sub- 
Rantive in Gender and Number ; Ex. | | 


Firſt, When it is preceded by its regimen, whether Noun or Pronoun, it 
agrees with it in Gender and Number.——YN. B. The Feminine of every Par- 
ticiple paſt is formed by adding an e mute to the Ma/culine, and the Plural 
is formed by the addition of an g to both the Maſculine and Feminine Singu- 
lar. Ex. of the above Rule: | | 


Pai perdu la tabatitre que vous = 2 bave bft the /nuff-box dich you 


Aonuce. had given me. 
Nous les avons toujours pri/es pour des] We have always taken them for ſen- 
* filles ſenſces. | Able girls. | 


C'eſt une dame que j aĩ comme autrefois. It is a lady which I formerly Ancab. 
Rien ne peut changer la re/o/ution qu'elle Nothing can change the reſolution 
a priſe de Pepouter, 8 8 which ſhe has taken 10 marry him, 

It is indeclinable when it is followed by its Nominative, or either pre- 


ceded by a Verb, or followed by an Infinitive with which it forms but one 
compleat idea. Ex. 


Je n'ai pas repondu à la lettre que m'a) 7 have not anfavered the let er which 
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- ecrit ma mere. my mother aurete me. | 
1 Savez vous la peine qu'ont ea mes} Do you knov the trouble which my 
| | * feurs ? | ? /ifters have bad? 


* fd 
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rue 
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Piles ſe ſont wenu afſeoir aupres de moi. They came to ſit down by me. 
C'eſt 13 qu'elle avoir re/oln que vons J Ut i there foe had reſolved you ſhould 


iriez. 20. 
It is declinable when it is preceded by the Subſtantive Verb #tre, to be, 
or the compound Tenſes of a reflected Verb. Ex. | 


Mademoiſelle vous 6tes bien changie. Miſs you are very much changed. 
Elles ſont arriv#es avant vous. They are come before you. 


Ne ſoyez pas ſi proſſies Meſdames. Do not be in ſuch @ hurry Ladens 


It is indeclinable when it governs a Noun after it in the Accuſative cafe, 
which has no relation to the reflected Pronouns me, te, /e, &c. they being 
then in the Dative caſe. Ex. 


Ma ſceur s'eſt fait des amis. My /ifter has made herſelf friends. 
Elles / ſont fait plus de mal que de } They have done themſelves more harm 
bien, than good. 


Nous nous ſommes. coupe les doits. We have cut our fingers. 


Elle geſt donne un tiran au lieu d'un } She has given herſelf a tyrant inſtead 
mari. of a huſhand. | 


Of the Auxiliary VERBS. 


The Auxiliary Verbs avoir, to have, and cure, to be, are ſo called be- 
cauſe they ſerve to conjugate the compound Tenſes of all other Verbs; 
therefore a perfect and familiar knowledge of them is abſolutely ne- 
ceſſar *. | 


NM. B. It will be proper to go through the zheory and the four conjugations 
firſt, and join the practice afterwards. 


The Auxiliary Verb avoir, to have, exemplified. 
The Infinitive Mood. 
Preſent, avoir, to have. Perfect, avoir ex, to have had. 
Participles. 
Preſent, ayant, having. Paſt, ex, had. 


The Indicative Mood. 


Preſent Tenſe. 


: Which being joined to a Participle paſt, forms the Perfed of the Indica- 
tive of that Verb, to whoſe Participle paſt it is joined, | 
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8. Pai monte le petit cheval 1 — rid the liuth hork 
que 11 which 
Tu as | envoie à ma ſœur, Theu haſt fent to my fer, 
Il a | le meme defaut que He has | the ſame dgfict as that 
| celui que |  avhich 
P. Nous avons \ eprouve dans la ju- We how B45 ws in the mare 
- ment que * | | 
Vous avez dernièrement vendue You e lately fold to two 
» à mes deux freres, : brothers, Mo that 
de ſorte qu? 
Ils ont juge a propos de vous They have theught proper to ſend 
| ; e renvoier. . , bags .29y again. 


Iurzarzer, and when joined 2 to a Participle paſt it becomes the fir 
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Pluperfe2 of an Indicative. 
Pavois , marche quelque tems I had 1 been walking ſometime in 


dans le ſentier que X the path which 
Tu avois U dit qui Etoit le plus Tho badf 2 was the ſporteſt, auben 
court, lorſqu'il m'ar- he flopped me. | 
retàt. | | 
II avoitJ deja Ecrit à ſon correſ- He had already writ to his corre- 
ndant, que Spondent, that 
Nous avions ¶ refuſe de payer ſa Me bad ¶ refuſedto pay his — 
; traite. 
Vous aviez ] Pautre jour un livre, You had) a book the other 4y, 
qu* . which 
Ils avoient grande envie dem- They had | a great mind to borrow. 
prunter. 


Drrixrrz, and when joined to a Participle paſt, it becomes the ſecond 
Pluperfe# of an Indicative. 


Jeus hier un contretems a 1 had. yeterday a di -ſappointment 
3 peu pres ſemblable aluaſt like that which 
a celui que | 
Tu eus | la ſemaine paſſce. Deu Hadi laft aweek. 


the misfortune to fall in an 
apoplectic ft , after 


en apoplexie, apres 
que 


——— 


I eut. le malheur de tomber He bad 
Nous eumes T5 environ une Fe had walked abeat an hour. 
heure, 
Vous eutes meilleuropinion Jeux You bed? a better opinion of them, 
des qu' after 
Is eurent ) dit * Als etoĩent. They had ) Jia who they ævere. 


. PERFECTe 


( 4 ] 


PERFECT. 
bai eu, &c. J le plaiſir d'apprendre I have had, the pleaſure to hear that 
qu'il proſite. &c. he improves. 
Firſt PLUPERFECT. 
avoĩs eu, is: tems & tout exa- I had had,) time to examine every 
Sc. miner avant qu'il! &. thing before he — 
arrivat. | 
The Second PLurkRxrrer. 
des que a As ſoon a. 
'eus ee, ſa — je me reti- I had had, fr nf 1 withs 
&c. ew. 


UTURE, and when joined to a Participle paſt, it becomes the Future 
of a Conjunctive Mood. a | 


| Jaurai moins de peine à me 1 Gall have 4907 trouble to hold 
tenir 2 Cheval apres my/elfon horſeback 
er 


que 


Tu auras ] alonge mes Etriers. Theu ſhalt have ] lengthened my flirups. 
Il aura )] une heure 3 ſe He will have? an hour to reft him- 


repoſer, & A and 
Jous aurons fle tems de le joindre - Wefball have ( time to overtake him 
sil part maintenant. if he ſets off now. 
Vous aurez } le plaiſir de travailler You will have) the pleaſure to work 
whi 


oY qu” | 14 
Ils auront ¶ la peine de ne rien They Shall have | the N to fland 
| | | | il. 


ImPERATive Moon. 


The Imperative has no firſt Perſon. 


Ayes | patience juſqu' lundi Have] patience till next 
prochain, x Monday. 
Qu'il ait] du linge blanc trois Let him have | clean — three 
fois la ſemaine, times a week, 
Ayons | des ſentiments un pen Let us have | fentiments a little 
plus charitables, | more charitable. 
| Patten de ce pauvre Have _—_ on that 
gargon, 
2. 'ouvrage en abon- Let them have play of work. 
dance. 


ConjuncTtivy 


: [ 42 J 
ConjoncTiveE Moor. 


Parszxr, which when joined to a Participle paſt, becomes the Perfea 
a Conjunctive. 


This 8 muſt be carried to every ſentence. 


Quoique 
Jaye 


Tu ayes 


que 

ecrit en ſa faveur, il 
n'a pas rẽuſſi. 

II ait 

que 


Nous ayons þ perdu le notre, il n'eſt 


pas plus avance que 


NOUS, 


de Vautorite parmi les 
hommes, & qu” 

du reſpect pour votre 
caractère, ils mẽ pri- 
ſent vos actions. 


Vous ayez 


Ils ayent 


Firſt IMPERFECT, which being joined to a Participle paſt, becomes the 
firſt Pluperfe# of a Conjunctive Mood. 


Paurois, plus ou moins d'eſtime 
pour toi, 2 propor- 
tion que 

Tu aurois \ plus ou moins de paſ- 
ſion pour le jeu. 


Il auroitY alors raiſon de fe 
plaindre de ce que 
Nous aurions 1 Pexecution 
ſes ordres. 
Vous auriez ] concla ce mariage, 
quand 
Ils auroient 1 4 de s'y oppo- 
er. 


Second IMPERFECT, which being joined to a participle paſt, become 
the firſt * of a Conjunctive Mood. 


Pourvu que 
Jeuſſe 


Tu euſſes 


du pouvoir ſur toi, & 
que 

envie de continuer à 
mal faire, je te cor- 
rigerois. 


ſollicite pour lui, & 


gagnẽ ſon proces, & 


Tho? 
I have fallicited ' for bin, and 


Thou 2055 writ in his favour, | 
has net ſuccceded, 
He has , gained his ſuit at lay 
and 
We: bade loft ours, he is no beth 
off than Ee are. 


You have. ſome authority amv 
men, an 


T hey have Y/ſome reſpe for 
character; they di 


fiſe your ations. 


1 ſhould bade q more or leſs eſteem fi 
thee, in proportion 


Thou ſhouldft \ more or leſt paſſion fu 


have” gaming. 
He would have] then reaſon to con» 
plain that _ 
We ſhould hade ( hindered the executin 
of his orders. 
7 ou would have} concluded that mar 
riage, tho 


They ſhould have ( undertaken to oh- 
it. 


Provided 
T had \ ſome authority out 
thee, and that 
T hou hadſt d a mind to cantinut lt 
do ill, I unn 


chaſtiſe thee. 
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eut] deſſein de quitter ſes , Jad] a mind to leave off bis 
* mauvaiſes habitu- bad habit, and 
des, & que : 
duseuſſions fun garant ſure de We bad { a ſure voucher for his 
ſa conduite future, future conduct, aue 
nous Pappuirions, would help him. 
dition que On condition that a 
bas endiex | ẽtẽ plus reconnoiſſant You had] been move grateful to 
envers vos amis, & your friends, and that 
u' 8 
Ils euſſent ak d'approuver They had p had reaſon to approve 
votre conduite, ils your conduct, they 
vous aurolent pro- would have protected 
tege. ou. 
PERFECT. 
uoique ; Tho? 2551 | 
Taye eu, &c, | dernierement une 7 have had, &c. | lately a dangerous 
maladie dange- | Oz illneſs, Jam not 
reuſe, je nem'en the worſe for it. 
reſſens pas. | | | 
Firſt PLupERFECT. 
Duand Tho | ” 11 
'aurois eu, &c. | la goute, je ne [ſhould have had | the gout, I fhoula 
Paurois pas ſen- Wi not have felt it 
tie dans ce mo- at that inſtant. 
ment la. 


Second PU ERRTECT. 
Plut a Dieu que Weuld to God 


Peuſſe eu, Oc. le bonheur de le I had had, &c. | the happineſs to fee 
voir avant qu'il him before be 
mourut. died. 

FUTURE. 

Quand When 

Vaurai eu, &e, | les rougeoles, je I have had, &c. | the meaſles, I fball 
n'aurai plus rien 2 have nothing more 
a craindre. . to be afraid of. 


11 —— 


The Vzrs tre, 70 be, Exemplified. 


This Verb forms the compound. Tenſes of all reſlected Verbs, and of 
ſome neuter Verbs. f 


InFiniT1vVE 
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Ix FEIN ITI VE Moop, Pre ent Tenſe. 
etre, to be. Perfect, avoir été, 70 Je Bren. 


PAR TICI LES. 


Preſent, ẽtant, being. Paſt, EtE, Beer. 


Inp3caTIVE Moop Preſent Tenſe, and when joined to a Participle paſ, 
forms the Perfe# of an Indicative. 


S. Je ſuis bien aiſe Vappren- 
| dre, que 

Tu es f devenu auſſi dili- 

gentque ton frere. 


Il et, fi adonne a la lec- 

| | ture que 
P. Nous ſommes & quelquesfois obli- 
r d'enfermer 

s livres. 


Vous etes I fort ſouvent au lo- 
gis à travailler, 
8 ndant qu? 
Ils ſont de ors à ſe diver- 
tir. 


IurrRRcr, Which when joined to a Participle paſt, er firſt Pla- 
perfect of an Indicative. 


toutes les fois que 


Petois ) toujours chagrin, 
indiſpoſce. R 


Tu Etois 


Il etoit, a la campagne à 
ſe divertir, pen- 
dant que 

Nous <tions | en ville a ajuſter 
ſes comptes. 


Vous &tiez , dans le pavillon a 
| boire le the, 


pendant qu” 


Ils Etoient | dans la riviere a ſe - 


baigner. 


Drrixirz, which being joined to a Participle paſt, forms the ſeroud 
Pluperfe of an Indicative. 


Je fus ] plus triſte apres 
que 

Tu fus { parti, qu'au mo- 

ment de ton depart. 


— very often at hin 


T hou wwaſt 


We were \ in town ſettling his ac- 


The were \ in the river bathing 


Thou waft ( gone, than at the mr 


1 am fad to hear, that 


7 u art { become as dili gent 4 
thy brot ber. 


He is, fo much addicted 1 
' reading, that 
Me are > ſometimes obliged to lod 
95 his books. 


working, whilſt 


T hey are \ abroad, diverting then 
ſel Des. 


time that 
indiſpoſed. 
He was «, in the country diverting 


him/elf wobilf 


T was q always „ 


counts. 


Ja were i in the fummer bouſ⸗ 
| drinking tea, whilf 


themſelves. 


1 was) more Jad after 


ment of thy departure. 
I. 
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II futY ſaiſi d' pouvante 
| lorſque 
Nous fumes ¶ entrès dans le vaiſ- 
ſeau. 


Vous futes J faits priſonniers de 
guerre le meme 


= 
Ils furent mis en — 


He was ſeized with fright 


Then 

J. t were got into the Hip. 

Ze ver-. mack priſoners of 
war the ſame day 
that 


They wwere ] jet at liberty. 


PerFECT. 


en ville depuis 


Pai £te, & Co 
quinze Jours. 


Iba de been, My in 38 this forts 


night ” 


Firſt Pur ERTZer. 


Payois ẽtẽ, c. ] acheter du papier Thad bron, &c 


avant qu'il arrivat. 


| } to buy Jome paper be- 
fore he arrived. 


Second 88 


Des que 


Peus ete, 9e prendre congẽ de 7 2 ad her Kc. Þ to take my hove of 


lui, il partit, 


" him, he et off. 


Furuzz, Which being joined to a Participle paſt, becomes the Future 
of a Conjunctive Mood. 


lorfque 
Tu feras 


en lieu de ſurete, 

Il ſeraJen ville lundi au 

 platot, & 

à la campagne Sa- 
medi ou Diman- 
che au plus tard. 

plus à votre aiſe, 
lorſqu*- - 

Ils ſeront © hors du caroſſe. 


Je ſera bien plus fatisfait 


Nous ſerons 


Vous ſerez 


I fball be much more eaſy aftty 
* "Thou ſhalt it {or art) in 22 
of ſafety. 
He will Be?) in town * ar 
Jooneft, and 
We fall be & in the country Satur- 
day or Sunday as. 
 farthep. 


You will be ., mare at your eaſe 
Ty Pale 


after - 
( J out 
. 


IurERAT IVI Moon. 
The Imperative has no firſt Perſon. 


Sois | doux, jaſte, « & mo- 
dere dans tes re- 


primandes. 


Qu'il ſoit | raiſonnable dans ſes 
ordres s'il veut 


etre obèæi. 


Be | mild, juft, and mo- 
derate in thy re- 


primand:. 


Let him be | reaſonable in bis or- 
ders, if he would 


be obeyed. 


Soions. 
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Soyons | deſormais ſur nos Let us be | hereafter upon ci- 
| gardes, guards. 
Soyez | plus modere dans Be more moderate in you 
vos deſirs. | defires. 
Qu'ils ſoient | prompts a executer Let them be | ready inexecuting ani 
& lents a deliberer, | | ow in deliberating, 


ConjuxcTtive Moop, Preſent Tenſe, and when joined to a Participls 
paſt, becomes a Pert of a Conjunctive. 


The Conjunction muſt be joined to every Sentence. 


Pourvii que Provided 
Je ſoĩs j de retour dans deux J am” back in two month; 
mois, & que and that 
Tu ſois > content que je faſſe Thou art > ſatisfied I ſhould 5 
ce voĩage, je l'en- | on that Journey, [ 
treprendrai. will undertake it, 
Il ſoit, dans le meme deſ- Hei] in the ſame mind 
ſein (ici à quel- Some time hen, 
que tems, & que and 
Nous foyous alors en ville, la We are I then in town, th 
. choſe pourra ſe thing may be don! 
faire. | 
Vous ſoyez ] honnete & diligent, Tin are] boneſt and diligem, 
| & qu' and 
Ils ſoient q contents de votre They are & ſatisfied with you 
Rs i conduite, ils vous h conduct, they auil 
recompenſeront. . encourage you, 


The Firſt IMprRFECT, which being joined to a Participle paſt, forms 
dhe firſt Pluperſe of a Conjunctive. 


Je-ſerois i d'un ſentiment con- T ſhould be of a contrary opinion 
traire au tien, quand to thine, thi 
Tu ſerois ¶ le plus fameux me- Thou fhouldſt be ¶ the moſt famous phy- 
decin de la faculte. - cian of the faculty, 
Il ſeroit content de vivre He would be, ſatisfied to live « 
parmi nous, & mongſt us, and 
Nous _—_ heureux de le poſ= e fbould 10 happy in the poſſeſſn 
ſeder. 3 of him. | 
Vous ſeriez , les premiers de votre You would be i the firſt of your claſs 
claſſe, & | and 
Is _ = derniers de T hey would if the laſt of theirs. 
eur. 


Second 


* 


. 


IMPERFECT, which being joined to a Participle paſt, forms the 
N ſecond Pluperfe2 of a Conjunctive. 


ourvii que 
8 je fuſſe moins ouvert, ou 


5 
Tu fuſſes aufi ſincère que tu 
pretend Petre, tout 
aroit juſte. 
A condition que 3 
Ill fut] arrive ſain & ſauf, 


& que . 


Nous fuſſions iar de l'ẽtat d 
ſa ſantẽ, j*aurois 
j Peſprit en repos. 


Vous fuſſiez., ſorti un moment 
plus tard, ou - of 


Provided | 


T xwas \\ eſs open, or that 


Thou avaſt as fincere as thou pro. 
tendeſt to be, all 
would go right. 


- On condition that 


He was) arrived ſaſt and 

3 ound, and that 
We were informed of the tate 
| of bis health, my mind 
J would be at eaſe. 


Ye awere or bad gone out a moment 


later, or that 
- They were or (arrived an inftant 
bad ſooner, that mis= 
fortune would have 

been prevented. 


PERFECT. 


Ils fuſſent { arrives un inſtant 
| platot, ce malheur 
auroit EtE preve- 
nu. 
Quoique 


Th 


Paye ẽtẽ, * la, je ne me rapel- Thave — there, I do not re« 


le pas Vendroit. 


colle the place. 


Firſt PLuPERFECT. 
Paurois ẽtẽ, Fc. en ville deux heu- 7 ould have been, &c. I in town, two 


res platot. 


Hours ſooner 


Second PLUPERFECT. 


Pourva que 


Provided 


Peuſſeete, ec. I innocent, il m'au- I had been, TY innocent, he avould 


roĩt pardonne. 


have forgiven me. 


FuTVUvRE. 


Quand 


yen ſerai laſſe. 


When 


two or three 
days, 1 ſhall 


Faurai Ete, fe, JA la campagne 1 ſhall have been, &c. J in the country 
deuxou trois jours, 


be tired of it. 


V. B. This Verb being joined to a Participle paſt in all its Moods, 
Tenſes, and Perſons, forms a paſlive Verb. 


The 


1 
The following words being joined to the Verb aveir in French, are turn. 
ed in Engliſh by the Verb 10 be, throughout all its Moods, Tenſes and 


Perſons; vix. 


J'ai] faim, raiſon. T am | hungry, inthe right, 
Tu as | ſoif, tort. Thou art | dryor thirfly, in the aurong 
Il a | froid, obligation. He 75 | cold, obliged. 

Nous avons | chaud, de la prudence. We are | bot, prudent. 
Vous avez | honte, de la retenue. Te are| aſhamed,, reſerved. 
Ils ont | peur, de la reconnoiſ- They are | afraid, grateful, 

| ſance. : COS, 
Denying. ' Aſting. Aſting with a negative, 

Je —— Ras, Sc. Aije foif &c. Wale pas froid, Gr. 


1 am not hungry, &C- Am I thirſty ? &c. Am I not cold &c. 
A Verb is conjugated four ways, wiz. | 

iſt. Affirming, as, a, I have. 2d. Denying, as, Je #'ai pas; I have 
not. 3d. Aſking, as, Ai: je, Have I? 4th. Aſking with a negative, as, 
Nai-je pas, Have I not ? : | 

In affirming, the Pronoun, or Nominative is put before the Verb, as 
Elle a, She has; or, Mademoiſelle a, Miſs has. 

In denying, the French make uſe of two negative Particles; ne; and pas; the 
firſt of whach is placed between the Nominative and the Verb, the {e- 
cond after the Verb, and never after a Participle paſt ; as, 

Je wai pas, I have net; Je nai pas eu, IT have not had; Marie na pat, 
Mary has no!; Marie 'a pas eu, Mary has ot had. 

The Negative ne never changes; but the Negative pas often does, and 


is ſupplied according to the nature of the Speech, by another of the folloy- 
ing Negatives, with which the. Negative pas is never conſtrued, vix. 


Je ne ſuis jamais chagrin, fc, I am newer ſad ; or; I never am fad: 
Je ae promets rien, &c. I promiſe nothing; or, I do not promiſe 
. any thing. 

Je ne fais point de mal, c. I do zo harm; or, I do not do any harm. 

Je ne regois aucun plaiſir, c. I receive zo pleaſure; or, I do ut receive 
any pleafure. 

Je ne crains perſonne, &c. I fear nobody; or, I do not ſear any boch. 

Je raime plus cela, fc. l love that no more; or, I do not love that 
any more. 

Je rai nul deſur, fc. I have 0 deſire;or; I have not any defire. 

Je ne dors guere; &c. I ſleep but little; or, I do not ſleep much. 

Je ze bois ui ne mange, r. I neither eat nor drink. 

Je zai ni faim, ni ſoif, c. I have neither hunger nor thirſt, or Ian 
neither hungry nor thirſty, 


When plus is not a Negative, it is —_—_— as an Adverb of quantity; 
in which caſe the Negative pat is uſed and conſtrued with it. Ex. 


Je xai pas plus d'un jour a reſter. I have net got more than one day to ſtays 
| When 
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When perſonne is a Subſtantive, pas is alſo conſtrued with it. 
ative ne is uſed alone, it is governed by ſome precedin 

Meyer py in Engliſh, or, is followed 5 which with = 
ſignifies none but, nobody but, ; nothing but, &c. Ex. 
Je ne crains gue lui, 1 fear none but him. 
Je z'eſtime gue vous, J efteem nobody but you. 
Je vaime plus gue la folitude, love nothing but retirement, &e. 

More of this is ſpoken of towards the latter end of the book. 


In ating, the French put the perſonal Pronoun after the Verb, as donni- 
je? do I give? and when there 1s a Subſtantive in the ſentence, it is put be- 
fore the Verb and Pronoun. Ex. | 


Le vaiſſeau eſt- il arrive ? I the ſhip come, or, arrived ? 
F Does my father ſpeak ; or, is my father 
Mon pere parle-t-il ? 72 "aa 1 peak 3 Y 


In afting with a Negative, the French put the Negative ne firſt, and the 
other laſt, and the Verb and Pronoun between them. Ex. 
Neeſt-il pas en ville? 1s he not in town? 
Le vaiſſeau W eſt - il pas arrive? It not the ſhip arrived? 
They aſk the queſtion alſo with the help of the word f- cr gue, (is it that) 
and place it before a Verb in the affirmative. Zx. 
Eft-ce que vous Etes malade ? inſtead of 
po . * ; Are you fick ? 
Or by putting it before a Verb in the Negative. Ex. 
Eft-ce qu'il reſt pas en ville ? inſtead of | 
N'eſt-il pas en ville? It be . is tours 


Efi-ce que le vaiſſeau veſt pas arrive? 
inſtead 14 vaiſſeau n'eſt-il pas I. not the ſhip arrived ? &C. 
ar rivẽ ? Co 


_—_— * mY 


The Auxiliaries Aveir, to have, and Etre, to be, conjugated with Ne- 
gatives, Interrogations, &c, | 


Denying. 
Je n'ai pas | encore com- 1 have not | began yet. 
mence, 
Tu n'a pas | parlé à propos, Thou haſt not | ſpoken to the 
| | purpoſe, 
Il n'a pas | reponduun ſeul He has not | anfevered a fin- 
mot, le word. 
Nous n'avons point | de penchant We have no X for 
pour le jeu, gaming. 
Vous n'ayez point | de haine pour You hade no | hatred for any 
a perſonne, ; body. 


E Ils © 


T 
—̃ — — — ͤ ˙— 


— — 
RT 


— 
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— 
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Ils n'ont point 


Je n'avois rien 


Tu n'avois rien 


Il n'avoit rien 
Nous n'avions rien 


Vous n'aviez rien 
Ils n'avoĩent jamais 
Je n'eus aucune 


Tu n'eus aucun 


Il n'eut aucune 


Nous n' eumes plus 


Vous n'eutes plus 


Ils n'eurent plus 


Je n'aurai guères 


Tu n'auras gueres 
Il n'aura gueres 
Nous n'aurons pas 
Vous n'aurez pas 
Ils n'auront pas 
Nayes guères 
Qu'il n'ait rien 
N'ayons aucun 


N'ayez rien 


Qu ils n'ayent point 
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de parens en 
vie, 


a faire lorſqu'il 
.. eſt toe 
de 
A lui dire, 
dit en ſa faveur, 
de bon à lui 
donner, 
de meilleur à 
lui offrir, 
rien vu de ſi 


beau, 


envie d'x reſ- 
ter, 
diſcours 
lui, 
peine à le lui 
perſuader, 
la peine d'y 
aller, 
d'eſtime pour 
eux, 
le mẽme ſuc- 
. 


avec 


de plaiſir à ẽtre 
ici ſeule, 

dl'argent 
reite, 

le tems de ſe 
divertir, 

le tems d'ẽtu- 
dier, 

raiſon de vous 
plaindre, 

la peine de re- 

| venir, 


a faire avec lui, 

a repliquer, 

prejuge contre 
eux, 

qui vous in- 

commode, 


articulier 


de 


They have no | relations alive, 
1 had nothing | to do when be 
came in. 
Thou hadft nothing | to tell him in 
. 1 part 1 cular . 
He had ſaid nothing | in his favour, 
We had nothing | good togive him, 
Ye had nothing better to offer to 
| im. 
They never had ow any thing 
| " fo fine. 
I Bad m * to flay 
Then hadft no | diſcourſe with 
x bin. 
He had no | trouble to per- 
s of ſuade him 10 it, 
We had not | the trouble to go 
| | there any more, 
Ye had no more | eſteem for them, 
They had not | the ſame ſucceſi 
| | any more. 
T hall have but little pleafure to bt 
; DW here alone 0 
Thou ſhalt have but | money left. 
little 
He ſhall have but little | time to divert 
himfelf. 
We ball not have | time to ſtudy. 
Ye ſhall have no | reaſon to con- 
lain. 
They will not have | the trouble t 
come back. 
Hawe but little | to do with hin. 
Let him hade nothing | to reply. 
Let us have no | prejudice a- 
gainſt them. 
Have . that may incon- 
mode you. 
to ſay to vac 
other. 


de commerco Let them have necbing 
enſemble, 


Quoique 
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Quoique 6 The g 
| Je z'aye | »# parents ni | I have | neitherrelations 
| amis, | nor friends. 
Tu #ayes | »i femme ni en- Theu haſt | neither wife 
\ fans, nor children. 
Il wait | =: honneur 27 He has | neither honor 
.| probite, nor probity. 
Nous n'ayons rien | a vous recom- We: have nothing to recommend t0 
mander, 8 von. 
Vous n'ayez rien | a 2 3 contre Te have nothing | to 72 againſt 
ul, : im. 
Ils n'ayent rien | à ſe reprocher, They have nothing | to reproach 
| | themſelves with 
Je n'aurois pas | raiſon de me I. ſhould not haus] any reaſon to 
| plaindre, complain. 
Tu n'aurois pas | tant profit, - Thou fhouldſt not | improved /o 
| have much. X 
Il n'auroit pas | marche fi len- He would not have | walked ſo flows 
tement, 2 ly. 
Nous n'aurions pas | rẽuſſi ſans cela, We ſhould not have A with - 
| out that. 
Vous n'autiez pas | ſa ce que vous You would not have | knownwhat you 
ſavez, know, *© 
Ils n'auroient pas | eu la patience They.wwould not have | had patience 10 
I  Cattendre, | /ay. * 
Pourvu que Provided | 
Je n'euſſe rien | a lui repro- I night have nothing to reproach him 
Py cher, with. 
Tu weuſſes pas | mal agi envers T hou hadft not behaved ill to- 
elle, | his SR wards her. 
Il n'eut pas | dit od Il alloit, He had not | told where he 
WAS going. 
Nous n'euſſions pas | tarde fi long- We had not | flayed Jo long. 
tems, 188 
Vous n'euſſiez pas | Ectit cette let- Du had not | writ that let- 
| n ter. 
Ils n'euſſent pas | oubliẽ d'en They had not | forgot to ſpeak 
| parler, >. $00 
| Aſking. ; 
Ai-je | mal-fait de Vappel- Have TI | done wrong to call him, 
ler? | . or, her ? | 
As-tu | pris ſoin de nos che- Haſt thou | taken care of our hor- 
vaux ? ſes ? | 
A-t-il | gagne la partie ? Has he | won the game ? 
Avons nous | encore trois miles a Have we | got three miles toe go 
faire? yet? 
| E 2 Avez 


Avois- je 
Avois- tu 
Avoit-il 
Avions-nous 
Aviez-vous 
Avoient-ils 
Aurai-je 
Auras-tu 
Aura-t-il 
Aurons nous 
Aurez- vous 
Auront ils 
Aurois-je 
Aurois-tu 


Auroit-il 
 Aurions-nous 


Auriez-vous 


Auroient-11s 


N'ai- je pas 


| 
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Avez- vous | encore de l' argent? 
Ont-ils | loue un fiacre ? 


commence avant 
lui? 

fait le marchẽ aupa- 
ravant ? 

promis d'y aller? 


aſſez de tems pour 
y aller ? 

le cheval de votre 
oncle ? 

retenu des places ? 


le tems d' aller lui 

dire adieu? 

fini avant que je 

vienne ? 

beſoin de quelque 
autre ? 

compagnie ce ſoir ? 


le loĩſir de m'accom- 
pagner? 
demain conge ? 


mieux fait d'atten- 
dre ? 

attendu qu'il vien- 
ne? 

produit cette lettre? 

pu le leur perſua- 

dier? 

pu vous taire? 


entrepris cet ouv- 


rage? 


Have you | any more money, 
Have they | hired a hackney-coach$ 


Had I | began before him? 


Hadft thou | made the bargain be: 
| fore- band? 
Had he | promiſed to go thither? 


Had we | time enough to oo 
| chither® _- 
Had you | your uncle's horſe ? 


| 
Had they | beſpoke places ? 
Shall I have | time to go and bil 


| | him farewell? 
Shalt thou have | done before I come ? 


Shall he have | occaſion for any thing 
elſe ? 


Shall aue have | company this eve- 
ning? 

Shall you have | leiſure to go along 
with me ? 


Shall they have | a holy-day tomorrow? 
Should I have | done better to await? 


Shouldft thou | Haid till he came? 
have 

Would he have | produced that letter? 
Should ave have | been able to perſuade 


it to them ? 
Could you have | been able to haw 
held your tongue? 
Should they have | undertaken that 
| work ? 


Aſking with a Negative. 


a ſon frere ? 


N'as tu pas | pris conge de 


lui ? 


Nꝰa⸗- t- il pas | envie de &'&tablir 


ici? 


N'avons nous pas | regu avis du con- 
| wtrauve? 


prete mon canif 


Hawe I not | lent my penknift to 
his brother ? 

Haſt thou not | taken thy leave of 

him ? 

Has he not | a mind to ſeth 

Oo 

+ Have we not | received advice of 

| | the contrary ? 


N'avez- 


N' avez - vous pas 
N'ont- ils pas 
Navois-je pas 
N'ꝰ'avois-tu pas | 
N'avoit-il pas ] 
N'avions nous pas 
N'aviez- vous A 


| 


Navoient-ils pas 


r 
parlé en fa fa- 


veur ? 
refuſe de le faire? 


prevu cet acci- 


dent? 

promis de nous 
- Attendre ? 

pris ſoin de fer- 
mer Ja porte ? 
attenda plus 
d'une heure? 

ouvert les fene- 
tres ? 

raiſon d'avoir 


peur ? 


Hadſt thou me 
Has he not 


Had we not | 


Had you not 


Had they not 


Have you not | ſpoken in Bis Fa- 


our ? 


Have they not | refuſed to ds it ? 
| Had I mt 


| foreſeen that acci- 
dent ? 
promiſed to wait 


| for us? 


taken care to ſhut 

- the door? 

waited above an 
hour ? 

opened the win- 
dows ? 

reaſon to be a- 
fraid ? 


Shall I not have | the liberty to fee 


Naurai-je plus la liberté de leg 
voir? 
N'auras-tu pas] fini avant trois Shalt thou not have 
heures? | 
N'aura-t- il pas | afſez de tems pour Shall he not have 
| lui ecrire ? | 52 
N'aurons nous | le plaiſir de vous Shall cue not have 
pas voir ce ſoir? | | 
N'aurez yous pas | plus de reſolution ill you not have 
a Pavenir ? 
Nauront-ils pas * _— nous de- Shall they not have 
Denying. 
Je ne ſuis pas | encore pret, Jan not 
Tu nes pas fixe dans ta re- Thou art not 
ſolution, 
Il n'eſt pas | curieux de ſa- He is not 
| voir cela, : 
Nous ne ſommes pas | obliges de vous We are not 
| : | repondre, 
Vous n'etes pas | contente de You are not 
| f cette viſite, 
Ils ne ſont pas | fachez qu'il They are not 
| | | ſoit parti, 
Je n'etois pas | 1a quand cela I ua not 
ieſt arrive, 
Tu n'$tois pas a travailler «Thou waſt not 
quand il eſt | 
1 venu, 
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| 


them any more? 
done before three 
o'clock ? 
time S—__ to 
write to bim? 
the pleaſure to ſee 
| you to-night ? 
more reſolution 
hereafter ? 
occaſion for us to- 


| morrow f 


ready yet. 


Jong — in thy reſo· 


curious oe know 
that, 
3 to anſwer 


ye, Or, you. 
| es with this 


Viſits 


ſorry he is gone. 


there when that 
happened. 

at work when he 
came. 


Nous n'etions pas 


II n'etoit pas 


Vous n'ẽtiez pas 


Ils n'etoient pas 
Je ne fus pas 


Tu ne fus pas 
Il ne fut pas 


Nous ne fumes pas 
Vous ne futes pas 


Is ne furent pas 


Je ne ſerai pas 
Tu ne ſera pas 
Il ne ſera pas | 
Nous ne ſerons pas 


« 
Vous neAerez pas 


C 54 } 


au logis hier 
toute la journẽe 
aſſez de monde 
pour reſiſter, 
de notre ſenti- 
ment, 
moins en dan- 
ger la qu'ici, 


m'en apper- 

cevoir, 
moins -Etonne 
que les autres, 
une heure a al- 


nir, 

dix jours en 
voyage, 

ſi maltraitẽ que 
lui, 

punis comme 


toient, 


| en ville Same- 


di prochain, 
content Ia non 
plus qu'ici, 


lui, 
longtems bons 
amis, 


Ils ne ſeront 
Ne ſois pas 
Qu'il ne ſoit pas 
Ne ſoyons pas 
Ne ſoyez pas 


Qu'ils ne ſoĩent pas 


1 


longteme ſans 


ler & &-reve-' 


ils le meri- 


ſi ſavant que 


* retour avant 

moi, 

fachez de cela, 

| fi prodigue de 
tes louan es, 

Ia avant huit 

| heures, 

ſi preſſẽs, 

| fi prompts a 
juger, 

fi longtems a 

revenir, 


He was nt 
We were not 
Ye were not 


They were not 
T was not 


Thou waſt not 
He was not | 
We were not 
Ye were not 


T hey were not 


T ſhall not be 
Thou wilt not be 
He will not be 


We ſhall not be 


You will not be 


T hey will not be 


Be not 

Let him not be 
Let us not be 
Be not 


Let them not be 


| 


| 


| at 77 yeſerdgy 
all day. 


people enough ta 
roſs. * 
of our opinion. 


in leſi danger there 
1 than bere. 


long auithout per- 


cerving it. 


| 
leſs amazed than 
the others. 


an hour going and 


0 oming. 


ten days on the 
Journey 


fo ill uſed @s he 


WAFS. 


4 t 
N 


in town next Ca- 


4 there 1 


more than here. 


7 great a ſcholar 


as he. 


long good friends. 
back before me. 


| Jo prodigal of oy 
5 . 

there before tioht 
0 "pd 1 

in /o . 4 


hurry 


No . to judge. 


2 long in coming 


bac! 


. 


Aſking, 


Suis. je 


Eſt tu 

Eſt-il 
Sommes nous 
Etes-vous 


Sont-ils 
| 


Etois-je | 


Etois-tu 
Etoit - il 
Etions- nous 
Etiez- vous 


Etoienteils 


CW1 


Aſking, 


| auſſi diligent que 
vous voudriez que 
je le fuſe, 

reſolu de faire ce 
que tu as dit ? 

plus diligent qu'il 
ne Petoit? _- 

compris dans cette 
liſte ? h 


| Pun & l'autre à la 


meme ẽcole? 
avancẽ dans l'arith- 
mẽtique? 


ici Jeudi dernier? 
debout ou aſſis? 

a cote de vous ? 
aſſocies alors? 


ers ? 
| ſur le devant de la 
maiſon ? 


Fus-je 
Fus-tu 
Fut- il 
Fumes-nous 
Futes- vous 


Furent-ils 


le premier qui en 
| parlai? 


ſatisfait de cette r&- 
nſe ? 


la aufſi-tot qu'eux ? 


tous du meme ſen- 
timent ? 


Serai-je 

Seras-tu | 

Sera-t-11 
Serons-nous 


Serez-vous 


ver ? 
au caffẽ a ſix heures 
reEciſes ? 

pret quand nous 
viendrons ? 

moins en danger la 
qu'ieĩ ? 

dans le parterre ou 

- dans les loges? 


$Seront-jls | Ki dans deux jours? 


dans les pays ẽtran- 


de retour avant lui? 


obliges de mettre 
I bas les armes ? 


| ſure de vous y trou- 


Art thou 

1s he 

Are wwe 
Are they 


Was J 
thou 
as he 
Were we 
Were ye | 


Were * 


Wa 


"Wal 
Waft thou 
Was he 
Were we 

Were ye 
Were they 


Shall I be 
Shalt thou be 
Will he be 
Shall aue be 


refalved to do what 
thou haſt ſaid? 
more diligent than he 
was ? 
included, or, compriv- 
e in that lit? 
both at tbe ſame 
ſcbool ? 
forward in arithme- 
tic ? | 


| here laft Thurſday ? 
landing, or fitting? 
22 ben? 
in partnerſhip : 


at the fo1 0 the 
re” $a 


Bim? 
Satisfied with thi 
anſwer? 
there as Joon as 
| they ? _ ; 
all of the ſame opi- 
nion 


obliged to lay down 


their arms? 
| fare to find you there? 


'at' the coffer-bouſe 
preciſely at fix & 


ready when aue come? 


| in leſs danger there 

than here ? 

in the pit or in the 
boxes ? 


gere in twa days ? 


Aſring 
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Aſking with à Negative. 


— — 


| Ne ſuis- je pas | plus age que vous ? Am I not | older thai you ? 
Nett-tu pas | pret a partir? Art thou not | ready to go away? 
N'eſt-il pas | en haut dans ſa Is he not | above in his cham- 
| | chambte ? ber? 
| Ne fotntnes- | | KF, 
| nous pas | encore à moitié Are we not Half way yet ? 
i chemin ? | | I; 
id N'etes vous pas content de votre Are you not | Jatisfied with your 
| poſte ? þ ace ? 
it Ne ſont-ils pas | plus à plaindre que Are they not | more to be pitied than 
| | vous ? | | you ? 
0 N*<tois-je pas | alors chez Mr. un Was I not | then at Mr. ſuch q 
i 43 are . one's? 
We N*+tois-tu pas voy 1 les enten- Vaſt thou not | weary to hear them? 
i re | 
7 N'etoit-il pas | fache contre nous? "Was he not | angry with ps ? 
ö Neetions nous TIER | 
if pas | ſix dans le batteau? _ Were ave not | fix in the boat ? 

| ö N'ẽtiez- vous | | 
410 pas au gouvernail ? Were ye not | at the helm? 
j N'étoient-ils ; 
ö pas | chez vous Mardi au Vere they not at your houſe on Tugſ- 

| foir? day night? © 


— 


— 


_— _ — _— * 
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The Four Regular CONJUGATIONS. 


There are four Conjugations in French, which are known by the termi- 
nation of their Infinitives. Ex. 


| 

30 
q 

4 
1 
[ 


if 
ll 
f 
| N 
i 
1 
{4 


Infinitive, 

The 1ſt. ends in er, J donner, to give. ne donner pas, or, of 1 
2d. in ir, batir, to Guild. ne pas donner, ęgivs. 
3d. in oir, þ as, recevoir, to receive. J ne batir pas, or, } not to 
4th. in re, vendre, to fell. ne pas batir, build, 

or, indre, joindre, to join. per | 0 of the refl, &C. 
The Participle Preſent. The Participle Paſt, 
donnant, giving. donne, given. ne donnant pas, not giving. 


batiflant, building. bati, Guilt, ne batifſant pas, not building. 
recevant, receiving. Tegu, received. ne recevant pas, not receiving. 
vendant, /elling. vendu, fold. ne vendant pas, mot ſelling, 
joignant, joining. joint, joined. ne joignant pas, not joining. 
n'ayant pas donne, mot having given, &c. 


Ix i- 


L 37 4 
Indicative Mood Preſent Tenſe. 


e donne, donnes, donne, donnons, donnez, donnent, T7 giwe, er, Ide give, ke. 
e bitis, batis, batis, batiſſons, bitiſſez, bätiſſent, 7 build, or, Ido buili cc 
e recois, regois, regoit, recevous, recevez, regoivent, Treceive,er, I do receive. 
je — vends, vend,  vendoxs, 'vendez, vendent, I fell, or, Fdo ſell, &c. 
Je join-, joins, Joint, Jo1gnons, joignea, joignent, Tjoyn, or, Ido join, ac. 


Je ne donne pas, &c. Donne-je? c. Ne donne-je pas? Wed and fo of 
1 do not give, &c. Do I give? &c. Do I net give? &c. | the reſt. 


The firſt Perſon Singular of the Preſent is formed from the Fnfinitive, 
and the firſt Perſon Plur. from the Participle Preſent, as by the Italid 


above. | 
Imperfect. 

Singular. Plural. 8 
je donnois, a ä 'T was giving, or, did pive, &c. 
je batiſſois, | 1 was building, or, did build, &c. 
ſe regevors, , & ois, oit, ions, iez, oĩent. I c rereiuing, or, did receive. 
je vendozs, Jau a. ſelling, or, did gell, &c. 
je joignozs, | I joining, or, did. join, &c. 


Je ne donnois pas, c. Donnois-je ? &c. Ne donnois-je pas ? Cc. 
I was not giving, or, Mas I giving, or, Was I not giving? or, 
[ did not give, &c. Did I give &c. Did I not give? &c. 
All the Perſons of the Inperft are formed from the Participle Preſent, 


by changing ant into 245, &c. 
Deſinite. 
Singular. Plural. | 

donnai, as, a, ames, "ates, erent, 'Z gave, or, did give, &c. 
e batzs, 13, It, imes, ites, irent, BY | built, -or, did uild, &c. 
Je regus, us, ut, umes, utes, urent, - received, or, did receive,&c. 
Je vendis, is, it, imes, ites, irent, Id, or, did ſell, &c. 
je joignis, is, it, Ames, jtes, irent, joined, vr, did Join, &c. 
Je ne donnai-pas, Cc. Donnai-je? Cc. Ne donnai-je pas? c. 
I did not give, &c. Did I give? &c. Did I not give? &c. 


Perfect. 


Pai, Ge. 5 T have, &c. 
Je n'ai pas, £c. (donné, biti,'regu Thave not, xc. ( given, built, 
Arje * Oe. vendu, joint, Hawe 1 5 '&c, ' received, fold, 
Nai-je pas, £9c., Have I not, &c. ] | joined. 

Firſt Pluperfect. 
_ Se. I had, &c. 
e n'avois pas, Wc. ( donne, bati, regu, I had not, &c. | given, Built, re- 


Avois-je ? c. 


/ vendu, joint, Had I? &c. ceived, ſold, 
N'avois-je pas ? &c. | 


Had I not, &c. ] joi d 


Second 


| 


| 
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Second Pluperſect. 


As ſoon as 7 


Des que | | 
Peus, Sc. donné, bati, regu, —_ bad, &c. given, built, received, ſili 


joint, joined. 


The three above compound Tenſes are formed from the Indicative Mon 
of the Verb avoir, to have; and a Participle paſt, | | 


Future. 


AM Singular. Plural. . 

e donnerai . Hall, or, will give, &c. 

e bitiras 1 ons, ez, ont, J 7 Ball, or, will build, &c. 
. a 12 ras, ra, rons, rez, ront, / 2 or, will receive, &c. 
e'vendrai T ſhall, or, will ſell, &c. 

nn, ſhall, or, will join, &c. 

Je ne donnerai pas, &c. Donnerai-je? c. Ne donnerai-je pas? . 

4 foall not give, &c. Shall T give? &c. Shall I not give? &. 


All the Perſons of the Future are formed from the Infinitive ; the tw 
firſt Tenſes by adding to it az, &c. the third by changing oir into rai, &e, 


and the wo laſt by ging e into ai, &c. 


{The Imperative Mood. 
Singular. Plural. 


Donne, qu'il donne, Donnons, donnez, qu'ils donnent, Give thou, &c, 


Batis, qu'il batifſe, Batiſſons, batiſſez, qu'ils batiſſent, Build thou, &t. 
Regois, qu'il regoive, Recevons, recevez, qu'ils regoivent, Receive thos. 

Vends, qu'il vende, Vendons, vendex, quiils vendent, Sell thou, &c. 

Joins, qu'il joigne, Joignons, joignez, qu'ils joignent, Join thox, &c. 
Ne donne pas, Qu'il ne donne pas, Ne donnons pas, Ne donnez pas, 
Give not. Let him not give. Let us not give. Do not give. 


Qu'ils ne donnnent pas, Let them not give. And ſo of the reſt. 


The Imperative has no firſt Perſon in the Singular, and all its Perſons ar 
like thoſe of the Indicative, except the third Perſon Singular, which is like 


the firſt of the Conjulsstive preſent. Obſerve that the third Perſons of the 
Imperative take gue before them. | 


Conjunctive Mood, Preſent Tenſe. 


Quoique Singular, | Plural. The! | 
Je donne, donnes, donne, donnions, donniez, donnent, I give, &. 
Je batiſſe, bätiſſes, batiſſe, bätiſſions, batiſſiez, batiſſent, I build, &c. 
Je regoive, regoive, regoive, recevions, receviez, regoivent, I receive, &c. 
Je vende, vendes, vende, vendions, vendiez, vendent, [ /ell, &c. 
Je joigne, joignes, joigne, joignions, joigniez, joignent, 7 join, &c. 
Dreique je ne donne pas, c. Tho' I do not give, &c. 


8 N - ©, 
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The Firſt and Second Perſons Plural of the Conjunctive, are like thoſe of 
the Imperfect, and the Third like that of the Preſent of the Indicative, | 


Firſt Imperfect. 
Singular. Plural. „ 
e donnerozs Þ _- : . + T fhould, or, would give, &c. 
5 batirozs : NP 2822 n 1 — or, _— build,&c. 
e recevrois Trois, roit, rions, riez, roient „or, would receive. 
5 — ois, oit, jons, jez, oient, I ſhould, or, would ſell, &c. 
je joindrozs ois, oit, 1ons, iez, olent, Ion, or, would join, &c. 
Je ne donnerois pas, fc. Donnerois-je? c. Ne donnerois-je pas? c. 
] ſhould not give, &c. Should I give? &. Should I not give? &. 


The Perſons of the Imperfe& are formed from the Ia tive, the two firſt 
Tenſes by adding ors, the third by changing ozr into rois, and the two laſt 
by changing e into 015, 


Second Imperfect. 


Afin que Singular. Plural. | In order that © 

je donnaſſe, aſſes, at, aſſions, aſſiez, aſſent, I might give, &c. 

Je bats/e, iſſes, it, iſſions, iſſiez, iſſent, I might build, &c. 

Je regu/ſe, uſſes, ut, uſſions, uſſiez, uſſent, 7 might receive, &c. 
je vendiſe, iſſes, it, iſſions, iſſiez, iſſent, I might fell, &c. 
Je joigniſe, iſſes, it, iſſions, iffiez, iſſent, I might join, &c, 
Affin que je ne donnaſſes pas, Sc. In order that I might not give, &c. 


The Second Imperſect is formed from the Definite by changing ez into 
«/e, in the firſt Perſon of the firſt Tenſe, and doubling the / in the others, / 
except the third Perſon Singular. N 


Inſtead of this Tenſe, by way of Interrogation, the French make uſe of 
the ſecond Imperfe& of the Verb dewoir, to owe, or ought, and an Infini- 
tive. Example, | a 
Duſſe-je donner, Sc. Should I give, or, was I to give ? &c. 
Duſſions-nous recevoir, £c. Mere awe to receive, or, ſhould we rective? &e. 


Perfect. 
Quoique Tho? ; 
Jaye, &c. donn, bati, regu, N 7 have, &. Niven, built, rece?> 
Je n'aye pas, &ec, vendu, joint, JI have not, &c.y wed, ſold, joined. 


Firſt Pluperfect. 
Quand Tho | 


7 £ bati ven, built 
Paurois, c. donne, bati, regu, } 7 ould have, &c. Si den, , 
Je n'aurois pas, c. F vendu, joint, p I hhould not have, . fold, 
Aurois-je, fc. donne ? N'aurois- je pas, &c. donne ? 
Should I have, &c. given? Should I not have, &c. given 


Second 
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Second Pluperfect. 


A condition que On condition that 
Feuſſe, Qc. donne, bati, regu, ] I bad, &c. I given, built, recti vai 
Je n'euſſe pas, &c. J vendu, joint, I Id not, &c. J /old, joined. 
Quand ben 
Faurai, Cc. danné, .bati; regu, ] I bave, &c. given, built, received, fall 
vendu, jolut, joined. | 

The above - four compound 'Tenſes are formed from the Conjunttin 

Mood of the Auxiliary Verb @worr, to have, and a Participle paſt. 


! 


— _— — WW 
* 


Of the different Sorts of VERBS, and what they govern. 


There are Four kinds of Verbs; wiz. the Subſtantive, the AZive, the 
Paſſive, and the Meuter. 


I. The Subfantive Verb ſignifies | the fate, or, being; as, Fe Jun, Ian; 
and governs the Nominative; and its compound Tenſes are formed with 
Fai, 1 
I. The Adive Verb, expreſſes an action which paſſes from an agent to: 
patient; that is, from an object which a#s, to a ſubject which receive; 
as, I deve my friend, F zime mon ami. 


»„— _ hs” — * 4 * 
* 


OBsERVvaATIONS. 
Firſt. The Have Verb governs :a Noun in the Accuſative Caſe ; a; 
Fadmire jor ouvrage, ' admire his avork. 


Second. When the Hive Verb governs one Proncun Perſonal alone, i 
is placed before the Verb in the Aecuſative Caſe. Ex, 6 


Je la vois ſouvent, I fee her often. 


Third. When it governs a Menn and Pronoun together, the Noun is put 
after the Verb in the Accu/ative, und the Pronoun before it in the Datids 


\Example; 
e lui donne la prifirence, I give him or her the preference. 
Fourth. When the Verb governs two-Pronouns together, they are bol 


placed hefore it; that of the hing in the Accuſative, and that of the Penn 
zn the Dative. Ex. 


Je le lui donnerai, I ſhall give it to him, or, to her. 
See the Rronouns in their order, a little-farther. 
Fifth. 427ve Verbs and likewiſe the Verb J'ai, being in the Negative, and 


followed by, point, rien, jamais, &c. govern a Noun in an Indefnite ſeal 
with at before it. Ex. 
U 
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Ca ©. 


71 ne boit point ze vin, He drinks no. wines 
Elle ne mange rien\de ſale, Obe eats nothing. ſake 


Pierre ne mange jamais de fromage, Pieter newer eats any cbegſe. 
ſe n'ai plus 4 argent à perdre, 1 have no.more. money to loſe. 


But when the Verb governs the Noun in a Definite Senſe, pas is put” 
aſter the Verb' inſtead of point, and the: Nour in the Accuſative wry = 
Definite Article before it. Ex. 


Je n'aime pas Jes perſonnes entetees, I do not lowe obſlinats people. 


The Verb A&ive forms its compound, Tenſes with-the Auxiliary Verb 
avoir, to have. 


N. B. The Participle paſt of Active Verbs being joined to the Verb 
ſuis, can form a paſſive Ferb, which the Participle paſt of no Neuter Verb. 
in French can do. 


II. The Paſſive Verb expreſſes the ſuffering or receiving of an action; and 
when it expreſſes the intentions of the mind, it governs a Noun in the 
Ablative Caſe. Ex. 


N eſt eſtimẽ Ju maitre, de la maitreſſe, ] He is efleemed by the maſter, the 
& des enfants, J miſtreſs and the lden. 


Elle eſt aimee de tout le monde. She is beloved by every body. 

But when the Paſtve Verb exprefles the actions of the body, it governs 
the Accuſative with the Prepoſition par before the Noun. Ex. 
Il a ete abſous par le juge & par Ty He has been acquitted by the judge and 


jurés, Juries. 


Elle a été trahie gar lui, She bas been betrayed by him. 


IV. The Neuter Verb ſignifies commonly the- ſtate, tuation, or attribute. 
and expreſſes an action which remains in the ſubject that produces it, 
and is called Neuter; that is, neither A#ive nor Paſſive. Ex. 


Je vais, J go. fe cours, I run. Je languis, 7 languiſh, &c. 


Neuter Verbs govern , ſome the Genitive, ſome the Dative, and others 
nothing; as, 


Je profiterai de cet avis, 1 ſhall make uſe of thas advice. 

Elle eſt morte de frayeur, She died with fright. 

Parlez-{ui en ami, Speak to him, or, to her, as 4 friend. 
Je vais & la campagne, Jam going into the country. 


Je demeure, J remain, or, dwell. Je marche, I walk. Je languis, 7 languiſo. 
Verbs which are 1 reflected are Neuters, and govern the Genitive 
or Ablative, as well as moſt other Verbs, made reflected. Ex. 


Je me ſervirai du crayon qu'il . 
me. 


donné, 
Je me ſouviens de cela, J remember that. 


Tout 
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Tout le monde ſe moque d lui, E very body laugh at bin-. 
II gapercevra de cela, He will perceive that. 
The compound Tenſes of Neuter Verbs, whoſe 2 on paſt are de. 


clinable, are formed with the Verb Je /uis ; and thoſe w 
nable, are formed with al. 


The four different ſorts of Verbs juſt mentioned; may be farther divided 
into Regular, Irregular, Perſonal, Inperſonal; and Reflected, or, Reciprocal, 

A Regular Verb follows the regular form of Conjugation. | 

An Irregular Verb does not follow the regular form of Conjugation. 
1 A Perſonal Verb has three Perſons in the Singular, and zbree in the 


ch are indecli. 


An Imperſonal Verb has only the third Perſon Singular, and ſome. 
times Plural. 


Refleted, or Reciprocal Verbs, (which the French Tongue abounds in, 


are Active Verbs, conjugated with double Pronouns, when the action is 


to reflect upon the perſon that produces it; which reflection of the actio 
is ſometimes expreſſed in 115 by the words my/elf, himſelf, ourſelves, kt. 
and ſometimes underſtood. Reciprocal Verbs are conjugated only in the 
three Perſons of the Plural; and, beſides the reflected Pronouns, they take 
the Prepoſition entre, between, to expreſs the reciprocal action between the 
agents ; as, | 


Nous nous entr'aimons, We love one another. 
Vous vous entr'aimez, Ye love one another. 
Ils s'entr'aiment, They love one another, &c. 


Of a Paſive Vurs. 


A Paſſtve Verb is formed by joining the Participle af of an Active Verb 
to the Auxiliary Verb #tre, to be, throughout all its Moods, Tenſes, Num- 
bers, and Perſons. Ex. x: X 


Fe Indicative Mood, Preſent Tenſe. 
Afirming, Denying. Aſking. Aſking with a Negative, 


Je ſuis regu, &c. Je ne ſuis pas Suis- je regu? c. Ne ſuis je pas regu! 
X treu, Se. 8 S.. 
1 am received, &c. I am not re- Am I received &c. Am { not received? 
ceived, &c. &c. 
Imperfect. 


Tetois regu, Cc. Je n'ẽtoĩs pas regu, Etois-Je regu? He. NE ois je pas 
Oc. recu ? c. 


Java; received, &c. I was not received, Wes Ireceived?8&c, Was I not rt 
&C, ceived? &c. 


Definite, 
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Definite. 
fe fus regu, Oe. Joon fus pas regu, Fus-je regu? c. Ne _ 3 wa 


at received, &c. 12 was not received, Was I received & c. Was * not re- 


&c. | a ceived &. 
Perfect. | 
t6 recu, c. ſe n'ai pas ẽtẽ Ai-je ẽtẽ regu? c. Nꝰai· je pasẽtẽ 
png re- Jo Ne Have 1 been receiy= regu ? Cc. 
ceived, &c. J have not Jon re- ed? &c. Have I met 
ceived, &c. . been recti ved &. 
Firſt Pluperfect. 
Javois ẽtẽ regu, Je n'avois pas ẽtẽ Avois. je ẽtẽ regu, weste cs 
Ce. TCcu, S. Co . j te. Tecu, 
had been receius I had not been re- Had I been receiv- Had I not been re- 
2d, &c. ceived, &c. ed, &c. cei ved, &c. 
Second Pluperfe&. 
Des que | Jeus Ete regu, So. As ſoon as | 1 had been received, &c. 
Future, Ten 


e ſerai recu, c. Je ne ſerai pas Serai-je regu, Cc. Ne ſerai- je 
„ Gall res, Bc recu, c. Shall Ihe received, regu, Cc. 2 


We.. T ſhall not be re- &. Shall I not be re- 
-ceived, &c. ceived, &c. 
Imperative Mood. 
Sois regu, Qu'il ſoit Soions regus, Soyen regus, Qu'ils ſoient regus, 
Be thou re- reęu, Let us be re- Be ye receiv» 
ceived, Lethim be ceived. ed. Let them be received. 
received, - ct; | 
Ne fois pas Quwiilne ſoit Ne ſoions pas Ne ſoyez pas Qu'ils ne ſoient 
regu, pas regu, recu, rTecus, pas regus, 
Be not re- Let him not Let us not de Benot receiv- = them not be re- 
ceived. be received. received. ed. cC.eived. . 
ConjunQuve Mood, Preſent Tenſe. * 
Quoique a Quoĩque Tho? 
Je ſoisregu, &fc, Tam recei ved, &c. Je ne ois pas regu, c. I am not received, 
&e, 
Firſt ImperfeR. - 

4 _ regu, Je ne ſerois pas Serois-je regu, c. Ne ſerois-je 

regu, Should Y — Se. N pa regu, 
1 Poul be re- J ele not be ca, &c. Should I not be re- 
cti ved, &c. recei ved, &c. cei ved, &c. 


Second 
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Second Imperfect. 
Pourvi que Je nefuſſe pas | Fuſſe je Cc. Ne fuſſe- je 
Je fuſſe — Sc. regu, Oc. Should * regu, 22 + 
Provided | 


Ia not re- ed, &. Should 7 not b 
4 was received, &c. ceived, &c. received, &t. 


Perfect. 
Quoique Quoique 6am itn 8 
"aye EtE „e. Je n'aye pas été regu, c. 
1 „er 
1 hawe been received, c. I have not been rectiwed, &c. | 


Paurois-&te regu, Je n'aurois pas Aurois- je ẽtõ regu, Wann 
Sc. ẽtẽ recu, 1 recu, Cc. 

T ſheuld have been T Sould not have Should 1 haue been Should I not haw 
received, &c. been received,8&&, received, &c. been received, kt, 


Second Pluperſect. 
Pourvfi que ſe n'euſſe pas Euſſe-je ets Ni euſſe- je tte 
Peuſſe ẽtẽ recu, &c, ẽtẽ 590-4" recu, Cc. recu, Ge” 
Provided 1 might not Had I been Had I not been r. 
4 might have ben have been re- received, ceived, &c. 
received, &e. ceived, &c. &c. 
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6 Future. 
Quand | Paurai ẽtẽ recu, c. When | I have been received, &c. 


Infinitive Mood. 
Etre recu, to be received, Perſect. Avoir été recu, to Baue been recti ui 
1 Participles. | 
Preſent; Etant recu, being received. Paſt, Ayant ẽtẽ recu, having been receive, 


And ſo of all Paſſive Verbs, whoſe Participles muſt vary according 
to the Gender and Number of their — a ; ON 


PR 


Of a Refleted Vers. 


Refleaed Verbs are thoſe, whoſe action reſlects upon the agent; the add. 
tional Pronouns with which they are conjugated to ſhew the reflection of 
the action are, me, ze, /e, myſelf, thyſelf, him, her, or, itſelf, in the Sin- 
gular ; and nous, vous, /e, ourſelves, yourſelves, themſelves, in the Plural; 
and their compound Tenſes are formed with the Verb Fe /uir, inſtead d 


Tai, 


I li tive 
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Indicative Mood, Preſent Tues 


TI ye myſelf, bee. , 
ſe ne qe ow Las te perds, II 75 perd, * nous perdons, Vous von: per- 


N dez, IIs e perden 


With a Negative. With an Interrogat. With an Inte and N t. 
VVV 


Tg at hfe bf, bee. Do 1 bſo milf? ue Do I not loſe myſelf * &c. 


1 WAS lefg , &c. 
Je me perdois, Tu te „Fraue 1 2 perdoit, Nous nous perdions Vous 


VOUS ez," Ils Je perdoient. 


5 nid not 


Je ne me wwe} as, &c; Me perdois-je? c. Ne me perdois-je pas? ec. 
e my/e 


&. Was 1 hofing myſelf ?&c. Was I not lefg myſelf ? &c, 
' Definite. 
I aid laſe, or, 1 ht myſelf, &c. 


Je me perdis, Tu te perdis, II/ perdit, Nous nous perdimes, Vous Vous 
perdites, Ils 4 perdirent. 


ſe ne me perdis pas, c. Me perdis- je? e., Ne me perdis- je pas? 2 
Taler 72 % tee. Did 1 life myjelf be. Did ] not loſe my/elf ? &Cc. 


Perfect. 


I have loft myſelf, &c. | 
Je me ſuis — Tu Yes perdu, Il Veſt perdu, Nous non ſommes oo! 
dus, Vous vous etes perdus, IIs / ſont perdus. 


Je 4 ne ſuis pas perdu, Me ſuis-je perdu? &c. ** ſuis-je pas RO ? 
1 have not loft myſelf, 1 I loft myſelf ? &c. Have 1 not loft myſelf 5 
&c. &c. 


Firſt PluperfeR. 
T had loft myſelf, &c. 


Je m'etois perdu, Tu 7*etois perdu, Il V toit hits,” Nous neut Etions 
perdus, Vous wous Etiez perdus, Ils -etoient perdus. 


Je * m'&tois pas perdu, 1 2 perdu ? — m'Etois-Jje pas perdu N 
I bad not loft myſelf, &c. Had 4 Had I not boft myſelf ? &c. 


Second Pluperfes. 
As ſoon as) I bad loft myſelf, Ke. 


Des que) Je me fus perdu, Tu te fus perdu, Il % fut perdu, Nous n 
ſumes perdus, Vous Vous futes perdus, IIs / furent =: f 


F | Future. 
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. Let us loſe ourſelves; Perdez- vous, 


tions perdus, Vous vous ſerieʒ perdus, Ils /e ſeroient perdus. 
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Future. 


I. Gall le If, ke. 8 
op me Ae "Ty te ras, Il / perdra, Nous nous perdrons, Vom 
Vaus „ Its / pe nt. i | 


Je ne me perdrai pas, &c. Me perdrai-je ? c. Ne me perdrai-je pas? tf, 
all, or, will uot loſe Shall 1 beſe myjelf ® Shall I wot loſe al be. 
| Imperative Mood. 
Perds-toi, Loſe thy/elf; Qu' il. /e e, Let him loſe himſelf; Perdons-mu, 
e. vourſelves; Qu' ils ſe perdent, Let then 

loſe themſelves. 


Ne te perds pas, Loſe wot thyſelf; Quill ne {+ perde „ Lot bim wwth 
bimfelfs e * LY aw 3 laſe ourſelues; Ne vou perde 1 


Do not hoſe yourſelues; Qu ils ne /e perdent pas, Let thew not loſe themſeluy. 
Conjunctive Mood Preſent Tenſe. 


Provided) I boſe myſelf, &c. 


Pourvũ que) Je me perde, Tu te perdes, II / perde, Nous yous perdion, 
Vous vous perdiez, IIs /e perdent. 5 | 


Pourvũ que) Je ne me perde pas, &c. Provided) I do not loſe myſelf; &c. 


| | Firſt Imperfect. 
' 7 ſhould, would, or, could loſe myſelf, &c. 

Je me perdrois, Tu te perdrois, 175 perdroit, Nous nows perdrions, Vou 

vous perdnez, IIs /e perdroient, 


Je 5 me perdrois pas, Me perdrois-je? fc. Ne me perdrois-je pas ? U. 


c. Should” I loſe myſelf ? ; 
T ſhould not loſe myſelf, Ke. * Should I not laſe myſelf? kt. 
&c. 
| Second ImperfeR. 


In order that) I might laſe my/elf, &c. 
Afin que) Je me perdiſſe, Tu ze perdiſſe, Il / perdit, Nous nous perdi 
ſions, Vous vous perdiſſiez, Ils /e perdiſſent. | 


Afin que) Je — me perdiſſe pas, In order that) I might not he my/eilf 
Oe. 


&. 
Perfect. 
Althe') I have loft myſelf, &c. 
Quoique) Je me ſois perdu, Tu 7e fois perdu, Il ſoit perdu, Nous un 
ſoyons perdus, Vous vous ſoyez perdus, 11s / ſoient perdus. 


Quozque) Je ne ze ſois pas perdu, Cc. The”) have not loft myſelf, &c. 


Firſt PluperfeR. 
T ſhould have loft myſelf, &e. 


Je me ſerois perdu, Tu te ſerois perdu, Il /g ſeroit perdu, Nous nous f. 


| 


/ 
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Je ne me ſerois pas MM ſerois-je perdu? c. Ne me ſerois - je pas perdu? 


perdu, Oc. Should I have loft 1]. Oc, 
{ ſhould not have loſs ſelf? &e., Should I not have loft m- 
myſelf, &C. | felf? &C, 
Setond Pluperſect. 


Provided) I had loft myſelf, &c. 
Pourvi que) Je me fuſſe perdu, Tu te fuſſes 2 II/ fut perdu, Nous 
xous fuſſions perdus, Vous vans fuſſiez perdus, Ils /e fuſſent perdus. | 


Pourvi que . no... 
je ne me fuſſe pas perdu, &. I had not loft myſelf, &c. 
0 Future . 


When) I have, or, ſhall have loft myſelf, Ke. | 
Quand) Je me ſerai perdu, Tu te ſeras perdu, Il / ſera perdu, Nous noud 
ſerons perdus, Vous vous ſerex perdus, IIs e ſeront perdus, 


Infinitive Mood. 


Preſent, Se 22 Perfect. S' etre perdu, 
To loſe one's-felf. To have left ont's-/elf. 
Apres ,etre perdu, Mer having loft one tſelf: 
Participles. 


Pref. Se perdant, Jo/ing one elfi Paſt. S'&tant perdu, hawing loft one's-/elf.. 
And ſo of all reflected Verbs, whoſe Participle- paſt varies according to 
the Gender and Number, when it does not govern a Noun, in the Accuſa- 


tive Caſe. 


— ——C—— ___ 
Of InxEGULAaR VeRrBs. 
The Irregulat Verbs of the firſt conjugation in er. 
Aller, to go; allant, going; alle, gone. | 
Je vais, va, va; allons, allez, vont, Igo, &c. or, I am going, &. 
Vallois, allois, alloit ; allions, alliez, alloient, Iv, going, &c. 


allai, allas, alla; allames, allates, allerent, I went, &c. 
iirai, iras, ira; irons, irez, iront, | I ſhall, or, will go, &. 
V, qu'il aille; allons, allez, quiils aillent, Go 2hou, &c. 

Quoique | Tho? 

Vaille, ailles, aille ; allions, alliez, aillent, T go, &c. 


"WI iois, irois, iroit; irions, iriez, iroient, 1 ſhould, would, could go, &c. 
Afn que In order that 
Vallaſſe, allaſſes, allat; allaſſions, allaſſiez, allaſſent, I might go, &c. 
This Verb is commonly uſed when the place one goes to is mention- 
ed; and when not mentioned, the following reflected Verb is generally uſed. 
Example ; | : | 
den aller, to £0 away; s'en allant, going away; sen ẽtant alle, being gone away. 
c F 2 Preſent. 
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Preſent, Imperſet, = Definite. Future, 


Je m'en vais, „ _allois, & allai, 5 inai, 

u t'en vas, wg; allois, EPR allas, - 8 iras, : 
Il %en * va, 5 allois, 8 * alla, „„ 
Nous nous en (allons, S allions, 2 8 allames, e irons, . 
Vous vous en | allez, £ 3 alhez, 3 8 > allates, Y irez, 2 
Ils s'en vont, alloient, allerent, iront, I 


N. B. The firſt column is to be added to all the others. 
Compounds. 3 
Je m'en ſuis alle, e. Iam gone away, e. 
Je m'en &tois alle, Sc. I vas gone away, &e. 
Je m'en fus alle, &c. 1 was gone awv:cy, &c. 


Va-t'en,: qu'il s'en aille, allons nous en, allez vous en, = sen 4 
Co away, &c. 


Quoiq ue | | Tho 
Je m'en, Cc. aille, ailles, ailles ; allions, alliez, aillent, 7 go anvay, l 


Je m'en, Ec. | i irois, irois, iroit ; irions, iriez, wo 1 ould go away, it, 


Afin que 
Je men, c.] allaſſe, allaſſes, allat; allaſſions; allaſſiez, allaſſent. 
In ord## that) I might go away, &c. 


Quoique) Je m'en ſois alle, Qc. The) I am gone away, &c. 
Quand) Je m'en ſerois alle, Oc. T I ſhould have gone away, Ut, 
Pourvũ que) Je m'en fuſe alle, fc. Provided) ] had gone away, &e. 
Quand) Je m'en ſerai alle, &c. When) I am, or, ſhall be gone away, & 


A ſimple Tenſe. ” 


Denying. Aſking. Aſking with a N 
Je ne m'en vais pas, c. M'en vais-je? c. Ne m''en vais-je pas ? &. 
Ido not go away, &c. Dao I go away ? &c. Do I not go away ? Kc. 


* 


A Compound Tenſe. 


e ne men ſuis pas allẽ, Sc. Men ſuis-je alle ? c. Ne m'en ſuis-je pu 


I did not go away, &c. Did I go away? &c. alle ? &c. 
TIE 2 Did I not goaway? d 


Imperative . a Negatiye. | 
Ne Yen vas pas, qu il ze s'en aille pas, ne nous en allons pas, ne vous tt 
allez pas, qu' ils ne en aillent pas, Do not go away, &c. 
The learner ought every ways, to be well acquainted with the above Vet 
Envoyer, to /end; envoyant, ſending; envoye, /ent. 


All the Tenſes of this Verb are regular, except the future of the adic 
tive and the firſt Imperfect of the Conjunctive. Ex. 


'enverral, enverras, enverra; enyerrons, enverrez, enverront. 4 


I ſhall ſend, &C. | 
Jenve | 


\ 


enverrois, enverrois, enverroit ; enverrions, enverriez, enverroient. 


T ould ſend, &ce. a a 


Irregular VzzBs of the ſecond Conjugation in ir. 
cours, cours, court; courons, courez, courent, Irun, or, I am running, &c. 
ſe courois, courois, couroit; courions, cauriez, couroient, I wwas running, &C. 
ſe courus, courus, courut ; courumes, courutes, coururent, I did run, Kc. 
e courrai, courra, courra; courrons, courrez, courront, [ Hall run, &c. 
ours, qu'il coure; 3 courons, courez, qu il courent, Run thou, &c. 
Quoique) | (Tho! 
LS: coure, coures, coure ; courions, couriez, courent, [ run, &c. 
ecourrois, courrois, courroit; courrions, courriez, courroient; / ould run. 


, WH ourva que) | Provided) I might run, 6 &c. 
2 couruſſe, couruſſes, courut ; couruſſions, couruſſiez, couruſſent, 


And its Compounds, diſcourir, 70 di courſe; ſecourir, to ſuccour, &c. 


— — — — 22 EIETS 1 — 
Je couvre, couvres, couvre; couvrons, couvrez, couvrent, I cover, &c. 


Je couvrois, couvrois, couvroit ; couvrions, couvriez, couvroĩent, I was co- 
Vering, &c. 


e ccouvris, couvris, couvris ; couvrimes, couvrites, couvrirent, 7 did cover, &c. 
Je couvrirai, couvriras, couvriraz couvrirons, couvrirez, couvriront, / ould 


cover, &c. 
Couvre, qu'il couvre ; couvrons, couvrez, qu'ils couvrent, Cover thou, &c. 
Quoique) The) I cover, &c. 


Je couvre, couvres, couvre; couvrions, couvriez, couvrent. 
Je couvri-rois, 128 roit ; rions, riez, roient, I ould cover, &c. 


Afin que) In order that) I might cover, &c. - 
Le couvr-iſfe, iſles, FAY iſſions, iſhez, iſſent, 


And its Compounds, decouvrir, 10 diſcover; recouvrir, to recover again, 


irn 


Cueillir, to gather; cueillant, gathering; cueilli, gathered. 
ſe cueille, cueilles, cueille; cueillons, cueillez, cueillent, I gather, &c. 
Je cueill-ois, ois, oit; ions, iez, oient, I was gathering, &c. * 
ſe cueill-is, is, it; imes, ites, irent, I gathered, &c. or, did gather, &c. 
Je cueille-rai, ras, ra; rons, rez, ront, I fall gather, &c. 
Cueille, qu'il cueille, cueillons, cueillez, qu'ils cueillent, Gather thou, &c. 


| F 9 Quoique) 
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Quoique) Tho') I gather, ve, 


Je cueille, 8 cueille ; cueillions, cueilliez, cueillent, 


Je cueille- ois, rois, roit ; rions, riez, roient, J. Should gather, &e. 
The') I mi ther, &c, 
— af 


* — Nn cueillit; cueilliſſions, cueilliſſiez, cu 


— * 1 — 
Bouillir, 7 boil; bouillant, boiling; boulll, boiled 


This Verb is ſeldom uſed but in the Infinitive, and the Verb aire, to 
make, as, | 
Je fais bouillir, &c. I boil, &c, Pai fait bouillir, &c. I bave boiled, xt. 


w__— 
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Dormir, to ſleep; dormant, feeping; dormi, ſept. 
Je dors, dors, dort; dormons, dormez, dorment, I. ſleep, &Cc. 
Je dorm-ois, ois, oit; ions, jez, oent, IT was ſleeping, &. 
Je dorm-is, is, it; imes, ites, irent, I ſept, or, did fleep, &c, 
Je dormi-rai, ras, ra; rons, rez, ront, T fhall, or, will feed, &c. 
Dors, qu'il dorme, dormons, dormez, qu'ils dorment, Sleep thou, &c 


Quoique) Tho') 

Je dorme, dormes, dormes ; dormions, dormiez, dorment, 7 fleep, &c. 
Quand) The) 

Je dormi-rois, rois, roit ; rions, riez, roĩent, . 4 ſhould ſleep, &c. 
Pourvi que) Provided 
Je dorm-iſſe, iſſes, it; iſſions, iſſiez, iſſent, - I might fleeh, &, 


And its Compounds, endormir, to lull afleep; and s'endormir, to fall aſleth, 


Fuir, to ſun; fuiant, Sunning; fui, ſhunned. 

Je fuis, ſuis, fuit; fuions, fuiez, fuient, 7 yn, &c. | 
Je fuyois, fuyois, fuyoit; fuyions, fuyiez, fuyoient, I was JShanning, &c. 
The Definite is wanting; and inſtead of it ſay, Pevitai, fc. I funned, xc. 
Je fui-rai, ras, ra; rons, rez, ront, I. fall, or, will hun, &c. 
Fuy, qu'il fuye, fuyons, fuyez, quiils fuyent, Shan thou, &C. 
Quoique) The). 
Je fuye, fuyes, fuye ; fuyions, fuyiez, fuyent, I Sun, &c. 
Je fui-rois, rois, roit ; rions, riez, roient, [ ſhould Hun, &c. 


| d its Compound, s'enfuir, 70 run away; but in the Definite ſi 
Ko" fuite, Sc. 1 fied, &c. * * in Ys & 


Hair, 


47 ; 
Hair, !o hate; haiſſant, hating; hai, hated. 


This Verb is regular, except the three firſt Perſons of the Preſent, Je hais, 
I hate; Tu hais, thou hateft; II hait, he hates, The Definite Com- 
pound Tenſes are ſeldom uſed, and inſtead of it, uſe deteſter, te dere; or, 
n'aimer pas, not to love. : 


" WO" — — 


2 — — A 4 — — 


Mentir, zo tell a lie; mentant, Hing; menti, lied. 

je mens, mens, ment; mentons, mentez, mentent, I tell a lie, or, I lie, &c. 

je ment- ois, ois, oit ; ions, iez, oient, I u/ed to tell lies, or, I told lies, &c. 

Je ment: is, is, it; imes, ites, irent, I told a lie, &c. or, Idid tell a lie, &c. 

Je mentir-ai, as, a; ons, ez, ont, { Sal tell lies, &c, or, I will lie, &c, 

Mens, qu'il mente; mentons, mentez, qu'ils mentent, Tell a lie, &c. 

Quoique) Je mente, &c. The) I tell a lie, &c. 

Je mentirois, mentirois, mentiroit ; mentirions, mentiriez, mentiroient 

[ ſhould tell a lie, &c. 3 

Quoique) Je ment-ifle, iſſes, it; iſſions, iſſiez, iſſent, Tho”) 7 tell a 
| „Kc. 

After the ſame manner is conjugated, ſe repentir, to repent. 


— — 


ls. dd. —_ „ — —— * . ct. lth. 4 


—_—— — 


Mourir, o die; mourant, dying; mort, dead. „ 
Je meurs, meurs, meurt; mourons, mourez, meurent, I am dying, &e. 
e mour-ois, ois, oit ; ions, iez, oient, I was Hing, &c. 
Je mour-us, us, ut; umes, utes, urent, I died, &c. 
Je mour rai, ras, ra; rons, rez, ront; I. hall die, &c. | 
Meurs, qu'il meure; mourons, mourez, qu'ils meurent, Die thou, &c. 
Quoique) Alths") 
Je meure, meures, meures ; mourions, mouriez, meurent, I die, &c. 
Quand) Je mour-rois, rois, roit ; rions, riez, roient, 750, ] ſhould die, &c. 


# 


Pourva que) Provided) 
Je mour- uſſe, uſes, ut; uſſions, uſſiez, uſſent, JI might die, &c. 


This Verb takes the Verb Je ui,, to form its compound Tenſes. . 


— —— 1 * » r 2 


* * 8 1 


Ouir, 70 hear oui, heard. | | 
This Verb is uſed only in the Definite Jouis, Ec. I Beard. Second 
Imperfe&, of the conjunctive Quoique) Jouiſle, tc. The?) I might hear; 
and the compound Tenſes, which are formed with J'ai, [ have; and in- 
ſtead of the other Tenſes make uſe of entendre, which ſignifies both to hear 


and underſtand, | 


F4 | Ouvrir, 
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Ouvrtir, to epen; ouvrant, opening; ouvert, cnrnea. 
Jouvre, ouvres, ouvre; ouvrons, ouvrez, ouvrent, I open, &c, - 
J'ouvr- ois, ois, oit; ions, iez, oient, I was opening, &c. 
Pouv-1s, is, it; imes, ites, irent, I opened, &c. or, I did open, &c. 
J'ouvri-rai, ras, ra; rons, rez, ront, I Hall, or, will open, &c. 
Des que) eus, c. ouvert, As foon as) I bad, &c. opened. 
Ouvre, qu'il ouvre ; ouyrons, ouvrez, qu'ils ouvrent, Open thou, &c. 
Quoique) | Altho' ) I open, &C, 
Jouvre, ouvres, ouvre; 3 ouvrions, ouvriez, ouvrent, 
Jouvri-rois, rois, roit ; rions, riez, roient, 1 ſhould open, &c. 


Afin que) In order __ 
Pouvr-ifle, iſſes, it; iſſions, iſſiez, ifſent, I might open, &c. 


— — —ͤ— * — 


Partir, to go away; partant, going away; parti, gone away. 
This Verb takes Je ſuis, I am, to form its compound Tenſes. 


Je pars, pars, part; pärtons, partez, partent, I ge away, &c. 
Je part-ois, ois, oit ; tons, iez, oient, I was going away, &c. 
Je part-15, is, it; imes, ites, irent, 7 vent away, &c. or, I did go a, &c, 
Je parti-rai, ras, ra; rons, rez, ront, I. ſhall, or, will go away, &c. ' 
Pars, qu'il parte; partons, partez, qu'ils partent, Go thou away, &c. 


woique) Tho' ) 

e parte, partes, parte; partions, partiez, partent, I go away, Ec. 
Je parti-rois, rois, roit ; rions, riez, roient, MY ſhould go away, &c. 

Afin que) In order that) © 
Je part-iſſe, iſſes, it; iſſions, iſſiez, iſſent, I might go away, Kc. 


Acquerir, to acquire; acquerant, acquiring; acquis, acquired. 
Pacquiers, * acquiert; acquerons, acquerez, acquierent, I do ac- 
guire, &c. 

Pacquer-ois, ois, oit; ions, jez, oient, 1 was acquiring, &c. 
Jacqu-is, is, it; imes, ites, irent, I acquired, or, did acquire, &c. 
Pacquer-rai, ras, ra; rons, rez, ront, 4 ſhall acquire, &c. 
Acquiers, qu'il acquiere; acquerons, acquerez, . acquierent, 4222 
7 1, c. 

Quoiq ue) The') I acquire, &c. 
Pacquiere, acquieres, acquiere ; acquerions, acqueriez, acquierent, 
Pacquer-rols, rois, roĩt; rions, riez, roient, 1 ſhould acquire, &c. 
Quoique) Tho”) 
* iſſes, it; ions, iſſiez, iſſent, 1 might acquire, &e. 
cs | 4 ; Treffaillir 


is 
1 73 J 
Treſſaillir de joye, to leap for joy; treſſaillant, leaping; treſſailli, Japed. 
je treſſaille, treſſailles, n treſſaillons, treſſaillez, treſſaillent, 
1 fart up, &c. 
Te treſſaill- ois, ois, oit; ions, jez, oient, I did ſtart up, &c. or, I did leap, &c 
Je treſſaill-is, is, it; imes, ites, irent, I farted up, &c. or, I leaped, — 
Quoique) The). | 
Je treſſ- aille, ailles, aille; aillions, ailliez, aillent, 7 fart up, &c. 
Je treſſailli- ois, rois, roit ; rĩont, riez, roĩent, 7 ould leap, or, fart up, &c. 


Quoique) The) 
Je treſſaill- iſſe, iſſes, its iſſions, iſſiez, — 2 might art ap, &c. : 


"OI f ä 


— 


Sentir, to feel, or, ſmell; ſentant, feeling; ſenti, felr. 
Je ſens, ſens, ſent; ſentons, ſentez, ſentent, 7 feel, or, /mell, &c. 


e ſent-ois, ois, oit; ions, 1ez, oient, 1 was feeling, &c. 
je ſent-is, is, it; imes, ites, rent, T felt, &c. 


e ſenti-rai, ras, ra; rons, rez, ront, 4 ſhall feel, &c. | 
Sens, qu'il ſente ; ſentons, ſentez, qu'ils ſentent, Feel thou, &c. 


Quoiq ne) 1 Thu) 

je ſente, ſentes, ſente; ſentions, ſentiez, ſentent, I feel, &c. 

e ſenti-rois, rois, roit; rions, riez, rojent, I. fould feel, &c, 

Afin que) Inn order that) 

Je ſent-iſle, iſſes, it; ions, ien, iſſent, 1 might feel, &c. 


After the ſame manner is conjugated, ſe repentir, to repent. 


Sortir, to go out; ſortant, going out; ſorti, gone out. 
This Verb takes Fe /uir, to form its compound Tenſes. 
ſe ſors, ſors, ſors ; ſortons, ſortez, ſortent, J go out, &c. 
Je ſort-oĩs, ois, oit 3 ions, iez, oient, I went out, &c. 
Je ſort-is, is, it; imes, ites, irent, I did go out, &c. 
Je ſorti-rai, ras, ra; Tons, rez, ront, Þ1 hall, or, will go out, &c. 
Sors, qu'il ſorte ; ſortons, ſortez, qu'ils ſortent, Go out, &c. 


Pourvũ que) | Provided) | 
Je forte, ſortes, forte ; - ſortions, ſortiez, lortent; 1 may go out, &c. 


Je ſortir-ois, ois, oit; tons, jez, oient, T ſhould go out, &c. 


Pourvũ que) Provided) 
Je ber ile, iſſes, it; iſſions, ider, iſſent, 1 might go out, &c. 


Servir 


© © 

| Servir, to ſerve; ſervant, ſerving; ſervi, ſorwed. 
Je ſers, ſers, ſert; ſervons, ſervez, ſervent, 7 ſerve, xc. | 
Je ſerv- ois, ols, dit; tons, iez, oient, 1 did ſerve, &c. or, uſed to ferqy, 
Je ſervis, ſervis, ſervit; ſervimes, ſervites, ſervirent, I did ſerve, &c, 
Je ſervi-rai, ras, ra; rons, rex, ront, I. Hall, or, will ferve, &c. 
Sers, qu'il ſerve ; ſervons, ſervez, qu'ils ſervent, Serve thou, &. 
Quoique) "AY 
Je ſerve, ſerves, ſerve; ſervions, ſerviez, ſervent, I. ſerve, &c. 
Je ſervi-rois, rois, roit; rions, riez, roient, I ſhould ſerve, &c. 
Afin que) In order that.) 
Je ſerv-iſſe, iſſes, it; iſſions, iſſiez, iſſent, 1 might ſerve, &c. 


** TE — —_— OY 


— * — — * 


Tenir, to hold; tenant, holding ; tenu, held, 

Je tiens, tiens, tient; tenons, tenez, tiennent, 27 hold, &c. 
Je ten-ois, ois, oit; ions, ien, oient, 1 was holding, &c. 
Je tins, tins, tint ; tinmes, tintes, tinrent, T held, &c. 
Je tiend-rai, ras, ra; rons, rea, ront, 1 Gall, or, will hold, &c, 
Tiens, qu'il tienne, tenons; tenez, tiennent, Hold thou, &c. 
Quoique) | Aube. 
Je tienne, tiennes, tienne; tenions, teniez, tiennent, I hold, &c. 
Je tiend- ois, rois, roit; rions, riez, roient, 1 ſhould hold, &c. | 
Je tinſſe, tinſſes, tint; tinſſions, tinſſiez, tinſſent, 1 might hold, &c, 

After the ſame manner are conjugated its Compounds retenir, 70 retain; 


appartenir, o appertain; ſe ſouvenir, te remember; venir, to come. 'Thelc 
two laſt take Je ſuis, I am, to form their Compounds. 


1 * —_— * — 


— n =" ” A MS. * 
— IS 8 => _ 


Ofrir, zo offer; ofrant, offering ; ofert, offered. 

Fofre, ofres, ofre; ofrons, ofrez, ofrent, 1 offer, &c. 

Pof-rois, rois, roit ; rions, riez, rojent, 1 was offering, &c. 
Fof-ris, is, it; imes, ites, irent, J did offer, &c. or, I offered, &c. 
Pofri-rai, ras, ra; rons, rez, ront, I. Gall offer, &c. 

Ofre, qu'il ofre, ofrons, ofrez, qu'ils ofrent, Offer thou, &c. 
Quoique) | The) 

Pofre, ofres, ofre; ofrions, ofriez, ofrent, I may offer, &c. 
J'ofri-roĩs, rois, roit ; rions, riez, roient, I. ſhould offer, &c, 
Afin que) 3 In order that ) 
J'ofr- iſſe, uſes, it; iſſions, iſſiez, ifſent, 1 might offer, &c, 


Its Compound ſouffrir, zo /uffer, is conjugated after the ſame manner. 
Vetir, 
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5 elnathed; and its Compound which 


bod th; berg cloat 
Vetir, fo cloa again, or, inveſt; xevetant,. cloathing i 


is more in uſe, revetir, 7 NES 


revetu, C loat Bed. 


Je revers, revtts, revẽt; revetons, 8 revetent, I cloath, &c. 

Je revẽt- ois, ois, oit; ions, ſex, dient, I chathed, or, inveſted, &c. 

Je revẽt- is, is; it; imes, ites, irent, I did thb, or, Inwif, &c. 

e reveti-rai, as, fi 3 rons, te, font, I. fall cloath, or, inveſt, &c. 
Revets, qu'il revete ; revẽtons, revęteʒ, mw revetent, ' Cloath thou, Sc. 
Quoique) ho) I chath, or, inveſt, &c. 
je revete, revete, revẽte; revẽtions, 4 reverent, 

ſe revẽti- roĩs, rois, roit z rions, riez, roient, I. ſhould cloath, &c. 

je revet-iſſe, iſſes, it; iſſions, iſſiez, iſſent, 4 might claath, &c. 


= - — — ———udU — — —¶uU— 
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The third Conjugation of Irregulars in oir. 
Saſſeoir, to fit down; s'aſſeyant, fitting down ; v'ttre aſſis, to have ſat down. 
Je m'aſſieds, tu t'aſſieds, il s'afſied ; nous nous aſſeyons, vous vous aſſey- 
ez, ils s'aſſeyent, I fit down, &c. 


Je m'aſſeyois, 1 t'aſſeyois, il s' aſſeyoĩt; nous nous aſſeyions, vous vous 
aſleyiez, ils s aſſeyoient, I was fitting down, &c. 


Je n'aſſis, tu f'aſſis, il “ aſſit; nous nous aſſimes, vous vous aſſites, ils 
vaflirent, 7 did fit down, or, I ſat down, &c. i 


je m'aſſierai, tu t'aſſiera, il s'aſſierà; nous nous aſſeyerons, vous vous 
aſſeyerez, ils #affieront, 7 ſhall fit has. &c. 


Je me ſuis aſſis, c. I have ſat down, &c. Je m ẽtois aflis, c. It 
fat down, &C; 


Des que) Je me fus aſſis, Fr. As ſoon a5) I had ſat das, &c. 
Aſſieds- toi, wal s $'aſleye ; aſſeyons nous, aſſeyez vous, qu'ils s'aſſeyent, 
Sit down, &&. 
Quoique) Je m'aſſeye, tu t'aſſeyes, il Vaſſeye; nous nous aſſeyons, vous 
vous aſſeyez, ils vaſſeyent, T I fit down, &c. 


Je m'aſſieroĩs, tu Yaſſierois, il &aflieroit z nous nous aſſierions, vous vous 
aſſieriez, ils s 1 1 Seoul fit down, &c. 


Afin que) Je m'4flifle, tu t'aMfles, il s'aſſit; nous nous aſſiſſons, vous 
vous aſſiſſiez, ils s'alfſent, That) I might fit down, &c. 


Quoique) Je me ſois, Sc. aflis, The”) I have, &c. fat down. 
Quand) Je me ſerois, &c. aſſis, Tho”) I ould have, &c. ſat diwn. 
Pourvũ que) Je me fuſſe, &c. aflis, Provided) ] had, &c. fat down. 
Quand) Je me ſerai, Cc. aflis, When) I have, &c. ſat down. 


A Simple 
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A Simple Tenſe. 


You ne m'aſſieds pas, &c, M'aſſieds-je? &c. Ne m'aſſieds- je pas? 05 
III BE Wb Do I not fit down &c. 


# Compound Tenſe. 


Je ne me ſuis pas, Cc. aſlis, Me ſuis-je, 9c. aſſis? Ne me fais-je pas, 2 
1 hawe not, &c. fat down, Dia J fit down ? &c. aſſis? | 


Did 1 not fit down? &c, 
Imperative. n | 


Ne t'aſſieds pas, qu'il ne &aſſeye pas; ne nous aſſeyons Pas, ne vous af. 
ſeyez pas, qu'ils ne v aſſeyent pas, Do not fit down, &c. 


From ſeoir, to fit, or, #0 ſuit, eomes fied, ſient, fieroit and fieroient, as, 
cet habit vous fied bien, that coat ſuits you well, elles leur fient bien, they 
become them well; il vous fieroit mal, it would become you ill ; ces chapeaux 
vous fieroient mal, theſe hats would become you ill. 


. 


— 


- Echoir, 7 expire, or, happen; echu, happened, or, expired. 


From echoir, comes, ce tems Echoit, hat time expires; Echut, expired; 
eſt Ws 1 —_ etoit echu, was expired ; A”. Sc. Hall expire, &c. 


* 


— 


Mouvoir, to move ; mouvant, . moving ; mu, moved. 


This Verb 1 is ſcarcely uſed, and inſtead of it, make uſe of remuer, to flir, 


or, move : Emouvoir, 0 ſtir up, and emu, ffirred up, are uſed only in the 
Compound Tenſes and in the Infinitive. 


3 | * 


Pouvoir, to be able; pouvant, being able ; pu, been able. 
Je puis, or, peux, peux, peut; 3 Pouvons, pouvez, peuvent, 1 2 or, an 
a 
Je pouv-ois, ois, oit; ions, iez, oient, I could, &c. or, I was able, & 
Je pus, pus, put; pumes, -putes, purent, I was able, &c. 5 
Je pou-rai, ras, ra; rons, rez, ront, [ ſhall be able, ke. 
Quoique) Tho) I can, &. or, I am obs, 20 
Je puiſſe, puiſſes, puiſſe; puiſſions, puiſſiez, puiſſent, . . 
Je pou-rois, rois, roit; rions, riez, roient, I could, &c. or, fold be 
able, &c. 


Quoique) The) 
Je puſſe, puſſes, put; ls ps puſſent, I could, &c. 


Savoir, 
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Savoir, to Inez Mfchant, knowing; ſa, known. 
Je ſais, fais, fait; ſavons, ſavez, ſavent, I know, &c. 
Je ſav-ois, ois, oit; ions, jez, oient, I did know, &c. or, J A, &c, 
Je ſus, ſus, ſut; ſumes, ſutes, ſurent, I did know, &c. 
Je ſau-rai, ras, ra; rons, rez, ront, I Hall know, &Cc. 6 
Sache, qu'il ſache; ſachons, ſachez, qu'ils ſachent, Know thou, &c. 
Quoique) Tho”) | 
Je ſache, keln ſache; ſachions, ſachiez, ſachent, J know, &c. 
Je ſau-rois, roĩs, roit; rions, riez, roient, 7 fbould know, &c. 


Afin — ö That) 
Je ſuſle, _ fur ; ; ſuffons, ſuſſiez, fuſſent J might know, &Cc. 


Valoir, to be worth; valant, being worth ; valu, been worth. | 
Je vaus, vaus, vaut; valons, valez, valent, I am worth, Kc. 
Je val- ois, ois, oĩit; ions, iez, oient, I war worth, &c. 
Je val- us, us, ut; umes, utes, urent, I was worth, &c. 
Je vaud-rai, ras, ra; rons, rez, ront, I. Gall be worth, &c. 
Vaus, qu'il vaille; vilons, valez, qu'il vaillent, Be aworth, &C. 
Quoique) The”) 
Je vaille, . vaille; valions, valiez, vaillent, I am worth, &c« 
Je vaud-rois, rois, roit ; rions, riez, roient, [ ſhould be worth, & . 
Quoique) Je valuſſe, valuſſes, valut ; valuſſions, valuſſiez, valuſſent, 
5 Ne 1 might be worth, &c. 

And its . prevaloir, 70 e 


2 2 1 „* a. 
_ — 


—— — 


Voir, to ſee; vel, . vu, /een. 
je vois, vois, voit; voions, voiez, voient, [ ſee, &c. 
Je voi-ois; ois, oit ; voy-ions, iez, oient, [ was fat Jag or, I uſed to 
ce, . 
Je vis, vis, vit; vimes, vites, virent, I /aw, or, did fee, &c. 
Je ver-rai, ras, ra; Tons, rez, ront, I fall, or, will fee, &c. 
Vois, qu'il voye; voyons, voyez, qu'ils voyent, See thou, &c. 
Quoique) | Altho') 
Je voye, voyes, voye; voyions, voyiea, voyent, 1 may ſee, &c. 
Je 1 ver-rois, rois, roit ; rions, riez, roient, 7 ould, or, could ſee, &C. 


Pourvũ que) ; Provided) 
Je vile, viſſes, vit; viſions, ville, viſſent, J. ſaw, &c. 


And 
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And its Compaunds, preveir, 20, forefee; revair, io fee again ; entrevoit, 
to have a glimpſe 155 and pourvoir, * 24. Note that pour voir and pre- 
voir make i . the Future — wa pre voirai. 
Vouloir, 10 be * er, being willing; voulu, een willing. 
Je veux, veux, veut; voulens, vqulez, veulent, I am willing, &c. or, J 
awill, &c. | 
5 Je veub-ols, ois, oĩt; Jans, iez, aient, I avas willing, Ke. or, n 
Je voul-us, us, ut; umes, utes, urent, I wat willing, or, I would, &c. 
Je voud-rai, ras, ra; rons, rez, ront, 1 ball be willing, &c. 


= — — * 
* TY . N 
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' Quoique) The) © 
1 Je vueille, vucilles, vueille; '3 voulions, voulez, yueillent, Ian willing, A. 
1 Quand) wood 

| Je voud-rois, rois, -roit; rions, riez, roient, 7 fbould be willing, &c. 
1 Pourvi que) Provided) | 
Je voul-uſle, uſles, ut; uſlions, ih aſſent, Id, diu. Kr. 
1 a — * 


| The fourth Conjugation of Irregular Verbs in re. 

1 Battre, to Beat; battant, beating; battu, beaten, 

Je bas, bas, bat; battons, battez, battent, 7 beat, &c. 

Je batt-ois, ois, oit ; ions, iez, oient, I wat beating, or, I uſed to Beat, bt, 
Je batt-is, is, it; imes, ites, irent, I beat, or, I did beat, &c. 
Je batt-rai, ras, ra; rons, rez, ront, I. all beat, &c. or, I will beat, &c, 
Bas, qu'il hatte; battons, battez, qu'ils battent, Beat thou, &c. 


Quoique) Aube 
Je batte, battes, batte; battions, battiez, battent, I beat, &c. 


Je batt-rois, rois, roĩt; rions, riez, roient, J * or, cod, or, aua 


at, &c. 
Afin que) In order that ) 
Je batt:iſſe, iſſes, it; iſſions, iſſiez, iſſent, I migbt beat, &c. 


After the ſame manner is conjugated, combattre, 10 fight. 


* 
ot 1 — —_—— 


* 5 7 - © „ „ 4 


. nem ow L 


Conclure, 7 conclude; concluant, concluding; conelu, concluded, 


| Je conclus, conclus, conclut; concluons, concluez, concluent, I conclude, &e. 
| Je conclu- ois, ois, oit; ions, jez, oient, I avas concluding, &c. 
1 Je concl-us, us, ut; umes, utes, urent, I concluded, &. 


Je conclu- rai, ras, ra; rons, rez, ront, 1 Hall conclude, &c. | 
| Conclus, 
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Conclus, qu il conclue ; concluons, concluez, quiils using Concludi 
thou, & 


e % I conclude, &c. 
— conelues, conclue ; concluions, concluiez, coneluent, 


e conclu-rois, rols, roit ; rions, riez, roient, I ould conclude, &c. 


Pourvi que) Provided) ( 
Je concl-uſle, uſſes, ut; uſſions, uſliez, uſſent, 7 might conclude, & c. 
And its Compound, n. to exclude. 


. — nmr ymnmn—— — entry 
Conduire, to lead; 3 leading; conduit, led. 


Je conduis, conduis, conduit conduiſons, conduiſez, conduiſent, I had, &. 

Je conduiſ-ois, ois, oit; 1008, 18x, oient, Juan leading, or, I did lead, &c. 

Je conduiſ-is, is, it; imes, ites, irent, I led, &c. or, I did lead, &c. 

Je condui-rai, ras, ra; rons, rez, ront, I. Hall, or, will lead, &c. 

Conduis, * A conduiſons, as, qu'ils conduiſent, 
Lead thou, &c. 

Quoique) Tho') I lead, &c. 

Je amr conduiſes, conduiſe; conduifions, conduiſiez, conduiſent, 

Je condui-rois, rois, roĩt; rions, Tiez, roient, I. ſbould lead, &c. 

Pourvi que) 19 * Provided) 

Je conduiſ-ifle, iſſes, it; iſſions, iſſiez, iſſent, I might lead, &c. 


And its Compounds, reconduire, t accompany back; conſtruire, to build; 
e to bake z detruize, to deſtroy; nuire, to hurt, or, annoy; reduire, to 
reduce, &c. 


— — — — — ͤ äüä—ö— . —E—Z—ͤͤͤk ́.u—ũ äüGüãä—ͤ—ü 
cis to know; connoiflant, knowing z connu, known. 

Je connois, connois, connois; connoiſſons, connaifſez, connoiſſent, 
J know, &c. 

Je connoiſſ- oĩs, ois, oitz ions, iez, oient, I did know, &c. 

Je conn-us, us, ut; umes, utes, urent, I knew, &c. or, did know, &C. 

Je connoit-rai, ras, ra; rons, rez, ront,  /oall know, &c. 

Connois, qu'il connoiſſe; connoiſſons, ** qu'ils connoiſſent, 
Know thou, &c. 

Quoique) Tho”) 

Je conn- oiſſe, oĩſſes, oĩſſe; oiffions, oiffiez, oifſent, I may know, &c. 

Je connoit-rois, rois, roit ; rions, riez, roient, I ſhould know, &C, 

Pourvi que) Provided) 

Je conn- uſſe, uſſes, ut; uſſions, uſſiez, uſſent, I might know, &c. 


And its Compounds, reconnoitre, to acknowledge, or, to know again; pa- 
roitre, te appear; eroitre, 0 grow, &c. 
Coudre, 
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Coudre, to ſew; couſant, ſewing; couſu; ewe. 5 
Je couds, couds, coud; couſons, couſez, couſent, 7 /irch, &c. 
Je couſ-ois, ois, oiĩt; ions, iez, oient, I was ſewing, &c. 
Je couſ-us, us, ut; umes, utes, urent, I/ ed, or, did ſew, &c. 
Je coud-rai ras, ra; rons, rez, ront, I Hall ftitch, &c. 
Couds, qu'il eouſe; couſons, couſez, qu'ils couſent, Sei thou, ke 
Quoique) The) 


Je couſe, couſes, couſe ; couſions, couſiez, couſent, 1 Hitch, &c. 
Je coud - rois, rois, roit ; rions, riez, roient, 7 ſhould ftitch, &c. 


Afin que) . That) © 
Je couſ-uſſe, uſſes, ut; uſſions, uſſiez, uſſent, I might ſcau, &C; 
And its Compounds, decoudre, 10 un/ew; and recoudre, to Jew again. 
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Croire, 10 believe; croiant, believing cru, believes. 
Je crois, crois, croit ; croions, croiez, croient, I believe, &c. 
Je croi-ois, ois, ot ; ions, 1ez, oient, I did believe, &c. 
Je crus, us, ut; umes, utes, urent, I did believe, or, I believed, bc. 
Je croi-rai, ras, ra; rons, rez, ront. 7 Hall believe, &c. 
Crois, qu'il croie; ; croions, croiez, qu'ils croient, Believe thou, &e. 
Quoique) | _ ' Thv) 
Je croie, croies, croie ; croyions, Croyiez, croient, I may believe, &c. 
Je croi-rois, rois, roit z rions, riez, roient, I. ſhould believe, c. 
Afin que) , That) 


Je cr-uſle, uſſes, ut; uſſions, uſſiez, uſſent, 1 might believe, xc. 


« A. at... — 


LOS * ” 
. 


| Dire, 70 ſay; diſant, /aying; dit, /aid. 

Je dis, dis, dit; diſons, dites, diſent, 7 ſay, &c 

Je diſ-ois, ois, oit ; ions, iez, dient, I awas ſaying, &c. 

Je dis, dis, dit ; dimes, dites, dirent, 7 ſayed, &c, or, I did ſay, &c. 
Je dirai, diras, dira ; dirons, direz, diront, I Hall ſay, &c. 
Dis, qu'il diſe ; diſons, dites, qu'ils diſent, Say thou, &c. 


Quoique) T 

Je diſe, diſe, diſe; diſions, diſiez, diſent, I Jay, &c. 
Je di-rois, roĩs, roit; rions, riez, roient, I. fbould ſay, &c. 
Afin que) That) 


Je diſſe, diſſes, dit; 3 difſions, diſſiez, diſſent, I might ſay, &c. 
And 


Is - & Foes. 


And its Onan medire, to ſpeak ill o of maudire, zo curſe ;. contre- 
P 


dire, to contradiet; interdire, to ſu/þend; and predire, 70 foreeell,; but theſe 
make in the Preſent ſecond Perſon Plural, vous mediſez, vous ITY 
yous contrediſez, vous — vous  prediſer 


— 
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Ecrire, to write; ecrivant, writing ; ecrit, written, 
Jecris, ecris, ecrit; ecrivons, ecrivez, ecrivent, do write, Kc. 
Jecriv-ois, oĩs, oit; jons, iez, oient, 1 was writing, &c. 
Pecriv-is, is, it; imes, ites, irent, I did write, &c. 
Jecri-rai, ras, ra; rons, rez, ront, 1 ſhall write, &c. 
Ecris, qu'il ecrive ; 8 ecrivez,. qu'ils ecrivent, Write thou, xc. 


Quoique) | | Altho”) 

Pecrive, ecrives, eeriye; ecrivions, ecriviez, ecrivent. I write, &c. 
Pecri-ro1s, rois, Toit z rions, riez, roient, 1 ſhould write, &c. 2 
Afin que) 1 . That) 

Pecriv-iffe, iſſes, it; ions, iſſiez, iſſent, I might aurite, &c. 


And its Compounds, preſcrire, 7 preſcribe ; and decrire, to deſcribe. 
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Faire, to do, or, to make; feſant, doing; fait, done, or, made. 


Je fais, fais, fait; feſons, faites, font, T do make, &c. or, I do, Kc. 


Je feſ- ois, ois, oĩt; ions, jez, oient, 1 was making, &c. or, I was 
, doing, &C. 


Je ſis, fit, fit; fimes, fites, — T dig, &c. or, I made, &c. or, 74 did 
88 do, or, make, &c. 


Je fe-rai, ras, ra; ons, rex, ront, IJ. fall make, or, do, &c. or, I will 
| make, or, do, &C. 

Fais, qu'il faſſe ; feſons, faites, qu'ils faſſent, Make thou, or, do thou, &c. 

Qoique) Tho) 

je faſſe, faſſes, faſſe; faſſions, faſlier, faſſent, I make, &c. | 

Je fe- roĩs, rois, roit ; - rions, riez, roient, T ſhould do, or, make, &c. 


Afin que) That) 
Je fiſſe, fiſſes, fit; 6Mons, kſez, fiſſent, 4 might do, or, make, &C. 


n 


— 


Lire, to read; liſant, reading; lu, read. 


Je lis, lis, lit; liſons, liſez, liſent, read, &c. or, I am reading, &c. 


Je liſois, ois, oit; ions, iez, oient, 1 was reading, &. or, I did read, 
&c. 


Je lus, lus, lut; lumes, lutes, lucent, 1 did read, or, Tread, &c. 
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je mets, mets, met; mettons, mettez, mettent, pur, or, lay, At. 


. Quoique) 


je mouds, mouds, moud ; moulons, moulez, moulent, 7 grind, &c. 


Ain que) Je mouluſle, &c. That) I might grind, &c, 


t 2 1 
Je li-rai, ras, ra; rons, rez, ront, 1 Hall, or, wvill read, & 
Lis, qu'il liſe; liſons, liſez, qu'ils liſent, Read thou, &c. 
Quoique) 70 
Je liſe, liſes, liſe; lifions, life, liſent, I read, &c. 
— gs 70 roit ; J rions, riez, rolent, 7 ſould read, &c. 


That) © 
Je ANI luſſes, lut; luſſions, lufbex,. luſſent. . {might read, &c. 


And its Compounds, elire, 20 ele, &c. Luire and reluire, to fine; arg 
conjugated like lire, but their articiples paſt make lui, and relui, 
Sore | bi 
— —— 5 * ans reer 9 

Mettre, /o put, or, lay; mettant, putting; mis, put, or, layed 


Je mett- ois, ols, oit ; ions, jez, oient, I was Putting, or, laying, &c, 
Je mis, mis, mit; mimes, mites, mirent, I put, &c. or, 7 layed, be. 
Je mett-rai, ra, ra; rons, rez, ront, I. Hall put, or, lay, &c. 

Mets, qu'il mette; mettons, mettes, qu'ils mettent, Lay thou, * 


= The 


Je mette, mettes, mette ; mettions, mettiea, mettent, 1 tots or, is &e, 
Je mett-rois, rois, roit ; rions, riez, roient, 1 foould put, or, lay, le. 


Afin que) That) | 
Je miſſe, miſſes, mit; miſſions, miſſiez, miſſent, I might put, or, lay, 6%, 


8 its Compounds, permettre, 0 permit, &c. 
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Moudre, to grind ; 3 3 grinding; moulu, ground. 


Je moulois, Sc. I was grinding, &. Je moulus, Sc. 1 did grind, Ke, 
Je moudrai, c. 1 hall grind, c. 
Mouds, qu'il moule; moulons, moulez, qu'ils moulent, Grind hes, &c. 


Quoique) Je moule, &c. Je moudrois, Ec, 
Tho') I grind, &Cc.  { ould grind, &c. 


m 


Naitre, 70 be Born; naiſſant, being born; ne, born. - 
Je ſuis, forms the Compounds of this Verb. 


Je nais, nais, nait z naiſſons, naiſſez, naiſſent, J am born, &c. 
Je naiſſois, c. 7 avas born, c. Je naquis, Ic. I was born, &c. 


yr 
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Je ſuis ne, Sc. I have been, or, was born, &e. 
Je naitrai, Sc. J. all be born, &c. | 
Nais, qu'il naifſe ; naiſſons, naiſſez, qu'ils naiſſent, Bt thou oy _ 


uoique) Je naiſſe, Ac. Je naitrois, Ec. 
Ti ') 1 may be bers, Kc. I ſhould be born, &c. 


Pourvũ que) Je naquiſſe, &c. Provided) I might be firm; Bb. 
And its c n to be born, or, grow again, 


* 
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Plaire, to pleaſe; N pleafing ; plu, 185 
Je plais, plais, plait ; plaiſons, plaiſez, plaiſent, I pleaſe, &c. 
Je plaiſois, &c. I did phaſe, xc. Je plus, Sc. I pleaſed, or, 2 Meaſe, bees 
Je plairai, &c. 7 fall pleaſe, &c 
Plais, qu'il plaiſe; plaiſons, plaiſez, qu'ils plaiſent, Pleaſe thou, &. 
uoique) Je plaiſe, &c, Je plairois, Ge. 
Tho') 1 may pleaſe, &c, 1 Pould pleaſe, &c. 
Pourvi que) Je pluſſe, &c. Provided) I might pleaſe, &c. 


And its Compound, deplaire, 75 di/plea/e ; taire, and ſe taire, 10 Bold one's 
tongue, Or, to be filent, Taire, takes ho erb Jai, to form its SUE 5 


as, J'ai tu Paventure, I have been filent upon the adventures 
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Prendre, 7o take; prenant, taking; pris, taken. 

Je prends, prends, prend; prenons, prenez, prennent, I take, &c. 
le pren-ois, oĩs, oĩt; ions, iez, oient, I was taking, &C. or, 1 did take, &C, 
Je pris, pris, prit; primes, prites, prirent, I took, &c. or, did take, &c. 
Je prend-rai, ras, ra; tons, rez, ront, 1 ſhall take, &c. 
Prends, qu'il prenne; men » Prenez, qu'lle prennent, Take thou, &c. 
Pourvũ que) Provided, 
Je prenne, prennes, es; prenions, preniez, prennent, I tate, &c. 
Je prend-rois, rois, roit ; rions, riez, roient, 1 ſhould take, &c. 
Afin que) In order that) 
Je priſſe, priſſes, prit; priſſions, priſſiez, priſſent, I might take, &C, 

And its Compounds, apprendre, to harn ; reprendre, to retake, &c. 
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| Reſoudre, 10 reſolve; reſolvant, reſolving ; reſolu, re/abved. 
Je reſouds, reſouds, reſoud ; reſolvons, reſolvez, reſolvent, I reſolve, &. 
le reſoly-ois, ois, oit ; ions, iez, oient, I was reſolving, xc. 
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Je reſol-us, us, ut; ; umes, utes, urent, 1 did reſolve, &c, 


Je reſoud-rai, ras, ra; rons, rez, ront, 7 ſhall reſolve, &C. 


Reſouds, qu'il reſolve; reſolvons, reſolvez, qu'ils reſolvent, - | 
Reſolve thou, 4. 


Quoique) | The') I refalve, &c. 
Je rel ſve, reſolves, reſolve ; reſolvions, reſolviez, reſolvent, 


e reſoud-rois, rois, roĩt; rions, riez, roient, I ould reſolve, &c. 
Pourvi que) Je reſoluſſe, &c. Provided) T might reſolve, &c. 


And its Compound, abſoudre, 2 ab/olve; and diſſoudre, to diſolve; 
which have no Definite, and make their Participles paſt, N and diſſous. 


« 


Rire, to laugh ; riant, — ri, laughed. | 

Je ris, ris, rit; rions, riez, rient, I /augh, &. 
Je riois, c. was laughing, &c, Je ris, &c, I did laugh, &c, 
Je rirai, &c. J ſhall laugh, &c 
Ris, qu'il rie; rions, riez, quiils rient, * ibou, &c, 
Quoique) je rie, Sc. Tho”) 1 laugh, &c, Je rirois, c. I ſhould leugh; &, 
Quoique) Je riſſe, Fc. Tho') I might laugh, &c. 

And its Compound, ſourir, to /mile. 
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Suivre, to follow ; ſuivant, following ; ſuivi, followed. : 
Je ſuis, ſuis, ſuit ; ſuivons, ſuivez, ſuivent, I folloav, &c. 
Je ſuivois, Ec. I war following, &c. Je ſuivis, &fc. I followed, &c. 
Je ſuivrai, Cc. J. Gall follow, &c 
Suis, qu'il ſuive; ſuivons, ſuivez, qu'ils ſuivent, Follow thou, &c. 
Quoique) Je ſuive, &c. The) T fellow, &c. Je ſuivrois, &fc. J — fol 


low, &c. 
Afin que) Je ſuiviſſe, fc. That) I might follow, &c. 


3 — 


Vivre, to live; vivant, living; vecu, lived. 
Je vis, vis, vit; vivons, vivez, vivent, I live, &c. 
Je vivois, &c. I did live, &. Je vecus, &c, 4 did live, &c. 
Je vivrai, &c. T1 fall live, &c. 
Vis, qu'il vive; vivons, vivez, qu'ils vivent, Live thou,” &c. 
Quoique) Je vive, Sc. The”) Ilive, &. Je vivrois, c. I. Sould live, &c. 
Afin que) Je vecuſſe, Sc. That) I might live, &c. 


Vaincre, 


L 88 J 
Vaincre, 10 conquer ; vainquant, conquering 3 vaincu, conguered. 


' Inſtead of vaincre, the French uſe, triompher, 76 triumph, in the three 
2 Perſons of the Preſent and Imperſect, and ſecond of the Imperative. 


— nous vainquons, vainquez, vainquent, Ve conguer, &c. 
— —nous vainqu-ions, iez, cent, Ve did conquers &c. 

Je vainqu- is, is, it; imes, ites, irent, 7 conquered, &C, 

Je vainc-rai, ra, ra; rons, rex, ront, I. all conquer, &c. 

Qu' Ivainque, vainquons, vainquez, qu'ils vainquent, Let him conquer, &e. 
Quoique) Je vainque, Cc. T I conquer, &c. 

Je vaincrois, &c. I. ould conquer, &c. 

Afin que) Je vainquiſſe, c. That) I might conquer, &c. 


— 
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Imperſonal VERBS. 
| Pleuvoir, to rain; plu, rained. 


I! pleut, it rains, Neger, to ſnow ; negẽ, ſnowed, 
Il ne pleut pas, it does not rain. 

Pleut-il ? does it rain ? Il nege, it Jnows. 

Ne pleut-1l pas ? does it not rain ? Il negeoit, it was ſnowing. 

Il pleuvoit, it rained. - Il negea, it ſnowed. 

I! ne pleuvoit pas, it did not rain. Il a nege, ir has ſnowed. 

Pleuvoit-il? was it raining ? II avoit nege, it had ſnowed, 

Ne pleuvoit. il pas? did it not rain II Tan it will ſnow. 

Il a plu, it has rained. let it ſnow. 

Il a pas plu, it has not rained. Nada nege, tho" it ſnowr, 

A-t-il ns, has it rained ? Il negeroit, ir would ſnow. 

N. "a-t-il pas plu ? has it not rained? Je ſouhaiterois qu'il negeat, 7 wiſh 
Il pleuvra, it will rain. it might ſnow, 
Il ne pleuvra pas, it awill not rain. Quoi = ait nege, tho it — Jnoweds 


Pleuvra-t-il ? will it rain? and il auroit nege, tho" it bad 

Ne pleuvra-t-il pas? will it not rain? Jnowed. 

Qu'il pleuve, let it 25mm 3 aura negs, when it bas 

A n J pas, let it not rain. Ern 
Quoiqu'il pleuve, tb it rains. le, it freezes. 


Quoiqu'il ne pleuve pas, tho? it does I egele, it thaws, 
not rain. II grele, it hails. 
Quand il pleuvroit, h it ould rain. Il tonne, it thunders. 
Quand il ne pleuvroit pas, % it fait des ẽclairs, it /ightens, 


uld not rain. 
Quoquil it plu, eb'i bao rained. fla Kegel 
Quoiqu'il n'ait pas plu, tho" it _ 1 a grele, it has hailed. 

not raine II a tonne, it has thundered. 


Quand il auroit plu, tho! it had rained. 
Quand il n- — pas plu, tho' it had 11 a fait des Eclairs, it has lightened, 


not rained, Tl gelera, it will freeze. 
Quand il aura plu, when it has rained. II ”"=_ it will thaw, 1 a 
| | 3 
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8. je | ſorte ce ſoir, T muſt not | go out this evening. 
g. tu | revienne ſi-töt, T hou muſt not | come back fo ſoon, 
_=» 6 reſte la, He muſt not | ftay there. | 
2 nous | jugions a la hate, We muſt not | judge haſtily. 
vous parliez ſi vite, You muſt not ak /o faſt. 
— ils | regardent cela de fi pres, They muſt not at that ſo nean 
je | porte cela en haut? Muſt I | carry that up fairs? 
8. — — un livre ? 1107 thou — book * 
Ul emprunte de Pargent ? Muft he | borrow money ? 
+> nous | venions demain ? Muſt wwe. | come tomorrow ? 
8 vous | defendicz votre cauſe? ' Muſt you defend your cauſe # 
F 51s | s'en retournent ce ſoir? Muft they | go back to night ? 
A J* I Ecrive cette lettre? Muft I not | wwrite that latter? 
tu {| couches en ville? ' Muft thau not lie in town ? 
To il | aille 13a cheval?. . Muſt he net | go there on horſeback? 
2 o* nous | mangions de ce fruit? Muff wwe not | eat of that fruit? 
. vous ſiez moins d' un ẽcu? Muft you not | ſpend leſs than acrown? 
2 ils | reſtent au logis ? Muy they net | Say at lone ? 


U grelera, 
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II tonnera, it will thunder. 
II fera des eclairs, it will lighten. 


Qu'il degele, le it thaw: 
Qu'il grele, ler it hail. 
Qu'il tonne, let it thunder. 


Qu'il faſte des &clairs, ler it Lightey | 


Qu'il gele, ler it freeze, 
le, fr {2440 
egele, 41: haws . 
Quyoiqu'il >grele, 75 it > hails. 
tonne, thunders. 
i faſſedeseclairs, lightens. 
il —— it ſhould freeze. 
il degeleroit, it ſhould thaw. 
Quand p il greleroit, The! Fit ſhould hail, 
il tonneroit, it ſhould thunder. 
it ſhould lighten. 


il feroit des cclairs, 


. „ wy itz 


— * 
1 


* * 


Faloir, to be needful, or, muſt ; avoir falu, to have been neceſſary. 


The Imperſonal, il faut, governs either the Infinitive, as, il faut mourin 
one 'muſt die, or the Conjunctive. Ex. "2608 


Il faut que je donne, IT muſt | give. 

Il faut que tu | viennes, Thou muſt | come. 

II faut qu'il apprenne, He muſt | learn. 

Il faut que nous | marchions, We muſt | walk. 

Il faut que vous | entriez, Ye muſt | come in. 

Il faut qu'ils | ſojent diligens, They muſt | be diligent, - 


t 27 


L je marohaſſe; T wwas obliged | to val. 
= tu | couruſle, Thou c pl; ged | to run. 
5 il —— 7 = was obli 2 | toftudy, gl 
= nous | parlaſſions rangolay e were obliged | to ſpeak Fre 
E vous ecriviſſiez, Ye were oblized — 
ils | travaillaſſent, were obliged | to work. 
„ je chantaſſe, 1 was obliged | 20 feng. 
2. tu | jouaſſes, T houwaſt bliged to play. 
3 il marchandat, He was obliged | to bargain. 
2 nous | voyageaſſions, my were ob 27 to travel. 
vous] payaſſiez It uere obli to pay. 
& ils | | ven allaltent, 2 fo go awaye 
je | le paye, 1 muſt, or, I ſhall be | to pay bin. 
HS liged 
tu | revieunes ce ſoirz Thou muſt, or, thou | to come back to 
5 a ſhalt obli 4 at h „ 
o il I] vende ſon caroſſe, He * b ſhall | to at his coach, 
TI 45 0 ig. | 1 
S nous troquions, We muft, or, we ſhall to make an EX» 
& Fa be obliged ange. 
vous | feſie credit, You Tae or,you ſhall I to give credit. 
ils {| fe _—_— They =. og or, they | to defend thema 
Hall be obliged \| ſelves. 
1! a fallu que je am | T have been obliged | to go up, 
Quoiqu'il faille | qu'il ſe ſoumette, Tho? it is ——_ | that he Heul ſabe 
mit. 
Il faudroit | que vous vinſliez platdt, Ir would be r 
ooner. 
Il auroit fallu que | Peuſſe a une I muſt have had | a gold mine. 
mine d'or 
Il aura fallu qu? | il y conſentit, a He nuſt have | conſented to it. 
77—9—— — 


Valoir mieux, to be better ; ayant mieux valu, having been better. 
This Verb governs the Infinitive, or the Conjundtive. 
It is better , 26 on. 


Is it better to go there | 
Ii it not better | to lay till tomorrow & 


I vaut mieux continuer, g 
Vaut-il mieux | aller 1a? 
Ne vaut-il pas | reſter juſqu'i de- 


mieux main? 
I! valoit mieux | attendre, It was better | to flay, or, wait. 
Valoit-il mieux | ſe taire ? Was it better | to hold one's tongue 
Ne valoit-il pas | fie rien dire? Was it not | to ſay nothing ? 
mieux | Better 


G 4 D 


26 J 


Il a mieux valu | que nous reve- Ir was better | for us to coms bach, 
- nions, ; ' : | 
- A-t-il mieux valu | que vous le quit- Was it better | that you fhould law 
©_ a» | | him? | 
N'a-t-ilpas mieux | que je recom- Was it not | for me t6 begin again? 
valu * mence? | better | 1 -v 


Il vaudra mieux nous en aller, I will be beiter | for us to go away, 
Vaudra-t-il mieux | revenir demain ? Will it be better | to come again 14 


| morrow ? 
Ne vaudra-t-il pas | que nous reſ-— Will it not be | for us to ſtay here ? 
mieux | tions ici? better 
Il vaudroit mieux |} Vacheter, IL would be Better | to buy it. 
Vaudroit-il mieux le vendre? . MHould it be better | to ſell it? 
Ne vaudroit-il pas | le louer? , Would it not be) te hire it? 
mieux 1 better May) 
Il auroit mieux valu | lui parler. 1t would hade been [ to have ſpoken t1 
| better him. 
Auroit-il mieux valu | lui ecrire? Vould it have been | to have written 
| 3 better I t bin 
N'auroit-il pas mieux l' envoyer Mould it not have | to have ſent fir 
valu chercher? been better | bim 
— — = pattern ett 


A Paſſive Verb, as has been ſaid before, is formed by joining a Partici- 
le paſt to the Verb Etre, zo be; throughout all its Moods, Tenſes, and Per- 

—5 ; and as the elegancy of the Eugliſe Language, is in the Paſive, and 
that of the French in the Active voice; in order to ſhun the former, the 
French make the Verb Reflected in the third Perſon, when ſpeaking of ina - 
nimated things. Ex. i 
Le bled & la viande ſe vendent fort cher en Angleterre, 
Corn and meat are fold very dear in England. | 

Or they uſe the Particle on, as a Nominative to the Verb, as, 
On vend le bled fort cher en Angleterre. | 


Corn is ſold very dear in England. 
| "8 Example of the Particle on. 1881 
On me dit, 7 am told. Vous appelle-t-on ? Are you called 
On lui a dit, he has been told. Ne vous appelle-t-on pas? Are you not 


On le mepriſe, he is deſpi/ed. called? 
On Va mepriſe, he has been deſpiſed. | On vous a appelle, you have been called. 
On nous conſeille, abe are adviſed, | On ne vous a pas appelle, you have nt 


On nous a conſeille, wwe hawe been ad- : been called. 
wviſed. Vous a-t-on appelle ? have you been 
On ne vous appelle pas, you are not called ? 


called, | Ne vous a-t-on pas appelle? have you 
/ | not been * 
is 
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This ſame Particle on, which anſwers to the words, aue, one, they, people, 
& body, being joined to a Verb, makes it Imperſonal. Ex. | | 


Preſent, 
People Jay 
On dit {ava eſt partie, or, they at e is gone. 
| | or, it is ſaid | 
On ne dit pas | qu'il eſt bleſſe, It is not ſaid | that he is wounded. 
Dit-on | qu'il reviendra ? I it ſaid | that he will come back ? 
Ne dit-on pas | qu'il eſt innocent? 7s it not ſaid | that he is innorent? 
On difoit, On ne diſoit pas, Diſoit-on ? Ne diſoit-on pas? 
They were. ſaying. They were not ſay- Wefethey ſaying ® Were they not ſay- 
ing. ing ? 
perſect. 


On a dit, On n'a pas dit, A- t- on dit? N'a-t-on pas dit ? 
People ſaid. No one did ſay. Did any ont ſay ® Did not people ſay ? 


Future. 
On dira, On ne dira pas, Dira-t-on ? Ne dira-t-on pas ? 
Ii uill be ſaid. They wwill not ſay. Will a body ſay? Will it nat be ſaid? 
Imperative. Hb 
Won diſe | ce qu'on voudra, Let them ſay | what they will, 
Rn Conjunctive. | 
Quiqu/on diſe, Tho? they ſay. RQuoiqu'on ne diſe pas, Tho' they do not ſay. 
| be; Imperfect. 
On diroit, On ne diroit pas, Diroit-on ? Ne dirdit-on pas ? 
It would be ſaid, One could not ſay. Could any one ſay? "I. not any body 
| Perfect. 
Auoigu on ait dit, uoigu'on n' ait pas dit, 
Tho” people have ſaid Tho people have not ſaid. 
| Pluperfect. 
On auroit dit, On n'auroit pas dit, Auroit-on dit? N'”auroit on pas 
It would hade been It would not have Would it have dit? Wouldit 
ſaid. | been ſaid... ' been ſaid? not haus been ſaid? 
Future. 


Duand on aura dit, When jt bar been ſaid. 


The 


1 90 1 


The Noun Subſtantive which belongeth to the Nominative Caſe of dg 
Verb Je ſuis, I am; or, to a proper name juſt mentioned before it; taky 
no Article before it in French. Ex. i FCS © 
| Je ſuis gargon, I am a batchelor. Elle eſt fille, She is a maiden. 


Etoit marchand autrefois, He wwas a merchant formerly. 
Je ſuis ne à Londres, ville capitale 7 was born at London, the capital cit 
d' Angleterre, of England. Hs 


But when the Noun has an Article, or a Pronoun Per/onal, paſſelſive, or de. 
monſtrative before it; the Verb Je ſais, is made Imper/onal, by the help of 
e Pronoun ce, whether one ſpeaks of perſons or thingy, 

xample : N | f IA 


C'eſt | la demoiſelle que j'eſ- She is | the lady I efleem th 
2 time le plus. | . . 
e 1” ana He is not | the man I look for. 
C E, * 
Eſt- ce | vous qui avez Ecrit ce Ts it | you who nwurote tha 
| galimatias ? hodgepodge ? 
N'eſt-ce pas | nous qu'il demande ? 1s it not | us that he aſſes for? 
Cefont | les perſonnes qui They are | the people who "wen 
Etotent avec nous, with us. 
Ce ne ſont | pas ceuxquej'eſtimele They are not | thoſe whom I efterm the 
pas | plus, moſt. 3 
Sont- ce eux qui vous ont don- J it | they who have gion 
| ne ces avis? 3 | you thoſe advices? 
Ne ſont ce | ceux que vous devriez Are they not | which you ought tom: 
pas le plus negliger de #ho/ſe lect following 1 
ſuivre ? | „„ 


C'toit | le cheval de mon pere, ather*s borſe. 
Ce n'<toit | celui de mon frere, 2 of my brother. 
3 BE dimanche, ou un Was it | on a Sunday, or, 4 


| jour ouvrier? working day? 
N*toit-ce | la premiere fois qu'ils Vat it not | the firft time they bu 
Pas | 5'4toient vus ? feen each other ? 
Ce fut] par un accident im- Tt awas | by an unforeſeen ate 
prevu, | dent 


/ Ce ne fut] vous qui Parretites, — you who fopped him. 


Fut-ce | de nuit on de jour que Was it | by nig , or by day that 
cela arrivat ? adi it happened ? 

Ne e ee Was 2 aa who ſpoke of it t 

pas | | 

- C'aete| un grand bonheur I has been | « great happineſs fit 

pour vous, you. 

Ce * pas pour vous nuire, 1. K not | to prejudice you 


Y A 


A-ce ẽtẽ 


Na- ce Pas 
ẽtẽ 


Ce ſera 


Ce ne ſera 
— 
Ne ſera- ce 

pas 


Nue ce ſoit 


Yue ce ne 
ſoit pes 
Quorg ue ce 

fel 


Quoique ce ne 
ſoit pas 


Ce ſeroit | 


Ce ne ſeroit 
pas 
Seroĩt- ce 


Ne ſeroĩt- ce 
pas 


1 


| 


| 
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vice ? fervice ? 
par interet qu'elle I's Has it not | thro intereſ that h 
Epouſe ? been married him 
une fire | dange- 1 will be | a dangerous affuir. 
reuſe, - | | 
ma faute 8'il ne reuſſit It quill not be | my fault if be die not. 
pas, fucceed. 
la mienne, n fien- Shall it be | mine, or bis? al 
ne? | 
le moyen de vous atti- ill it not be | the means of drawing 
rer ſa haine ? | is hatred upon you# 
Le it be | him who ſpeaks feſt 


lui qui parle le pre- 
mier, 
vous qui 8 


pour ſon bien il ne 
ſauroit s ſoumettre, 


ſa faute il a ẽtẽ * 


contre les Ie 
* de l'ordre, * 
le plan queje ſuivrois, 


mal fait que de lui en 


parler ? 
un grand malheur fi 
cela arrivoit? 


woigue C'ait | contre vous qu'il ait 
Nee 3 q 


Nee ce 
ait pas ẽtẽ 


— ce 


N'auroit- ce 
pas õtẽ 


pour vous rendre ſer- 
vice qu'il ait parle, 


contre mes propres in- 
tẽrẽts, 


pour l'amour de lui, 


une choſe ſi extraor- 

dinaire? 

un bonheur pour vous 
qu'il eut eu plus d'ex- 


Pour leur rendre ſer- Har it been | to do Far: a piece of 


Lat it nt b you who begins. 


Tho! it is | for his good, be canned 


Submit to it. 


Tho it is not | his fault, he has been 


I awould be | 


7 


puniſhed. 


acting againſt the rules 


e 1 feuld fols 


ill = to oy 0 * 
him ? 7 


if = tid —_ 1 


wg as it has = you that be bas 


. written. 


T mo to ſerve you that he bas 
polen. | 


been 
Tho it ſhould 


have been 
The” it had 
not been 
Should it 
have been 


Should it not 
have been 


ten 1 


againſt my own inten 
reſt. 

fe or his ſake. 

a — fo extraurdis 


a ee Jeu, if 
ad had 9 4 


The 
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The Imperſonal, Il fait, is turned in El. by E i; Ee. 


. chaud, hot weather. 
I fait [=p 11 1 cold weather. 
beau, or, beau tems, ne weather. 
I ne fait pas | ſale, or, vilain tems, It is not | dirty, or, ugly weathe, 
Fait- il] jour ? I it I day light # 
nuit? Ji ? 
ſombre, or, obſcure ? Z - - I dark? 
Me e fait - il pas du vent? IL it not þ windy . ? 
- clair de lune ? moon light ? 


* - — EP 


mig 


- The Imperſonal, II fait, I is; is conſtrued with the Adjedtive cher, dur; 
bon, good; meilleur, better ; dangereux, dangerous; and an Infiniti, 
but in Ergli with a Participle in ing. Ex. 


Il fait cher vivre en Angleterre, It is dear living in England. 
Il fait bor ici, Tris being here. 

I fait meilleur lj, It is better 1 

II fait langere ſur mer, 11 U N 8 upon ſea 


ks, _ 


— 


: onal Verb, Il y a, there is ; or, 8 which fignibe 
ago. ky y a longtems, long ago. | 3 

. Preſent. | Y a-t-il eu? has, or, have there bets 
; n vs. tha . N'y a-t-il pas eu ? has, or, have the 


Il n'y a pas, there ir not; - Ys IIB not been? 
V a-t-il? i there? a Firſt PluperfeR. 


a N'y a-t-il pas ? is there not ? Il y avoit eu, there had been, 


" — n 5 
2 — = - — ” - 2 — * 
AY * * — 33 * — = - — I = = 
— —_ — 


1 


dns Gs 
— - — — 


. Il n'y avoit pas eu, there had not ben. 
1 _ ImperfeQ. J avoit-ll eu? had there been; 
1 Il y avoit, berg 4vas, N'y avoit-il pas en ? had there mt 


— 


II n'y avoit pas, there wwas not. been? 
F avoit-il? avas there? | | | Future. 


N'y avoit-il pas? wa- en 9 1 y aura, there awill be. 
Il n'y aura pas, there will not I 


———_— — ſ T—f — 


. ˙ - 


k | Definite, V aura-t-il ? vill there be ? 
Il y ent, there was. | N'y aura-t-il pas? avill there not bet 
II n'y ent pas, there was not. _ 
- Y eut-il? war there ? | Imperative. 
. N'y eut-il pas? a there not? ' Quiil y ait, let there be. | 
Perſe Qu'il n'y ait pas, le, there not be. 
I y a eu, there has, or, have been. Conjunctive. 


Il n'y a pas eu, there has, or, have 
uot been. 


Quoiqu'il y ait, tho* there is. 
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Quoiqu'il n'y ait pas, the there is not. 


Firſt Imperſect. * 

auroit, there would be. 
17 auroit pas, there * be. 
auroit-il ? would there ben 


N'y auroit-il pas? <vould there not be? 


Second Imperfe&. 


Quoiqu'il y eut, tho there was. 
Quoiqu'il n'y eut pas, tho there was 
. not. \ 
eut-il? Was there? Ke 
'y eut-il pas ? Was there not ? 


Perfect. 


Quoiqu'il y aĩt eu, tho" there has been, 
Quoiqu'il n'y ait pas eu, 2% there bas 
not been. { 


Firſt PluperfeR. 


and il y auroit eu, th there ſhould 
by 5 bave been. 
Quand il n'y auroit pas eu, 5 there 
ſhould not have been. 
Second Pluperfect. 
Pourvi qu'il y eut eu, provided there 
* had been. * 
Pourvi qu'il n'y eut pas eu, prov? 

1 4 p 2 had not been. 


- 
-< 


Future. 


Infinitive. 5 


II peut y avoir, there 2.9 or, it 
ge 


Il ne peut pas y avoir, there cannet be, 
WS not be. 


 Peut-il y avoir? can there be ? 


Ne peut- il pas y avoir ? can, or, may 
eats there nat be # 


Perfect. 


Il peut y avoir eu, _ may Ba vi 
| een. 

Il ne peut pas y avoir eu, there can- 

not have been. 


| . Participles Preſent. 

V ayant, #here being. 

N'y ayant pas, there being not. 
Participles Paſt. 

V ayant eu, there hawing been. 

N'y ayant pas eu, there not having 


. 


t 
. 


N. B. Il eft, and il #toit, are often 


_ ww . al 
- 


Tie Adverbs, Prepoſitions, Conjunclions and Interjeftions Exemplified: 


_ _ 


Maintenant je ſuis pret, 

4 preſent vous pouvez entrer, 
Venez aujourd hui, ou demain, 
ſe viendrai tout-&-Pheure, 
Faites-cela fur Ie champ, 

ll etoit ici hier, ou avant hier, 


Venez 2 P:inſtant qu'on vous apelle, 
larchez vite, 
autre Jour il vint me voir, 


Now I am ready. 


Now you may come in. 


Come today, or, tomorrow. 
4 ſhall come by and by. 


Do that directly. 


He was here yeſterday, or, the day 


before. 


Come inſtantly avhen you are called. 
Walk faſt. 7 os | 


The other day he came to ſee me. 


La 
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La dernitre fois que je le vis, 

Elle lui rendit viſite ie jour precedent, 
Vous appreniez bien autrefbis, 

On crotoit cela du tems jadis, 

Buvez auparawant, 


Il a ẽpouſce depuis peu, 
e Vai vue dernierement, 
Pecos chex lui hier au matin, 
mourut hier au ſoir, 
ai commence la ſemaine paſſe, 
'Etois 1a Panntt paſiee, 
fv ic il n'a pas dit un mot, 
ous avez bienfait ;u/qu& preſent, _ 
Je Yai rencontre zl y a huit jours, 


y a quinze jours qu'il eſt parti, 


JI xy a pas longtems qu'il Etoit ici, 

Il y a quelque tems qu'il eſt de retour, 
H oy a gu un moment qu'il eſt ſorti, 
Hy a huit jours qu'il eſt malade, 
Nous irons la demain, ou apres demain, 


Le lendemain de ſes noces il me quitta, 
Je le ſuivis le jour ſui vant, 


Allez-y ce matin, cet apris midi, ou 
ce for MW | 

JV! partira bientsr, ou dans peu, 

Venez tanto, | 

Vous reviendrez Vannte qui vient, 


N. B. Anne, gear; is uſed 1ſt, after the Prepoſitions pendant, durant, 
during ; dans, iu; 2d, after the Articles; zd, after the ordinal Numbez 
Je premier; the frſt; &c. 4th, after the word Nombre, Number; and Ad- 
verbs of quantity, and denotes the length of the year. 


Elle commencera dans un an ici, 


Arn yeas is uſed after the cardinal Number 1, 2, 3, Fr. and Van dt 
monde, Oc. the year of the world, &c. and denores no length of the year 


but the name only. 


* Deformais je ne lui parlerai plus, 


Soyez plus ſage à Pawenir, 

Dans treis jours d ici mon pere viendra, 
Þ abord il ne dit rien, 

Voms me derangez à tout moment. 


Luparavant is put after the Sentence, it being an Adverb; and aas, 
fore, is put before a Noun, it — a Prepoſition. 28 


Jau her lately. 


15 laſt time L B. 15 
e paid him a viſit the before 
- . 3 well | Warp 

ey beliewvtd that in the days of 
Drink firſt, or, before. *. 2 


He has married her lately. 


1 wwas at his houſe yeſterday morning, 
He died 4 | 

1 began laſt week. , . 

1 was there laſt year. 
Hitherto he has not ſpoken a word, 
You have done right till now. 
Inet him eight days ago. 
He has been gone theſe fifteen days, o, 
- fifteen days ago. * 
It is not long /ince he was here. 

He has been back ſome time. 

He has been gone out but a moment, 
He has been fick theſe eight days. 
Mie hall go there tomorrow, or, after 


tomorrow. 3 
The day after his 2 he left mi. 
1 followed him the day after, or, fol 

lowing. | 


Go. thither this morning, this after 
noon, or, this night, 

He will Nt out ſoon or ſhortly. 
Come by and by, or, a while hene, 
You'll come again next year. 


She will begin a year hence. | 


Henceforth 7 all ſpeak to him no mort 
Be better for the future. 

Three days hence my father will cus 
At firſt he ſaid nothing. 

You difturb me every minute. 


a 
0 
. 


Puand vous reverrai-je ? © 
Yous ne me reverrez jamais, 
I! eſt event dehors, 
Elle ne parle pre/que jamais, 
e invite rarement, 
ls ſont quelquefors en ville, 
Ecrivez- nous au plitor, 
Attendez moi à trois heures au plũ- 
tat, | 
Je viendrai à quatre heures au plus 
' tard, th | 
Allez chez lui au plus wite, 
11 n'eſt pre/que jamais au logis, 
Il etudie /ans ceſſe, 
Elle jaſe comme & Pordinaire, 
Cependant vous Etes preſque toujours 
enſemble ues 6 
Tit ou tard il perira, 
Vous venez d'ordinaire, ou trop tt, 
ou trop tard, Fa 
Venez de bonne heure, 
Il fort de grand matin, 
Eſt-il arrive ? pas encore? 
Alers il ſortit, & depuis ce tems la je 
ne Vai pas vu, 
and viendrez vous ? dans la mati- 
nie, ou dans Papres dinte ? 
Venez /ur le foir, ou de nuit, 


Der lors il ne la vit plus, 
Nous ferons cela à loiſir, 
Il Penleva ex plein jour, ou en plein 
midi, COONS 

Je vais la voir tous les deux jours, 
Faites-cela tout d un coup, | 
Elle etudie plus que jamair, 
Vous &tes venu fort & propos, 

e m'en ſers dans Poccafion, 

lle lit ſa tache en moins de rien, 


Il a diſparu en un clin d'&il, 


Elle apprend tous les jours, 


—— 8 — 
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When ha J. ſee — 


You ſhall never ſee me again. . \ 


He is often out. 

She hardly ever ſpeaks. 

1 ſeldom invite him. 

They are ſometimes in town. 
Write to us immediately, 


Expect me at three o'clock, at ſooneſt, 


1 ball come at Four, at fartheſt. 


Go to his houſe with all ſpeed. 

He is hardly ever at home. 

He ftudies without ceaſing. 

She prates as uſual. - 

8 you are almoſt always 294 

* er * . 

Soon or late he will periſþ. 

You commonly come either too ſoon, 
or, too late. 

Come early, or, in good time. 

He goes out early. | 

I be arrived ? not yet? 

Then he went out, and ſince that time 

22 = ſeen him. 3 

| will you come in the morning, 
or, in — ? 4 41% 

Come in the evening, or, in the nig 
time, Fo D 

From that time he ſaw her no more. 

We ſhall do that at leiſure. 

He carried her off at noon day, or, at. 
twelve o'clock in the day. 


I go to fee her every other day. 


Do that all at once. 

She ſtudies more than ever. 

You came very ſeaſonably. 
1 make uſe of it upon occaſion. 
She reads her taſk in a trice. 


He diſappeared in the twinkling of an 
eye. 
She learns every day. 


* 1 


_— * . 


Reſtez Ia, 
Oz allez vous /f wite ? 
ou venez vous ? 
ar ou avez vous paſle ? 


ming OE Te wy 


ADVERBS of Place. 


Stay there, 
Where are you going ſo faſt ? 
From whence come you ? 


Which way did you paſs - 


TE 


De quel endroit eſt-il?? Where dves he come from 2 
Venez par ici, Come this way. 
Pourquoi venez vous /i tard?ꝰ?ꝰ? Why do. you come ſo late? | 
y a deux milles ic la, It is tuoo miles from hence thither, . 
Combien Y a-t-il 4e 12 chez vous ? ; * far is it from hence zo v 
5 ouſe ? 
Paſſons par las, | Let us paſs that way. 
Qui eſt Ia haut? Who is up there ? 
Eſt-il en haut ? | I. he up ſtairs? 
Regardez la bas, | Look yonder. 
Regardez ici deſſous, Loo under here. 
Cefa vient 4enhaut, 5 That comes from above, 
Ouvrez la porte den bas, Open the door below. 
Commencez par en haut, Begin upward. 
Finiſſez par en bas, Mate an end downward. 
Marchons de cit# & d autres, Let us walk up and down. 
5 bars en dedans, & moi ex dehors, He was within and 1 without. 
Juſgu'on avez vous ete? How far Hawe you' been ? 
Jai ẽtẽ juſque la, 0 I hawe been thus far. 
Pa jette par terre, 4 He has thrown him upon the ground, 
Je Pai vu de pres, * 1 have ſeen him cloſe. 
oions cela de Plus pres, Let us ſee that nearer, 
Mettez cela de côté, Put that aſide. 
Il eſt ſur le devant de la maiſon, He is on the forepart of the 1. 
Elle weſt contente aulle part, She is ſatisfied no where. 
Allons donc ailleurs, . . Let us go elſewhere then. 
Je les ai cherches partout, T have locked for them every where 
enez de ce cũti- ci, Come on this ſide. 
Allez de ce c6t4 la, | Go on that ſide. 
Vous machez des deux cites, You chew on both ſides. 1 
Tournez à droite, \ Turn to the right, 
L*Enſeigne eſt à main gauche, . The fan is on the left hand. 
Marchez tout droit, Walk ſtraight along. 
Je ſuis tombe n le haut alis en- I wack from the top to the bottom, 
as, | 


GLAS SPS of Order. 


Faites cela premierement, S: that firſt. 
Liſons tour a tour, | Let us read by turn. 
Marchons de Front, Let us walk abreaſt. 
ne fois, deux fois, trois fois, "| Once, twice, three times, c. 
Tout eſt renverſẽ de foud en comble, All is overturned topſy-turvy. 


. 4 ; 


Vous faites tout @ dewi, T do every thing by halves. 


ADVERBS 
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ADVERBS of Quantity, Et. 


Combien coute ce mouchoir ? 

Pai donne da vantage, 

Combien de tems avez vous ẽtẽ ici? 

Combien y a-t-il gu il eſt ſorti ? 

Combien y a-t-il que nous demeurons 
chez lui ? | 

Depuis quand demeurons nous chez 
mm? - 

Depuis quand eſt-1] en ville? 

Combien y a-t-il depuis que je 
ai vu ? 

Cembien y a-t-il depuis que vous xe lui 
avez parle ? 

Donnez-moi tant /oit peu de vin? 

Ne m'en donnez guerre, 


ne vous 
, 


En voila a/, & plus qu'il n'en faut, 

Vous m'en donnez toũjours trop, ou 
trop peu, | 

Feſons cela peu à peu, 

11 eſt a peu pres auſſi grand que vous, 

Pai dix ſept ans tout au plus, | 

je vous donne cinq ans par dus le 
marché, 

Au moins ne manquez pas, 

Il a dix guinees pour le moins, 

Il a de Vargent en abondance, 

Il donne à pleines mains, 

Je vous le vendrai à bon marches, 

Vous l'aurez à meilleur marche, 


How much does this handkerchief co 
1 have given more. . 

How long have you been here ? 

How long has hz been out ? 


How long have we lived at bis houſe? 


How long is it ſince we fir? lived at 
his hon ? | 4 

How long is it ſince he came to town # 

How long is it fince 7 /aw you ? 


How long is it ſince you ſpoke to her ? 


Give me ever ſo little wine ? 
Give me but a little, or, don't give 
me much, 215 
T here is enough and more than enough. 
You give me always too much, or, too 
little, 
Let us do that little by little. 
He is almoſt as tall as you. 
J am ſeventeen at moſt. 


I pive you five years into the bargain, 


However, or, at leaſt, do not fail. 
He has ten guineas at leaſt, 
He has money in plenty. 
He gives largely. 

1 ſhall ſell it you cheap. 
You ſhall have it cheaper. 


— * — 


r 


ä * 


ADVERBS of Manner and Quality. 


Cela me touche wivement, 

Il eſt fort mal dans ſes affaires, 

Vous agiſſez nonchalemment, 

Elle fait cela à fond, 

Il etoit à pied nuds lorſque je le vis, 
je vous rencontrerai à moitie chemin, 
l a à peine le ſens commun, 

Vous faites tout à contre cœur, 

Faites cela de bon cœur, | 


Je ne fais rien à mon pgrt, 
Cela eſt-il à worre gre? 

Que chacun agiſſe à /n gre, 
Il fait tout & Acon vert, 


That touches me to the quick. 

He is very low in his circumſtances. 

You at careleſsby.. 

She knows that thoroughly. 

He was bare-feet when 1 ſaw bin. 

I will meet you half way. 

He has ſcarce — 

You do every thing againſt the grain. 

Do it willingly, — — or, with 
a willing mind. 

I do nothing to my mind. 

I that to your mind? 

Let every one act to his mind. 

He does everything above board. 


H Vous 
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Vous lui avez fait ſon portrait au na- 
turel, | 
Tout cela eſt au naturel, 
Faites deux pas en arriere, 
e ſuis tombe à la renver/e, 
ous marchames à tatons, 
Vous le maltraitez à fort, 
Agiſſez de ſang froid, 
Vous agiſſez par malice, 
Il Pa fait pour badiner, 
Je Pai fait par mipriſe, 
Je Pai rencontre par hazard, 
Py irai aun pis * 


Veillez les de pres, 
Elle veut Pavoir @ toute force, 
Cette fontaine eſt à /ec, 
Vous marchez for! ferme, 
Allons à fied, 
Allez-y en caraſſe, 
Vous irez en batteau, 
Jirai @ cheval, | 
Je n'ai donne ni plus ni moins, 
Nous nous ſommes accordes de part 
& autre, | 
Si j'ai fait cela pour vous, je le ferai 
a plus forte raiſon pour lui. 


 Fou ſhall go in a boat. 


You have drawn his piture to the life, 


All that is to the life. 

Make two ſteps backward. 

1 fell backward. 

We walked in groaping. 

You uſe him ill wrongfully. 

Ad in cool blood, 

You a# out of ill- nature. 

He has done it in jelt. 

# have done it by miſtake. 

F have met him by chance. 

J. fall go there, let the worſt come ty 
the worſt. | 

Watch them narrowly, or, cloſe. 

She-wwill have him by all means, 

T hat ſpring is dryed up. | 

You walk ſtoutly. 

Let us go on foot. 

Go there en caroſſe. 


# fhall go on horſeback. 
1 gave neither more nor leſs. 
We have agreed on both ſides, 


If T have done that for you, I. Hall a 
it much more ſo for him. | 


ä a att. 


ADVERBS of Affirmation, Negation, &c. 


Oui mon cher frere, 

Je le ferai en werite, 

Oui certes, il me Va dit, 

Vous avez Bien raiſon, 

Il a tort à la werite, 

Vrainent, oui, | 

Py conſens wolontiers, 

Non; je ne Paime ni ne le crains, 
Je ze le crois pas, 

Point du tout, 

Il n'eſt zullement change, 

Peut-ttre qu'il viendra, 

Pourgquoi non, 

Je le ferai probablement, - 

Cela peut- etre, 

Vous agirez ainſi, 

Marchez comme cela, : 

Vous dites uon, & je dis gue non, 


 T ſhall do it indeed. 


Yes, my dar brother. 


Yes truly, he told it me. 
You are much in the right. | 
To tell the truth he is in the wrowy. 
Yes truly. 
1 conſent to it willingly. 
No; J neither love nor fear him. 
J do not believe him, or, it. 
Not at all. 
He is not at all changed. 
Perhaps he awill come. 
Why not. 
J. hall de it probably. 
J hat may be. 
You ſpall act thus, or, ſo. 
Walk ſo. 
Yau ſay yes, and I ſay no, 
Pre- 
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PREPOSITIONS. 
N. B. Prepoſitions which are compounded of à, au, aux, govern the 


Genitive. 


Jirai Madrid, à la Jamaique, as 
Brefil, aux Indes, 

I ow de Paris, de Liſbonne, des 

es, 

Il eſt en France, en Eſpagne, en An- 
gleterre, | 

Il eſt avec ſon couſin, 

Allez chez votre oncle, 

Venez chez moi, 

Appuiez vous contre le mur, 

Elle eſt dans cette cour ici pris, 

Des ce moment il me crut, 

Depuis le haut ju en bas, 

Depuis ce tems la il eſt toujours de- 
vant ou derriere lui, 

Le voila par dega le ſoſſẽ, 

Ils ſont par dela le pont, 

Elle a ſaute par defſus la table, 

Mettez cela agu la fenetre, 

Regardez defſous la table, 

Vous venez de deſſus cette muraille, 

Il vient de defſous ces arbres, 

Durant trois jours & trois nuits, 

Le deſſus n'eſt pas uni, 

Le dedans n'eſt pas poli, 

Partageons cela entre nous, 

Il marche wers la ville, 


1 fhall go to Madrid, to Jamaica, to 
the Brafils, to the Indies. 

He comes from Paris, from Liſbon, 
from the 1/les. £ 1 | 

He is in France, in Spain, in Eng- 
FP bl , 


He is with his couſin. 

Go to ycur uncle's. 

Come to my houſe. - 

Lean againſt the wall. 

She is in that yard hard by. 

From that moment he believed mt. 

From the top to the bottom. 

Since that time he is always before or 
behind him. e 

There he is on this ſide the ditch. 

They are on the other ſide the bridge, 

She has jump d over the table. 4 

Put that upon the window. 

Look under the table. 

You come from off that wall. 

He comes from under theſe trees. 

During #hree days and three nights. 

The upper part is not ſmooth. 

The inſide 17 not poliſhed. 

Let us divide that between us. 

He walks towards the city. 


N. B. Vers, towards, is ſaid of Perſons, or, things, and denotes motion. 


Soyez civil envers tout le monde, 


Be civil towards every body. - 


Exvers, towards, is ſaid of Perſons only, and denotes no motion. 


Il eſt environ ſix heures, 
Elle ne dit rien touchant le diner, 
Il fera cela moyennant cette ſomme, 
J'ai acheté cela pour vous, 
Il ſera puni nonob ant ſon rang, 

6 | 


Je vous jetterai par la fenetre, 

Il a regardẽ par de/ſous la porte, 

IIs Pont aſſomme l'un par devant, & 
l'autre par derriere, ic 

Frappez par debors, & lui par dedans, 

Il etoit parmi la populace, 

Il travaillent pendant que les autres 


jouent, 


It is about fix clock. 

She ſays nothing about dinner. 
He will do that for that Jum. 
J have bought that for you. 


He will be puniſbed notwithſtanding 


his rank. 
J will throw you out of the window. 
He has looked in under the door. 
They have knocked him down the one 
before and the other behind. 
Knock without and he within. 
He was among the populace, or, mob. 
He works whilſt the others play. 


H 2 Faites 


— — 


([ wo J 


Faites le pour Pamour delle, 
Sant lui tout ẽtoit perdu, 
Solon moi il a raiſon, 


Selon vous il a tort, 


II etoit aſſi ſoνν ces arbres, 
Agiſſez /uivant nos regles, 
Il eſt /ur le ſiege du cocher, 
Parlons touchant votre affaire, 


Paſſons à trawers ce bois, 

Il lui a paſſe fon epee au travers du 
corps, | 

Prenez les toutes 'excepte ces deux, 

—_ 2 Pabri de Porage, 
ons ſommes à couvert de tous dan- 
ger, 

Cl 2 zaufe de ſon humeur, 

Out re gue vous Etes ignorant, vous 
etes upimatre, 

A Þezard de vous je ne dis rien, 


Nous travaillons à Penvie Pun dt 
Pautre, | 

Il fort à Pinſcu de ſes parens, 

Ils font l'exerciſe à la maniere An- 
gloiſe, 

A raiſon de dix pour cent, 

Coupez le a fleur de terre, 

Cet arbre eſt en dega de la riviere, 

Ce clocher eſt en de- là de la mon- 

<tagne, ; 

Elle fe croit au deſſus de lui, 

II eft alle az dewant d'elle, 

Il eſt aux environs du voiſinage, 


A force d'ẽtude & de pratique il eſt 


devenu bon medecin, 

Elle prend tout à rebours, 

Mon cheval ne vaut rien au prix du 
votre, 

Il demeure w7is-@-vtis de la bourſe, 

Il eſt mort au grand regret de ſa fa- 
mille, | + 
Elle veut Pepouſer en dipit de ſon 

frere, 
Cet ẽdiſice a ẽtẽ conſtruit au depens 
du publique, 


Do it for her ſake. 

Without him all was loft. 

According o my opinion he is in the 
right. 

According to your opinion he is in the 
Wrong. SRL 

He was ſeated under thoje trees. 

Ad according to our rules. 

He is upon the coachman's box. 

Let us ſpeak concerning, or, abom, 
your affair. |: 

Let us go through that wood. 


He has run his feword through li; 
Boa 


ody. c 
Take them all except theſe two. 
bas ſheltered from the form. 
We are ſecure from all danger. 


Tt is on account of her temper. 

Beſides your being ignorant, you are ob- 
ftinate. « 

In regard, or, with reſpect, to yeul 
Jay nothing. | 

We work, in emulation of one ano- 
ther. 

He goes vut unknown to his parents. 

They exerciſe after the Exgliſb manner, 


At the rate of ten per cent. 

Cut it even with the ground. 

That tree is on this fide the river. 

That ſteeple is on the other fide of the 
Mountain. 

She thinks herſelf above him. 

He is gone to meet Her. | 

He is lomewhere about the neighbour- 
hocd. | | 

By dint of ſtudy and practice be is be. 
come a good phyſician, | 

She takes every thing the wrong way. 

My hor/e is good for nothing in comps- 
riſon of yours. | 

He lives over- againſt the Exchange. 

He is dead to the great regret cf hi; 

amily, | 

She will marry him in ſpite of ler 
brother. 

This edifice has been built at the ex- 
pence of the public. 


* k 
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E 5'eſt, échapé à Ja favenr de Pob- He did make his eſcape by the favour 


ſcurite, of the obſcurity, or, . darkneſs, . 
Aſſeiez-vous à cũtẽ de cette dame, Sit down by that lady. 
Prenez celui-ci au lieu de celui la, Take this inſtead of that. 
Il eſt au milieu de la rue, "Is He is 1n the — the ſtreet. 
Elle mepriſe tout le monde à Pex- She deſpiſes every body except her hu/- 
ception de ſon mari, and. 
Allons ju/qu"au village, - Let us go as far as the village. 
II la pouſlee arriere de lui, He has puſhed her from him. 
Il eſt hors de danger, He is out of danger. 
je les ai laiſſees en arriere, I have left them behind. 
Promenons-nous 7e long du ruifſeau Let us walk along the rivulet. 
Il eſt proche de ſon gite, He is near his journey's end. 
Jai perdu ma cauſe faute d'argent, I have loft my cauſe for want of 
money. * 
I! ſe croit de niveau avec lui, He thinks himſelf upon an equality 
with bim. b 
11 Va enlevee au ri/zue de perdre la He has carried her off at the riſk of 
vie, lbofing his life. yY 
Il diſparut enſuite, © He diſappeared afterwards. 
Il ne demeure pas /oin, | He does not live far. 
Attendez jau à demain, Stay till to-morrow. 
Juſtu'd, juſu au, or, juſquaxx, till, govern a Noun. 
Reſtez ju/qu's ce que je vienne, Stay till I come. 


Tuſqu'a ce gue, till, governs a Verb in the Conjunctive. 
Quant & moi je ne la connois pas, As for me I do not know her, 


„ 


CONJUNCTIONS. 


A condition qu'il viendra, On condition that he will come. 
De crainte de vous deplaire, For fear of diſpleaſing ys. 
A dire vrai ce n'eſt pas grand choſe, To tell the truth it is no great 
. thing. | 
D'ou vient que vous etes fi chagrine, How S it that you are /o /ad- 
Af de vous perfectioner, In order to perfect your/elf. 
An de, in order to, governs a Verb in the Infinitive. 
Afin que vous lui ecriviez, In order that you may write to him. 


Afin que, in order that, governs a Verb in the Conjunctive Preſent, or 
ſecond Iraperfes. | q 


A propos, qu'elle heure eſt-1] ? Now I think on't, hf is it o'clock & 
A quel propos a-t-il dit cela? To what purpoſe has he ſaid that 2 

]! peut à peine marcher, He can ſcarce walk. | 

A moins que vous ne veniez, Unleſs you come. 


A moins que, unleſs, governs a Verb in the Conjunctive, with the Nega- 
Uve a before it. 


H 3 A mein 


t 2 9 


A moins de vous depecher vous ne le 
Jjoindrez pas, 


Unleſs you make haſte you mill 30. 


overtake hin. 


A moins de, unleſs, governs a Verb in the Infinitive. 


A meſure qu'ils entrent, les autres 
ſortent, 

Quand mime ils ne voudroient pas, 

En cas que vous veniez, entrez par la 
porte du jardin, 

Au lieu de cela il depenſe tout 
bien, | 

C' f- a- dire que vous ne viendrez pas. 


Bien loin de cela, | 

. Ceft pour cela que je ſuis venu, 

Etes vous d'accord ou non? 

Je Veſtime I autant plus qu'elle prend 
de la peine, 

Depuis que vous ètes ici je n'apprens 
rien, 6 

De Fagon que vous pourrez faire ce 
qu'il vous plaira, 

Des ue vous ſerez habille nous ſor- 
tirons, 


En attendant je lirai un chapitre, 


ſon 


Ez cas qu'il vienne faites le entrer 

En tout cas parlez- lui, 

. Non pas gue je vouluſſe Pen priver, 

Ni moi un plus je vous aſſure, 

Je ne dis pas cela non plus que lui, 
enez ici, ou bien j; irai vous cher- 
cher, | * 

Si vous reſtiez la j'irois vous voir, 


Si, if, 


Outre cela vous lui direz que 

Puis nous partirons enſemble, 

C*eft-a-dire que vous ne Ventendez 
pas, 

Pour que vous diniez avec nous, 


* Puiſque vous Etes fi preſſe, allez- 


vous en, 

Tant en faut, mon ami, : 
Tant ven faut gue je mẽpriſe perſonne, 
Sur ces entrefaites il arriva, 

Sur quoi l'un d'eux lui di. 
Tant que vous ſerez diligent, tout le 
monde vous loüer q,, & 


8 governs the Indicative Preſent, Imperſect, Perfect, 
Fett, and Second Pluperfect of the Comjunctive. 


Then ave ſhall ſet off t 


As they come in, the others go out. 


Tho' even they would not. 
In caſe you come, get in at the 
door. 


Inſtead of that he ſpends all his wealth, 
That is as much as to ſay that you will 


not come. 

Far from that, 

It is for that I came. 

Have you agreed or no ? 

I efteem her ſo much the more 7hat jb 
takes pains. 

Since you are here I learn nothing, 


So that you may do what you pleaſe, 


As ſoon as you are drefſed wwe ſhall g. 
aut. 
In the mean while 7 hall read 8 


chapt ere : . 
In caſe he comes, male him come in. 
Be it as it will, /pea# to him. 

Not that I would depri ve him of it, 
Nor I neither 7 aſſure you. 
Ido not ſay that no more than him. 


garden 


Come hither, or elſe I Hall go and 


fetch you. 

1f you laid there, I would go and ſit 
you. 

Firſt Pluper- 


Befides that you will tell him b 
opetber: 
That is to ſay that you de not und- 


Provided you dine with u. 


Since you are in ſuch a hurry, go you 
ays. | 

Far from it, ny friend. | 

J am far from deſpiſfing any body. 

In the mean while he arrived. - 

"Whereupon one of them ſaid to bin 
As long as you are diligent, ever) 
| body will praiſe yous 8 


1 


$; non vous ſerez mepriſe, 

Tout de mime que celui que vous avez 
achete, | 

De mime que celui-la, 

Tellement que 

De maniere 75 il ne revint plus, 

De forte qu 

Toutes les fois que vous le verrez, 

Seit gu'il parle ow ox, f 

Nen parlez plus, car cela me fait de 
la peine, 

Elle vous l'a promis, mais ne la croy- 
ez pas, 

Parcegu' elle ſe trompe ſouvent, 

Vous voyez comme on les maltraite, 

C'eſt à cauſe gu ils ſont ẽtrangers, 

De plus dites-lui qu'il ſe depeche, 

Faites cela aui, 

Auſi-tit que vous reviendrez, je ſor- 
tirai, 

Tant que vous ſerez diligent je vous 
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If not yon ill be deſpiſed, 
Juſt as that awhich you bought. 


Like that. 
$0 that he returned no more, 


Every time you ſee him. 

Whether be ſpeaks or nat. | 

Do not ſpeak of it any more, ſor it gives 
me pain. ] | , 

She has promiſed it you, but do not Ge. 
lieve her. 

Becauſe ſhe often miſtakes. 

You ſee how ill they uſe them. 

It is becauſe they are foreigners. 

Moreover tell him to make haſte. 

Do that alſo. 


As ſoon as you come back, I hall go 


out. 
As long as you Gall be diligent, I will 


eſtimerai, efteem am. 
Autrement vous ſerez chaties, taut Otherwiſe ye Hall be chaſti/ed, both | 
grands gue petits, ö at and /mall. | 
doit que vous — ou mangiez, Whether you drink or eat. | 
Neanmoins il n'a pas perdu ſon.tems, Nevertheleſs he has nat loft his time. | 
Cependant nous finirons, However, or, N we ſoall give over, | 
, . Nevertheleſs 
Soit, Done . 
| | 
Of INTERJECTIONS. 
Courage, Well done, come on, cheer up. | 


Allons, depechons nous, 
Prenez-garde, vous tomberez, 
Tout beau, tout beau, 

Arretez, à l'aide! au ſecours ! 
Hola! hei! au feu! 

Fi donc! 

Chut! 

Silence! taiſez vous! 

Paix! pas un mot! 

Helas ! au meurtre ! 

Ah! au voleur! 

Ah quel plaiſir! 

Ah quelle peine! ho! 


Come, let us make haſte. | 
Have a care, you will fall, | 
Softly, fair and ſoftly. 
Stop, help! help! 

Hip ! Fire! 

Fie upon ! 

Huſh! 

Silence ! hold your tongue ! 

Peace ! not a word { 

Alas ! murther /! 


Ah! thief! . 


Ah what pleaſure ! 
Ah what pain! ho! 


H 4 
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Of the ſupplying Pronouns /e, is, les, and the particles en and 5. 


Le, la, les, are always Articles when they are joined to Nouns ; 26 
4e Roi, the King; la Reine, the Queen; les Enfans, the Children, Oc. 


They are called Accuſative Pronouns when they are joined to Verbs, and 
ſupply the place of the Per/onal Pronouns in the Accuſative Caſes z wiz. I, 
inſtead of lui, him, or, it; la, inſtead of elle, her, or, it; and les, in- 


ſtead of eux, or, elles, them. 


But when /e, being joined to the Verb Fe /uis, ſupplies the place of a 
Subſtantj ue in the Neminative, of an Adjective or Participle paſt; and ſome, 
times of a Verb, it is called a Supplying Pronoun Conjunctive, and is de- 


clinable, or indeclinable. 


RULE. 


When the Pronoun 1, joined to the Verb Fe ſuis, ſupplies the place of z 
Subſtantive, in the Nominative, it is declinable, and agrees with it, in Gen- 


der and Number: ⁊ ix. le, for the Maſculine; la, for 


for the Plural. Ex.- 


Etes-vous marchand? Oui je /e ſuis, 
Etes-vous Mademoiſelle B=— ? 
Oui, je /a ſuis, " 
Sont ce là vos - raiſons? 

Oui, ce les ſont, 


e Feminine; and 4, 


Are you a merchant ® Yes J am, 
Are you Miſs B—— ? 


Yes, I am. 


Are theſe your reaſons ? 


Yes, they are, 


When e fupplies the place of an Adjective, a Participle, or, of a Verb, 


it is indeclinable ; Ex. 


Seriez-vous heureuſe dans cet Etat ? | 


Oui, je /e ſerois, 

Vos ſceurs ſont- elles forties f 

Oui, elles le ſont, 

Etes- vous toutes fatiguees ? 

Oui, nous le ſommes, 

Ne ſera- t· elle pas en col#re contre moi ? 
Non, elle ne /e ſera pas, 
Pourriez-vous le trabir? 

Non, je ne le pourrois pas, 
Voulez-vous partir a preſent ? 

Oui, je le veux, 

Ne veut-elle pas epou/er ? 

Non, elle ne le veut pas, 
Croyoit-elle que j'#/0is ay logis ? 
Oui, elle ie croioit, 

Pouyez-vous parler Frangois ? 

Oui, je ſe puis, | 

Ne ſavez vous pas ol eſt votre ſeep; ? 
Non, je ne J ſai pas, | 


Should you be happy in that tate 
Yes, I ſhould. od Fes 
Are your ſiſters gone out? 

Yr, 2 are. * | 
Are ye all weary ? 
7. 1 We ar 

Will ſbe not be angry with me & 
No, ſhe will not. 10 ; 

Could you betray him ? 
= could not. 

Will you go now ? 

Zei 7. will | 
Will fhe not marry bin? 
No, ſbe will not. | 
Did ſhe think I was at home ? 

Yes, ſhe did. 

Can you ſpeak French ? 
r 

Do you not know where your ſiſter isÞ 
No 1 de not. your ff | 
Of 


+ 
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Fr is a Genitive relative Particle, of both Genders and Numbers, which 
is always placed before the Verb, and ſupplies the place of a Subſtantive z 
or, of all the Conjunctive perſonal Pronouns, ſpoken of before, in the, Ge- 
nitive Caſe. Ex. 


Savez-vous le malkeur qui lui eft ar- Do 2 know the misfortune which has 


rive ? opened to him ? 
Oui, j'en ai entendu-parler, Ter, I have heard ſpeak of it. 
Je n'en ai pas entendu parler, T have not heard ſpeak of it. 
Fn avez- vous entendu parler ? Have you heard ſpeak of it? 


Nen avez vous pas entendu parler? Have not you heard ſpeak of it? 
parlez- vous de moi, de lui, delle, Do you ſpeak of me, of him, of her, of 
de nous, de cela, d'eux, d'elles ? us of that, of them? 


n parle, T ſpeak of, Cc. 
e nen parle pas, Ius not ſpeak of, Ic. 

En parlè-je? Do I ſpeak of? &fc. 

Nen parle-je pas? | Do I not ſpeak of? c. 


Parliez-vous de ce que nous avons Was you ſpeaking of what wwe did F 
fait ? 


Jen parlois, IT was ſpeaking of it. 

je nen parlois pas, 1 was not ſpeaking of it. 

En parlois- je? TIS Was I ſpeaking of it ? 

N'en parlois-je pas? Was I not ſpeaking of it? 
Avez-yous parle de cette affaire ? Have you ſpoken of that affair ® 
Jen ai parle, I have ſpoken of it. 

Je n'en ai pas parli, I have not ſpoken of it. 

En ai-je parle ? _ | Have ſpoken of it? 

Nen ai- je pas plarle ? Have I not ſpoken of it ? 

Parles-en demain, © Speak thou of it to-morrow. 

Qu'il en parle le premier, . . r him ſpeak of it the firſt, 
Parlons-en enſemble, Let us ſpeak of it together. 
Parlez-en une autrefois, ' Speak of it another time. 

Qu'ils en parlent quand ils voudront, Let them ſpeak of it when they wwilk, 
Nen parles plus, Speak no more of it. 

Qu'il n'en parle plus, Let him ſpeak of it no mort. 

N'en parlons jamais, Let us never ſpeak of it. 

Nen parlez jamais, Newer ſpeak of it. 

Cu'ils n'en parlent jamais, Let them never ſpeak of it. 


En ſupplies the place of a Noun ſpoken of before in the Accuſative, 
when that Noun has been taken partitively, and can take the word /ome be- 
fore it in Engliſh, Ex, + | 


Avez-yous achetẽ des livres? Have you bought books, or, ſome books, 
Per ai achete, J have bought ſome. 

Je n'en ai pas achẽtẽ, T have bought none. 

En avez-vous achete ? Have you — any? 

Nen avez vous pas achte? Have you bought none ? 

Achetes- en, Buy ſome. 

Qu'il ex achete, Let him buy ſome, 


Achetons- 
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Achetons-en, ; us buy ſome, 
Achetez-en, uy ye ſome. 

Ou ils en achetent, , Let them buy ſome. 
N'ex achetes pas, Buy none of them. 
Qui n'en achete pas, Let him buy none of them. 
N'en achetons = Let us buy no more of them. 
N'en achetez Buy no more of them. 


Qu'ils n'en ac . plus, 


in Engliſh. Ex. 
Combien en prendrez- vous? * many will you tale? 
a prendrat une, take one. 

u ex enverras. deux, 7: hou ſhalt ſend tao, 
Il en porteras pluſieurs, He will carry ſeveral. 
Nous en vendrons quelques unes, We: hall fell few. 4 
Vous en enverrez beaucoup, Ye ſhall ſend a great deal. 
Ils ex acheterons fort peu, They quill buy very little. 


Ex, is alſo employed in the place of the Conjunction comme, as, or, like, 


Example. 
Il agit en honnéte homme, 


Il parle en orateur, 


2 m'avez traite ex philoſophe, 


© Let them buy no more of them. 
Ez, with a Noun of Number, or * Ad vorb oFquantity, 15 not expreſſed 


He acts like an honeſt m man. 
He ſpeaks as, or like, an orator, 


which is always put aſter the Verb. Ex. 


Jai été ia ce matin, 


— — — ͤ —örü— ö2 ! 'DV—ö—— 


You have entertained me like a phils 


Of . 


Y is put before the Verb and ſypplies the place of 1 ſpoken of be⸗ 
fore, in the e Dative. It is of all Geaders and Numbers. Ex. 


Vous apply ou a . 2 7 you app. eng to fludy ? 
Je m'y appliq 1255 my/elf to it. 
ee apl "HR Een 

7 applique je? pply myſelf to it? 
Ne m'y applique je pas ? 5. 75 not 4s. 517 to it ? 
Jy gagnerai quelque choſe, { ſhall get ſomething by it. 


Je n'y gagnerai rien, 
7 gagnerez vous quelque choſe ? 


Niy gagnerez vous rien? 
Prenez-y garde, Mind. it. 
Ne vous y ſiez pas, Do. nat truſt to it ? 


Y is ſometimes an Adverb of place, and is put inſtead of 1a, there; 


rr ou get any thin ag by it? 
y it? 


Jy ai ete ce matin, * F have been there this morning. 


When en and y are joined to Verbs, they are placed as follows. 
N. B. 
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V. B. In the following Examples will not only be found the foregoi 
Rules, but alſo a variety of Expreſſions peculiar to thoſe Particles, * 


Jer | ſuis content, Jam ſatisfied with it. 
Tu en | parles rarement, | Thou /eldom ſpeakeſt of it. 
11 ex | voit deux à la fois, He fees two at once. 
Nous en | acheterons une, We ſhall buy one. 
Vous en | prendrez autant que lui, Ye, or, Jou,, Hall take as much, or, as 
many, as he. 
Ils ex | auront chacun deux, They ſball have two each. 
]'y | pourvoirai ce ſoir, T ſtall fee to it to-night. 
Tu y | mettras ordres a ton re- Thou ſhalt look to it at thy return. 
\ tour, | 
Il y penſera a loifir, He aui think of it at leiſure. 
Nous y | ajouterons cela, We ſpall add that to it. 
Vous y | ſerez avant lui, Ye, or you, ſhall be there before him. 
1150] perdront beaucoup, They will he a great deal by it. 
; DzxY1NG. 
Je n'en | crois pas la moitie, 1 do net believe the half on't. 
Tu n'ex | es pas plus ſage, Thou art nat the wiſer tor it, 
I! n'ez | eſt pas ſurpris, He is not ſurpriſed at it. 
Nous n'ex | mangeons jamais, Me never eat any. | 
Vous nen] ſavez rien, Ye, or you, know nothing of i 
Ils n'en | prennent jamais, They never take any. 
Je n'y | al rien vu, 1 have ſeen nothing there, or, in it. 
Tu ny as pas pris garde, T hou haſt not taken notice of it. 
Il n'y | a jamais Ete, - - He has never been there, or, thither. 
Nous n'y avons aucun interet, Ve have no intereſt in it. 
Vous n'y avez point mis d'eau, Te, or you, bave put no water in it, 
. y | or , to it. s 
Is n'y | ont plus d'eſperance, They have no more hopes of it. 


As xIN S. 


Er | trouverai- je beaucoup? Should I find many ? 

Er | ſerois-tu moins eſclave? Should'ft thou be leſs a ſlave for doing it 

En | marcheroit- il mieux? Should he walk the better for it? 

En | deviendrions nous plus Should wwe become the richer by it? 

riches ? N 

Eu ſeriez vous plus content? Should you be the more ſatisfied with it ? 

En | viendroient-ils mieux a 8 they compaſs it the better for it ? 

| bout? | 

Y | entrerai-je le premier? Shall I go in it f: 

Y | monteras tu avec eux? Sbalt thou go up to it with them ? 

Y | penſera-t-il? _ Will be think of it? Ns, 

Y | reſterons nous longtems ? Shall aue flay there, or, in it, * 
0 . re- 
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| 7 | retournerez vous bientot? Shall you go thither again oon? 
| Y | 1ront-ils la ſemaine pro- Shall they go thither next week? * 
1 chaine ? 
: Asx1NnG with a NecarTive. 

N'en | vois-je pas ſouvent de Do I not often /ee worſe ones ? 


| Ppue? 
N'en | apportes-tu jamais ? Do'ft thou never bring any? 
N'en 8 rien arriver de Can no good come of 1t ? 
* | 


N'en | acheterons-nous plus? Shall we buy no more ? 
N'en | ſerez vous pas fache ? Will not you be ſorry for it? 
N'en | ſeront-ils pas alarmes? Will they not be alarmid at it? 


N'y | verrai. ze rien de nouveau? Shall I ſee nothing new there ? 


Ny] penſeras- tu jamais? Shalt thou never think of it? 
Ny] conſentira t-il pas ſans Will he not conſent to it without that? 
8 | 
N'y | viendrons nous plus? Shall aue come here no more ? 
N'y | irez vous plus? Shall you go there no more ? 


N' | ſeront-ils pas en ſurete? Shall. they not be ſafe in it, or, there! 
When the two Particles are uſed together, 5 is placed firſt, and a 
after. Ex. ' | | 
With Affirming. 
Jy en | porterai demain, J. Gall carry ſome thither to-morrow, 
Denying. TY 
Je n'y ex | mettraj pas davantage, I Gall put no more there, or, into u. 
Aſking. | 
en] porterez-vous une autre? Mil you carry another there? 
With an Interrogation and Negative. 123 
N'y en | enverront-ils plus? Will they ſend no more thither 


i 


th 


* — — 
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The Degrees of COMPARISON. 


The Degrees of Compariſon are the different manners of expreſſing the 
qualities of zhings with more or leſs extent, by comparing them together; 
and as Nouns Adjective expreſs thoſe qualities, they are alone ſuſceptible d 
the Degrees of Compariſon, which are three in Number; viz. the Pofitiv 
the Comparative, and the Superlative. 3 

The Peſiti ve is the ſimple ſtate of the Adjective, as, nouveau, new; vitun 
old; grand, great; petit, ſmall, &c, 

The Comparative is the manner of comparing the quality of one thin 

with that of ane ber, and is * by putting before the Adjective, ti 
Adyverbs plus, more; moins, leſs, fc. as, * 


— _—_—_ „ 
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Plus nouveau; more new, or, newer; moins petit, % ſmall, or, ſmaller, 


The Superlative is the ſupreme degree of quality, formed by the help of 
the Adverbs fort, Or, tres, very; as, fort grand, very great; tr petit, very 
ſmall ; or, by 1 before the Comparative the Articles le, du, au, la, 
de la, à la, and les, des, aux; according to the Gender and Number of the 
Subſtantive, Ex. 

Le plus nouveau, la plus nouvelle, Ie plus nouveaux, les plus nouvelles, 
the moſt new. bg. 7 

Du plus grand, de la plus grande, des plus grands, des plus grandes, of 
the greateſt, 

Au * petit, a la plus petite, aux plus petits, aux plus petites, 1 ile 
ſmalleſt. | 


Exceptions. 
Poſitive. Comparative. Superlative. 
Bon, (M.) Bonne, (F.) Meilleur, meilleure, Le, la, les, meilleur, e, s, es, 
Goed. Better. The beſt. 
Bien, well. Mieux, better. Le, la, les mieux, the be. 


This laſt being an Adverb, it never agrees with a Subſtantive, but is al- 
ways placed after the Verl, or before a Participle paſt. Ex. 


Vous Ecrivez bien, mieux, le mieux, You write well, better, beſt. 
Il a (bien, mieux, le mieux,) parle, He has ſpoken well, better, bet. 


Poſitive, Comparative. Superlative. 
Maſc. Mauvais, Plus mauvais, Le plus mauvais, ) the 
Fen. e. Plus mana, worſe. La plus mac, wore 
or, pire. or, le pire, la pire. 
M. Méchant, ) bad, or, Plus méchant, ) Le plus mEchant, 
F. Mechante, g wicked, Plus mechan, La plus mechante, the worſt. 
or, pire. or, le pire, la pire, 


V. B. Mechant agrees with the inward qualities of Perſons, or animated 
beings; and mauwais, with thoſe of things. Ex. Vet 


C'eſt un m&chant gargon, He is a wicked boy. 

Voila une m&chante bete, There is à vicious beaſt. 
Vous m'avez vendu de mauvais drap, You have ſold me bad cloth. 
C'eſt de mauwvais linge, It is bad linnen. 


Maauvais is ſometimes uſed to expreſs the outward bad qualities of ani- 
mated beings, £x. 


Ila un mauvais cheval, He has a ſorry hor/c. 


| Vous avez contracté une mauvaiſe You have contracted & bad habit. 


habitude, 


Plus, moins, mieux, and meilleur, being in the comparative degree, are 


followed by gue, which is expreſſed in Englife by than. &x, 


n 


—— — 


E ee cer mm — 


1 ] 


Fe works more than J. 


II travaille p/us que moi, 

Elle marche moins vite que toi, 

Il ecrit mieux que lui, 

Nous ſommes meilleurs ouvriers 
gu eux, 

Vous liſez mieux que nous, 

Ils ſont plus grands gue vous, 


Firſt RULE. 


When a Verb follows gue, than, in the Com 
negative ne before it in French; and the ſupplying Pronoun ie, which ſup- 
plies the place of the Adjective or Participle compared, is put dann u 


and the Verb. Ex. 


Son frere eſt plus age que je ne le ſuis, 

Sa ſceur eft moins fatiguee que tu we 
Pes, 

Votre ami eſt mieux deve qu'il ac 
Peſt, 

Ces gens ſont plus riches que nous ne 
le ſommes, 

Il eſt mieux fait que vous n- Petes, 

Elle eſt plus docile qu'elles ne le ſont, 


The AdjeQive meilleur ſerves to compare Subſtantives uſed adjectiveh, 


and follows the firſt Rule. Ex. 

Mon couſin eſt meilleur horloger que 
Je ne te ſuis, 

D 


vous nel etes:? 
Elles ne ſont pas meilleur caeffeuſes 
que nous ne le ſommes, 


When plus, mitux, and meint, are preceded by a Verb, they follow the 


firſt Rule. Ex. 


Vous travaillez mieux x que je ne le fais, 
Nous marchons plus vite que vous ac 
le faites, 


Il travaille mieux qu'ils ze le font, 


F parle. moins que je ne Ie feſois, 

u te portes mieux que tu xe ie feſois, 

Il écrit mieux qu'il ze le feſoit, 

* jouons mieux que nous ze /c fe- 
ons, 


Vous chantez mieux que vous ne le 
feſiez, 


Ils ſe portent mieux qu'ils ne le fe- 
ſoient, 


eſt· il meilleur charpentier que Lara @ better carpenter than yu 
are ? 


She walks l/s faſt than thou, 
He writes better than bim. 
We are better workmen than they, 


You read better than we. 
They are taller than you. 


arative degree, it takes the 


His, or her, brother is older than I in. i 
His, or her, fiſter is leſs weary tha 
thou art. © ; 
. e is better brought up tha 
15. 
Theſe people are richer than aue art. 


He is better made than you are. 
She is more ſedate than they are. 


9 a better watchmaker that 


fs axe not better milliners than ut 


«Are. 


You work better than J do. 
e walk faſter than you do. 


He works better than they do. 


1 fpeak leſs than IT did. 

Thou art better than thou waſt. 
He writes better than he did. 
We play better, than we did. 
You fing better than you did. 


They are better than they were. 
Third 
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Second RULE. 

When lus and moins are followed by a Subſtantive and a Verb, the Par, 
tele en ſupplies the place of the Subſtantive, and is put between the Ne- 
gative ne, and the Verb. Ex. 

Vous avez plus de richeſfes que je You have more riches than ] have. 


'n al, 
Il — de reſolution que vous n' He has leſs reſolution than you hade. 
ez, 
— avez moins d'amitiez pour lui You have leſi frienuſbip for him thas , 
| qu'il n'en a pour vous, * be has for you. 
] Third RULE. 8 


di, ſo; and tant, ſo much; are uſed in the Comparative degree with a 
Verb in the Negative; and auf}, as; and autant, as much, with affirma- 
bons and Interrogations; and the gue which follows them, is turned by as ; 

for which reaſon the Negative ye, 15 left out. Ex. 


"WY Vous n'ttes pas „i petit que je le ſuis, You are not fo little at I am. 
ll n'eſt pas tant eſtime que vous le He is not fomutheftremed us you thought. 
croyiez, MW 
— arlons autant de notre liberté Wie eat as: much our liberty ts they 
qu'ils /e font, = : SAI 
Eſt- elle aufj timide que vous Petes? I fbe as timorous'as.you are ? 
„il eſt anrant eſtimé que vous Vetes, He is as much efteemed as you'are.. 
N'eſt-il pas aff age que nous ie ſom- I he not as ald at we arc? 
mes ? | 


Fourth R UL. E. 


0 When tant, ſo much, and autant, as much, are preceded by the Verb Fai, 
and followed by a Subſtantive, the Particle en is uſed inſtead of . Ex. 


a 
Elle a autant d'amitiez pour lui que She has as much friend/bip for him as 
Jen ai pour elle, 1 have for ber. 
it BY N'a-t-elle pas autant de liberté ici Has be not as much liberty bert as you | 
que vous en avez? have ? 5 


Vous avez autant de credit qu'ils en You have as much credit 2 they 
ont. N | 


5 a... Ls. th. * * a $4 5 ll 4 


hae _— _ _ 
— 


Of the DaTive Po PRowoun's ConjuxcTive, placed according 
to the Order of their Conſtruction throughout the Language. 


When the Verb governs the Dative Caſe, the Dative Pronouns Conjunc- 
tive are put before the Verb which govergs them; me, inſtead of 2-207, to 
me, for the firſt Perſon Singular; ze, inſtead of à 79i, to thee, for the ſe- 
cond ; Jui, inſtead of à lui, or, à elle, to him, or, to her, for the third; 
nu, inſtead of à nous, for the firſt Perſon Plural; vont, inſtead of & vous, 
lor the ſecond ; and /eur, inſtead of à exx, or, à elles, for the third, 


id N. B. 


- - 


2 = XIE . 
#44. va <a You —_ ——___— * 


- 2 


1 
1 
1 
4 

gd. 


Je te 
Tu nous 
Il me 


Nous vous 
Vous lui 


Ils leur 


Je ne leur 
Tu ze nous 
Il ze vous 
Nous ze t 
Yous ze lui 


Ils ne m' 
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N. B. The Scholar may, in the following Examples, vary the Verb 
throughout the different Tenſes; and change the Pronouns according u 
the Perſons of the Verb ; without altering the order in which they Rand, 


AFFIRMING. 


felicite de ton bon ſuc- 
cès, 

parles trop ouverte- 
ment, 

propoſe 
choſe, 

demandons votre appui 

recommendez le ſecret, 

ecrivent de tems en - 


une autre 


[ 


tems, 


I congratulate thee upon thy good ſuceej, 
Thou ſpeakeſt to us too openty. 

He propoſes another thing to me. 

We aſt you your ee 


You recommend to him ſecrecy. 


T hey write to them now and then, 


DznwyYinc. - 


ai rien promis, 
as jamais Ecrit, 
a pas dit un ſeul mot, 


Nous 
Vous 


Ne me 
Ne te 


Ne lui 
Ne nous 
Ne vous 


Ne leur 


donnerons- nous rien? 
ecrirez vous pas ? 
demandent-1ls rien? 
permettrez vous pas de 
| ſortir? 


I have promiſed them nothing. 
T hou. ha 


oft never wrote to us. 
He did not ſay a fingle word to you. 


avons pas parle, We have not ſpoken to thee, 
avez pas envoye de You have ſent him no goods. 
marchandiſes, 
ont pas dit d'où il ve- They did not tell me from whence thy 
- notent, - cams. * 
As II. 
demande: t- il? Does he aſt for me ? 
accom n ? Will he accompany thee ? 
propolerai-je cela? Shall I propoſe that to him, or, bir! 
ecrirez vous ? Will you write to us ? 
attendrons nous ? Shall we ftay for you ? 
fourniront-ils des li- Shall wwe furniſh them with books? 
| vres? 
Aſking with a Negative. 
_ N d'y Do not you adviſe me to go thither ? 
er | 
dit-il ws ce qu'il en Does he not tell thee what he know! f 
ſait it ? 


Shall we give him nothing ? 

Will you not write to us? 

Don't they aſt you any thing? 

Will you not give them leave to go of! 


Wit 


Je Yen | 

Tu m'en 

I! lui en 

Nous leur en 

Vous nous en 
Ils vous en 


\ * 
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Wich en in the Affirmative. 


parlerai ce ſoir, I avill ſpeak to thee of it to-night. 
apporteras un autre, Thou ſhalt bring me another. , 
fera preſent, He will make him a preſent of it. 
fournirons, Me will furniſh them with ſome. 
inſtruitez auſſi-tòt, You will inform us of it immediat 


ſeront redevables, They will be indebted to you for * 
Wick en in the Negative. 


je ne vous en demanderois plus, I ould not aſt you 4 more. 


Tune nous en 
Il ne leur en 


Nous ne lui en 
Vous ne m' en 


Ils ne t'en 


Meen | 


T'en 
Lui en 
Nous en 
Vous en 


Leur en 


Ne m'en 
Ne t'en 
Ne lui en | 
Ne nous en 
Ne vous en 
Ne leur en | 


remercierois pas, T hou wouldſt not thank us for it. 
fourniroit pas la moi- He _ = flrniſh them with 1b. 
tie, half o 
vendrions pas, We Kall 4 not fell him any 
| fauriez pas bon gre, 4 ou would not think yourſelf indebted 


to me for it. 


rendtoĩent pas comp- T hey would not give thee an account 


e, os of it, 


With en, and an Interrogation. 


1 Pannee paſ- Didft thou ſell me any laſt year? 
ee? SIS. | | 
avoit-il parled'avance? Had he ſpoken to thee of it before- band 
avions - nous ns Had we promiſed him one ? 
une ? 
aviez vous envoys ? Had you ſent us any ? 
avoient-ils refule? Hud they refuſed you any 
avoient- ils demande ? Had oo hel them for any ? 


With an Interrogation and Negative; and en. 


reviendra-t-il rien? Shall nothing come of it to ne? 
apporteras- t il plus? Will be not bring thee any more of it ? 
rendrons nous point? Shall we return him none ? 

enverrez vous jamais? Will you never ſend us any? 
acheteront- ils pas? Will they not buy you any ? | 
parlerai-je plus ? Shall I 7 to them no more about it f 


Obſerve that me, te, nous, vous, are uſed as Accuſative Pronouns in the 
following Examples, and may alſo be uſed as Dative Pronouns, as in the 
above Example, when they are conſtrued with a Verb, which governs the 


Dative Caſe. 


Je 'y 


Il m'y 


Xx. 


With y in Affirming. 
* encore une I will ſend thee there once more. 
dis, 
— de ou en He will engourage me to it more and 
pl us, £5 More. 


1 Nous 


« 14 J 


Nous vous y encouragerons de We will encourage you to db it daihj. 
jour en jour, 
Vous nous y trouverez tou les You will find us both there, 


| | deux 
Us leur y porteront A boire & They will carry chem vidual ad 
; & manger, : nnn ö 


DZ T INS. 


Je ne y . aſſujetirois Pas, Loud not confine thee to it. 
Tu ne leur y enverrois rien, | OR not ſend any ebing they 


I ne nous y | chercheroitpaslong- He <vould not ſeck us there long. 

tems, 

Nous ne vousy ' trouverions plas, We ſhould not find you thers any more. 
Vous ne m'y | verriez pas une au- New fhenk/ ay ——— 


trefois, 
Ils ne t'y 3 Ne 


As zT. 


My an) Vo. plus d'une Haß thou ſeen me there above once 
? | | 
Ty  a-t-i] rencontre ? Has he met thee there? 
4 vs oe ried re Have you ſeen us go into it ? 
Vous y | avons nous obli Did we m_ ige you to it P 


Leur y | ont-ils rendu vi 2 Did they pay « a vit to them there? 


Aſking with a Negative. 


Ne m'y | precipite-t-il pas? Does he not hurry me into it? 
Ne t'y | excite-je pas? Do I not excite thee to it? 
Ne nous y |. obligez vous pas? Don't you oblige us to it? 
Ne vous'y | exhortons nous pas? Don's we exhort you te it? 
Ne leur y | envoyent-ils jamais D — . 


| rien? 


_m_——— * 
* 7 wn 
_— 


— EET * 1 
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Of the Accuſative Perſonal Pronouns Conjunctive, ur, nous, of the fir 
Perſons; te, vous, of the ſecond; and le, la, les, of the third; inſtead d 


toi, lui, elle, eux, or, elles, thee, him, her, or it, them. 

Note that me, te, nous, bout, which are Accuſative as well as Dative Pro 
nouns, are ſaid but of Perſons; and le, la, les, are Accuſative Pronouns 
only; and are ſaid of both perſons and * and are all placed before tht 
Verb which governs them. Ex. 


Aist e. 


Je le | cherche i preſent, J bol for him, or it, now: 
Tu la | crois coupable, T bou thinkeft her guilty: 


Nous I 


1s J 


N les | vend en gros & en d6- He ſells them wholt/ale and retail. 


tail, 


evitons autant que We fun him, or it, as much as we can? 


nous pouvons, 


trouvez toujours occu- You akways find her buſy. 


pee, 
Ils les | recompenſent felon 


Je ne le 


| 


Tu ne la 
Il ne les 
Nous ne les 
Vous ne l' 


Ils ne les 


leur mérite, 


They reward ther a to their 


merit. 


DBxY1nc. 


trouve pas ' deraiſon- de not find him unreaſonable. 
Thou deft not ſee her often. 


fees them. 
Me do not believe them. 
You do not exerciſe him enough. 


NS wa. 
ſouvent, 
— amais, 
eroions pas, | 
exercez pas aſlez, 


He never 


affermiſſent pas dans "= not frengtben them in their 


Aſking with a Negative, 


ſuivrez-vous pas ? 
avez vous pas cru ? 
a-t- il pas reconnu 2 


avons nous pas ren- 


voyẽ ? 


ont- ils jamais entre- 


tenus ? 


8 
Did you eve us f 
— — 


leur devoir, | 
ASKING, 
connoit- il? Does he knoto thee > 
* — mieux que Do you know it better than him ? 
ui 
attendrez- vous? Will you ftay for us ? 
connoiſſez- vous parti- Do you know her particularh 9 ? 
culierement ? 
croiez- vous mainte- Do you belitor me now ? 
nant? 
attendez vous dans Do you expect them in a fortnight f 
quinze jours ? : | 
a- t· il reprimande ? Has he reprimanded you ? 


Did wwe not ſend him, or it, back ® 
Did they never diſcourſe with them? 


With y in the Affirmative. 


| enverrai dans peu, 


a encourage, 
reconduira ce ſoir, 


T hall ſend him thither ſhortly. 
T hou haſt encouraged me to it. 
— * us back again this 


He ww 


ther to-ni 


inviterons tour a tour, We all invite them there by turn. 


I 2 


Vous. 


— 
— — — 2 
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Vous I'y | accompagnerez, You ſhall accompany him, or, her gthither 


Is vous y | accompagneront, They will accompany you thither ? 
With y in the Negative. | 


Je ne I'y | menerai plus, T ſhall carry him thither no more. 
Vous ne m'y | reverrez plus, You ſhall not fee mg there again. 
Nous ne les y | verrons jamais, We never ſhall ſee them there. 


Nous ne vous y] encourageons pas, Wie do not encourage you to it. 


With y and an Interrogation. 


M'y | menerez vous ? Will you carry me thither P 

L'y avez vous envoye? Did you ſend him thither ? 

Nous y | avez vous attendus? Did you expe us thither ? + 
Les y | ont-ils laiſles ? Did they leave them there? 

Vous y | verrai-je lundi ? Shall I ſee you there on Monday? 


With y and an Interrogation and Negative. 


Ne m'y | laiſſerez vous pas Jill you net let me go into it ? 
entrer ? 
Ne I'y 2 nous pas per- Have we not perſuaded him to it ? 
3 tu E ? 1 , 
Ne nous y | * pas rencontre Has he not met us there yeſterday ? 
N ier? 

Ne les y | avez vous pas en- Did you not encourage them to it ? 
courages ? s | 
Ne vous y | ai-je pas envoye le Did I not ſend you thither this mort 
| | matin? ing? "od 


— 0 
The aforeſaid Dative and Accuſative Prox ouxs uſed together, 


When the Verb governs two Pronouns, that which ſupplies the place of 
the perſon, muſt be in the Dative Caſe; and that which ſupplies the place df 
the hing, in the Accuſative. | | 

Le, la, les, being Pronouns which ſupply the place of both perſons and 
things, are always put immediately 0 e but when Ji and 
leur, (which are never ſaid of things) are conſtrued with them, they are al 
ways placed between le, la, les, and the Verb. Ex. 


AFFIRMIN G. 


Je te le | donnerois s'il m'ap- I would give it thee if it belonged u 

j pattenoit, me. 

Tu me la n fi elle ẽtoĩt Thou wwouldft ſell it me if it æuas thin 
toi, | 1 

apporteroit il pou- He auould bring them to us if he coull 


voit, 


II nous les 


Nov 


Nous le lui 
Vous la leur 


Ils les lui 


je ne le leur 
Tu ne la lui 
Il ne nous les 
Nous ne vous I 
Vous ne me la 


17 ] | 
 rendrions auſſ- tat, We would return it to him immediately. 
emprunteriez ſou- You would borrow it from them often. 

vent, 


| preteroient volon- 
tiers, 


would lend them to him, or, to 
„ willingly. 


DEXYIN G. 


T will not tell it to them any more. 
Thou wilt never aſt it of him again. 
He will not give them to us yet. 

We ſhall not ſend it to you. 

You will not mend it for me ſaon enough. 


dirai pas davantage, 
redemanderajamais, 
donnera pas encore, 
enverrons pas, 


racommoderez 
aſſez tot, 


Ils ne les lui | 


Le lui 
La leur 
Me le 
Nous la 


Vous les 


payeront pas, They will not pay him for them. 


As xIN O. 


| pardonnerai-je ? Shall J forgive it to him, or, her? 
' raconteras-tu ? Wilt thou relate it to them ? 
donnera-t-il ce ſoir? Will he give it me this evening 
rendrez- vous de- Will you give it us back to-morrow ? 
main? 


apporterons- nous? Shall aue bring them to you ? 


Les leur | 


Ne me l' 
Ne la lui 
Ne les leur | 


Ne nous les 
Ne vous P 
Ne le leur 


ameneront- ils? Shall they bring them to them ? 
Aſking with a Negative, 
as tu pas defendu? Did/t thou not forbid it to me ? 
a-t-il jamais offert? Did he nec er offer it to him, or, to berg 
avons nous pas en- Did we not ſend them to them ? 
voyes? | 


avez-vous pas pris? Did you not take them from us ? 
ont-il pas declare? Have they not declared it to you ? | 
Have I not foretold it to them? 


ai: je pas predit ? 


—_— mn — 


WIE — * _ 


The DaTivs and Accusativs Pronouns, joined to Verbs in the Im- 


perative Mood, 


Example of a Verb which governs the Dative Caſe, 


AFFIRMING. 


Donne- moi ? Give me? 

Qu'il lui donne, Let him give him. 

Donnons leur, Let us give them. 

Donnez leur , Give them. 

ils lui donnent, Let them give him. 


NICO 
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NEGATIVELY, 


Ne me donne pas, . 
Qu'il ne leur donne pas, 
Ne Jai donnons pas, 

Ne leur donnez pas, 


Qu'ils ne lui donnent pas, 


Do not give me, 
Let him not give them. 


Let us not give him. 


Do not give them. 
Let them not give him, 


With the two Pronouns. 


AFFIRMING, 


Donne le moi, 
Qu'il la lui donne, 
Donnons /e leur, 
Donnez nous les, 


Qu'ils vous les donnent, 


Ne me le donne pas, 
Qu'il ne / lui donne pas, 
Ne ſe leur donnons pas, 
Ne nous les donnez pas, 
Qu'ils ne vous le donnent pas, 


Donne m'ern, 
Qu'il leur en donne, 
Donnons lui en; 

nez leur en, 
Qu'ils lui en donnent, 


Let him give it to him, 

Let us give it to them. 

Give them to us. 1 
Let them give them to you. 


NEGATIVELY. 


Do not give it to me. WEN; 
Let him not give it to him, or, her, 
Let us not give-it to them. 
Do not give them to us. 

Let them not give it to you. 


With en Affirming. 


Give me ſome. 

Let him give them ſome, 

Let us give him ſome. 

Give them ſome, 7 
Let them give him, or ber, ſome. 


NtGATIVELY. 


Ne m'en parle pas, 

Qu il ne lui ex parle pas, 
Ne leur en parlons pas, 
Ne nous en parlez pas, 


Qu'ils ne vous en parlent pas, 


Do not ſpeak to me of it. 
Let him not ſpeak to him of it. 
Let ns mt fpenk to them of it. 
Do not ſpeak to us of it. 
Let them mit ſpeak to you of it. 


Example of a Verb which governs the Accuſative Caſe. 


AFFIRMING. 


Regois moi, 

Qu'il le regoive, 
Recevons la, 
Recevez les, 

Qu'ils nous regoivent, 


Receive me. 

Let him receive him. 

Let us receive her. 

Receive them. 

Let them receive us. 10 


N64 


1 ug 1 


NEGATIVELY. 


Ne me regois pas, Do not receive me. 
Qu'il ne 4e regoive pas, Let him not receive him. 
Ne la recevons pas, Tet us not receive her. 
Ne les recevez pas, Do not receive them. 
Qu'ils ne a regoivent pas, Let them net receive us. 
With y affirming. | 
Mets y toi, or, mets toi Ia, Put thyſelf there, or, into it. 
-Qu'il 'y mette, | Let him put him, her, or it, there. 
Mettons les y, Loet us put them there. 
Mettez vous , Put yourſelf there. 
Qu'ils nous y mettent, Ter them put us there, 
NEzEGATIVELY. 
Ne m'y mets pas, Do not put me there, or, into it. 
Qu'il ne les y mette pas, Let him not put them there, 
Ne les y mettons pas, Tei us not put them there. 
Ne nous y mettez pas, Do not put us there. 
Qu'ts ne vous y mettent pas, Let them not put you there. 
With y and er affirming. 
Mets y en, | Put thou ſome in it. 
Qu'il y en mette, Let him put ſome into it. 
Mettons y en, Let us put (ome into it. 
Mettez y en, Put ſome in it. 
ils y en mettent, Let them put ſome in it. 
NeGUTLIVELY. 
N'y en met pas, | Do not put any into it, 
Quiil n'y en mette pas, Let him not put any in it. 
Ny en mettons pas, Let us not put any into it. 
N'y en mettez pas, Put none in it. ; 
Qu'ils n'y ex mettent pas, Let them not put any in it. 
| With two Pronouns and y affirming. 
Portes le leur y, Carry it to them there. 
Qu'il la leur y porte, Lee him carry it to them thithor. 
Portons les leur y, Let us carry them to them thither. 
Portez le leur y, Carry it to them thither. 
Qrils la leur y portent, Let them carry it to them. 
NeGATIVELY. 
Ne le leur y portes pas, Do not carry it to them thither. 
Qu'il ne la leur y porte pas, Let him not carry it to them thither. 
Ne les leur y portons pas, Let us not carry them to them thither, 
Ne la leur y portez. pas, Do not carry it to them thither, 
(ils ne le leur y portent pas, Let them not carry it to them thither. 


I 4 With 


t ws 7 


With one Pronoun and y and ex affirming, 


Qu'ils ne vous y ex envoyent pas, Let them not ſend any to you thither, 


© Portes leur y en, Carry ſome to them thitber. 

# Qu'il leur y en porte, Let him carry ſome to them there, 

3 Portons I'y en, Let us carry ſome to him, Or to ber 
1 thither. 

Is Portez leur y en, Carry ſome to them thither. 

i Qu'ils vous y en portent, Let them carry ſome to you thither, 

bi NEzGATIVELY. 

1 Ne I'y en envoyes pas, Do not ſend any to him, or her, ther, 
| Qu'il ne Py ex envoye pas, Let him not ſend any to them thither, 
4 Ne leur y en envoyons pas, Let us not ſend any to them thither, 
; Ne nous y en envoyez pas, Do not ſend any to us thither, 


— — — 


of SYNTAX. 


Syntax, or Compoſition, is the regular putting of the ſeveral Parts of 
Speech together, in which we are chiefly to regard the Concord of the 
Parts; and the Government which they have of each other. | 
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Concord is the agreement, firſt, of the Nominative Caſe with the Verb, 
ſee page 10; ſecondly, of the Adjective with the Subſtantive; thirdly, of 
the Relative with the Antecedent; that is, with the word which precedes 
She Relative, See page 8. 


Government is the power which one Part of Speech has over another; 
as, firſt, a Verb over a Noun, ſee page 60; ſecondly, a Prepoſition over a 
Noun, ſee page 9; and third, a Conjunction over ſome particular Tenſes 
or Moods of Verbs, by governing ſome in the Indicative, and others in 
the Conjunctive or Infinitive, See from page 33, to page 38. 


The firſt Concox ov. 


By the firſt Concord, the Verb muſt he of the ſame Number and Perjmn 
with its Nominative Caſe, as, voluptuous men love riches, les hommes volu 
tueux aiment les richeſſes; here the Nominative is found, by aſking the 
queſtion who, or what, love riches ? the anſwer is, voluptuous men, les 
hommes voluptueux ; which is the Nominative Caſe to the Verb; and 
being in the 2hird Perſon Plural Number, it requires the Verb love, at- 
ment, to be likewiſe in the third Perſon and Plural Number. 


When. two or more Subſtantives Singular joined by the Conjunction Co- 
ulative and, er, are the Nominative Caſe to a Verb, the Verb muſt be in 
— Plural. Ex. "BA ; 


Order, grace and beauty, ſpring from L'ordre, la grace & la beaute wie; 
"the hand of the Almighy, © next de la main du Topt-Puiſſan 
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When ſeveral Subſtantives which are Nominative to a Verb, are joined 
by any other Conjunction than and, er, the Verb muſt agree in Number with 
dhe laſt Subſtantive. Er. 


Not only his wife, but his children alſo Non ſeulement ſa femme, mais en- 


died of that diftemper, | 2 ſes enfans moururent de ce 
is riches as well as his reputation di/= Ses richeſſes auſſi bien que ſa reputa- 
appeared, | tion di/parut, | 


When two or more Pronouns of different Perſons are the Nominative Caſe 
to the Verb, the Verb muſt be in the Plural, and agree with the Pronoun 
of the firſt Perſon rather than the ſecond, and with the ſecond rather than 
the third. Obſerve that all things are of the third Perſon, except I, thou, 


we, ye; je, tu, nous, Vous, Ex. 


You and J are quit, | Vous & moi /ommes quittes. 

You and he ſupped together, ; Vous & lui /oupates enſemble. 

My brother and I ſhall go into the coun» Mon frere & moi irons a la campa- 
try "op gne. 

Your / er and you live in town, Vous & votre ſœur demeurex en ville. 


The Second Cox coR D. 


By the ſecond Concord the Adjecti ve in French muſt agree with the Sub. 
anti ve in Gender and Number; as, voluptuous men love riches, les hommes 
voluptueux aiment les richeſſes; here the Adjective voluptuous, voluptueux, 
is in the Maſculine Gender, and Plural Number, to agree with men, hom- 
mes, which is Maſculine and Plural, , 


If an Adjective is joined to more Subſfanti ves than one, and of different 
Genders, it will be of the Plural Number and Maſculine Gender, becauſe 
(according to Grammarians) the Maſculine is more noble than the Femi- 
nine, and the Feminine more noble than the Neuter. Ex. 


Men and women are mortal, Les hommes & les &mmes ſont mortels. 


Here the Adjective mortal, mortels, is Maſculine and Plural, to agree 
with the word men, les hommes, which is alſo Maſculine and Plural. 


Obſerve that the Adjective is generally put after the $ubfantive in French 
except the following Adjectives which are put before it, Vix. 


Bon, bonne, good; mauvais, mauvaiſe, bad; mechant, mechante, 
wicked ; grand, grande, great, or, tall; it, petite, /mall, or, little; 
gros, groſſe, big; beau, belle, handſome; laid, laide, wgly ; chẽtif, che- 
tive, pitiful, or, ſorry; galant, galante, gente; jeune, young; vieux, 
vieille, old; meilleur, better; pauvre, poor ; Sc. 


But when more AdjeQtives are joined to theſe, they are put after the 
Subſtantive. Ex. 


Felt une femme belle & galante, She is @ handſome and genteel auoman, &c. 
1 5 HS | The 
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The Third Conxcotn. 


For the Third Concord ſee the Rule in the Exerciſes upon the RA, 
vive Pronouns qui, que, &c. at the bottom of the next page. 


Exkxciszs upon the Pronouns moi, toi, lui, eux, ſe, foi, and the won 
meme, which ſignifies /e/f, when joined to a Pronoun Perſonal, and 
even, when put after a Verb. See the Pronouns, page 15, 16. 


Le livre que vous liſez eſt à moi, The book you are reading is mine, 


Cette plume eſt-elle à tei? 1s this pen thine ? 
Ce chapeau n'eſt pas à vont, " This, or that, hat is not yours, 
Ces balots de marchandiſes ſont-ils Are thoſe bales of googs ours ? 


à nous ? 
Ce bateau eſt-il 2 vont, ou, à ceux? 
Voila un de nes amis, 
Eſt-ce à moi, ou, a lui à commencer? 
C' toit à elle à jouer, 
Elle /e chagrine mal a propos, 
Il eſt a propos que-chacun penſe à 
or, 
Il a entrepris cela /ui-m#me, 
Vous ne parlez que de vont meme, 
Ils rapportent tout à eux memes, Dey direct every thing to themſelves, 
Cette affaire eſt bonne en /i, This affair is good in itſelf. 
Elle a ete fi indiſcrette qu'elle s' eſt She has been 7 indiſcrect that ſhe hu 


I this boat yours, or, theirs ? 
Here is a friend of mine ? 

[s it mine, or his, turn to begin? 
It was her turn 10 play. 

She vexes herſelf needleſely. ' 


It — 2 every one ſhould look to hin 
elf. 


He has undertook that himſelf. 
You ſpeak of no one but yourſelf, 


trahie elle m#me, 
Nous Vavons inventee nous m#imes, 
II s'eſt fait tort à lui mime, &c. 


betrayed herſelf. 
We have invented it ourſelves. 
He has done harm to himſelf, £5, 


Ex ERCISES upon the Poſſeſſive Pronouns Conjunctive. 
See the Pronouns, page 16. 
Obſerve that the Maſculine Pronouns, mon, ton, ſon, are uſed inſtead d 
the Feminine ma, ta, /a, before Feminine Nouns beginning with a Vowel 
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ma Caſſette, my bex. 

Od avez vous mis mes plames, & mon Where have you put my pens and my 
canif ? penknife ? 5 

Ves plumes ſont- elles taillees ? Are your pens made? 


Call your couſin. 

Her brother and fifter are here. 

Tell them that their ſervant is gene 0 
the inn to take care of their horſe: 


llez votre couſin, 
Son frere & / ſœur ſont ici, 
Dites leur que leur domeſtique eſt alle 
a l'auberge prendre ſoin de /curs 
chevaux, 


N. B. Dites leur, &c. that is to ſay, dites à eux, &c. this firſt leur is per- 
ſinal in the Dative Caſe, and the two others are pet ve. p 
| on 
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ru pere & ta mere ſont chagrins Thy Farber and thy mother are un- 


de ce que tes freres n'etudient pas, 
Ma ſcur & perdu ,/ox mouchour, % 
montre, & Jes gans, N 
Devant Dieu ſoit /on ame, 
Tout notre plaiſir eſt de rendre ſer- 
vice à nos amis, | 
Chaque pays à /es coutumes, 
Mettez cette chaiſe en /a place, 


eaſy becauſe thy brothers ds not ſtudy. 

My f/ter has lo het 7 2 
watch, and her gloves. 

=” God may her ſoul be. 

All 

friends. 


Every country has its cuſtoms. 


Put that chair in its place. 


When ſpeakin ; of things in the third Perſon, the poſſeſſiye Pronoun 


Conjunctive is changed into en. 
Jai vu le palais de Windſor, 


1 Bade ſeen the palace of Mindſor. 


Jen admire les appartements & la I admire its apartments and ſituation. 


ſituation, 
Larchitecture en eſt excellente, 


Its architecture is excellent. 


EXERCISES upon the Poſſeſſive Pronouns Relative, le mien, la mienne, let 
miens, les miennes , le tien, la tienne, les tiens, les tiennes; le fien, la fienne, 
les fiens, les fiennes, &c. See page 2,—12. 


Pretez moi votre Cheval, le nien eſt 
eſtropiẽ, 

Le votre eſt- il en meilleur ẽtat que le 

nf 

r pas mon chapeau au lieu 
du tien, 

den horloge va mieux que /a votre, 

La pendule ge la nitre eſt rompue, 

Avez-vous entendu ſonner Ia leur? 

Ces boucles ne font pas bien dorees, 

Les witres & les fiennes ſont hors de 
mode, ; 

Lardillon des miennes eſt uſe, 

Je donne la preference aux leurs pli- 
tot qu*aux v6tres, | » 

Les leurs ne valent rien, 


Exencises upon the Relative Pronouns gui, gue, le guel, la ey 


Lend me your horſe, mine is maimed, . 
1s yours in better condition than his ? 
Don't take my hat inſtead of thine ? 


His clock goes better than yours. 
The — of ours is broke, 
Have you heard theirs ftrike ? 
Theſe buckles are not well gilt. 
Yours and his are out of faſhion. 


The tongue of mine is worn out, 

I give the preference to theirs rather 
than to yours. | 

Theirs are good for nothing. 


les guells, les quelles, dont, and guoi. 
Qui, que, dont, and quoi, are of both Genders and Numbers. 


R U L E. % 
The Relative has always an antecedent, ww ag, or, underſtood, which 
i either a Subſtantive, a Sentence, or, M 


ember of a Sentence. 


The Relative agrees in French with its antecedent, (that is, with the Sub- 
ſtantive, ſpoken of before) in Gender, and Number. 


OSBSERA- 


handkerchief, her 


our pleaſure is to do ſervice to our. 
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Firſt. When the Antecedent is a Subſtanti ve, which governs the Verb, 
the Relative muſt be gui, who, for perſons; and that, or, which, for 


things. Ex. | 
L'homme gui lit, ' The man Who reads. 
Le danger qui vous nitnace, The danger that, or which, threaten 


Jou. 


Second. When the Antecedent is a Subſtantive which is governed by the 
Verb, in the Accu/ative Caſe, the Relative muſt be gue, whom, for perſons; 
and that, or, which, for things, Ex. | 


L'homme gue vous voyez, The man whom you fee. 
Le danger que vous avez évité, T, * danger that, or which, you lau- 
un. 
Third. When the Antecedent is a Subſtantive which is governed by the 


Verb in the Genitive Caſe, the Relative muſt be dont, of whom, for per- 
ſons; and of which, for things. Ex. | 


La femme dont vous parlez, The woman of whom you ſpeak, er, 

whom you /peak of. 
La mẽtode dont il fe ſert, The method of which he makes uſe, or, 
which he makes uſe of, 


Fourth. When the Antecedent is a Sentence, or Member of a Sentence, 
which gowperns the Verb; the Relative muſt be ce gui, which. Ex. 


Vous avez mal agi, ce qui me cha- You have behaved ill, which exe 


grine beaucoup, me much. 
If governed by the Verb in the Accu/ative, the Relative muſt be < gue, 
what. Ex. 
Nous deſirons toujours ce que nous ne We always defire what we cannot ob- 
pouvons obtenir, tain. | | 
whereof, Ex. . 
Il a revels le ſecret, c'eſt ce dont il ſe He has revealed the ſecret, it is what 
repentira, 2 | he ſhall repent of. 


Qui and que are uſed inſtead 'of lequel ; dont inſtead of de qui and du quel ; 
and à gui, inſtead of au guel, * 


Dont is uſed inſtead of de gui, and du guel, when it is juſt preceded by 


its Antecedent, and followed by a Noun and a Verb; or, when the = 


men of the Verb which follows dont, can govern its Antecedent in 
Genitive Caſe. Ex . 


Pai termine Vaffaire, dont vous m'a- I have ended the affair, which you 
vez parle, | poke ta me ol. 


C'eſt un homme, dont Veſprit eſt tou- 


jours 0ccupe,. ; 
Voila le livre, dont vous avez dechi- 
re les feuillets, N 


connois une famille a la protec- 
| po de la quelle il doit tout ſon 
bonheur, 
Lhomme dans la maiſon de gui, or, 


ds quel vous avez couch, eſt mort 


ce matin, 
Voila les livres ſans le ſecours des 
quels je n'aurois rien appris, * 


t s l 


He is a man, whoſe mind is akways at 
work. 

There is the book, whoſe leaves you 
tore . 


When dent does not immediately follow its Antecedent; or, when the 
Antecedent cannot become the Genitive Caſe of the regimen of the Verb 
which follows dont; de qui is uſed in its ſtead for perſons; and du 
4 la quelle, and their Plural, for perſons, or things. Ex. 


gael, 


I know a family to whoſe protection he 
owes all his happineſs. 


The man in whoſe houſe you have lai. 
died this morning. ä I 


There are the books without whoſe hel 
T ſhould have learned nothing. 


C'eſt Phomme A la poſterite du quel He is the man to whoſe poſterity the 


le roi a accorde de grands privi- 
leges, 


A quoi is ſaid of things inanimated, and muſt abſolutely be uſed when 


its Antecedent is ce, or, rien. Ex. 


Voila ce à guoi je penſois, 
Il n'y a rien à 9401 J aſpire davan- 
tage, 


king has granted great privileges. 


= is what I was ways, of. 
ere is nothing to what I aſpire mori 
or, moſt. 


More ExamnPLEs. 


Lhomme gui aime Vetude cherche la 

* ſolitude, k 

Ceſt ce que doit faire celui gui aime 
ſon repos, N | 

Lhomme gue Dieu a cree, 

Votre frere a été trompe, lui gui ſe 
croit plus ruſe que les autres, 

Voila la choſe gui le chagrine le plus, 

Ce que vous dites eſt inconteſtable, 

Il a repete les paroles gue vous avez 
dites, 

La dame gue vous voyez eſt bien ẽlẽ- 
vee, 

Je =m de celle dont vous avez lieu 

etre ſatisfait. 

Jai vu le gargon & qui vous avez 
vendu mon cheval, 

Celui-là eſt malheureux gui poſſede 
tout ce qu'il peut defirer, 

Voila ce dent vous devez vous ſou- 
venir, 


The man who loves fludy, ſeeks retirs- 
ment. 
I is what he ought to do who lowes bis 


* repoſe 
The man whom God has created, 
Your brother has been bit, he who 
thinks himſelf more cunning thanothers. 
That is the thing which wexes him moſt. 
What you /ay is inconteftable. 
He has repeated the words which you 


Spoke. 


The lady whom you ſee is well brought 


x 7 . 
T ſpeak of her, whom you have rea/ou 
to be ſatisfied Tg _ | 
J have ſeen the boy to whom you have 
of fold my horſe. * 
hat one is unhappy who poſſeſſes all 
that which he can Ce 


That is what you ought to remember. 
Je 
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Je penſe 2 dont vous m'avez parle, T think of what you have bee heck: 
ing to me about, © | 


Donnez lui la lettre 2 la quelle il doit Give him the letter to which be nu 


faire reponſe, write an anſwer.” © 
C'eſt un ouvrage augue/ je donne Ut it a work to which 7 give up al 
toute mon attention, my attention. 


The Adverbs-oz, where; oz, from whence; and ar o, thro' which, 
which way, or, whereto, are often uſed as Relative Pronouns. Os, is | 


Relative, when it can be turned by to which, in which, or, wherein, Ex, 


Voyez l'ẽtat od vous m' avez reduit, N fate to which you have rut: 
C'eſt le prẽcipice oz je ſuis tombe, . is the precipice in which 7 fell, 

Il eft dans le meme etat o vous avez He is in the ſame condition wherein 
- Ete, you have been. | 


Dia is Relative, when it can be tutned by from avbich. Ex. 
Voici le point Zo doit dependre mon Here is the point from which my N. 
repos, X poſe muſt depend. 
Par ed, is a Relative, when it can be turned by hre aubich; or, þ 
ewhich, Er. | | ; ay 
Vous voyez les differens degres par You ſee the different degrees thro' which 
es il eſt parvenu a ſon but, he compaſſed his ends. 
e ſai les moyens par oz vous vous I know the means thro' which you in 


etes infinue dans ſes bonnes gra- finuated yourſelf into his, or be, 
Ces, 3 2 o0d gr Aces. 


Obſervations and Exerciſes upon qui, lequel, que, and gugs. 


Dei is uſed after Prepoſitions, when one ſpeaks of reaſonable creatures; 
and /e guel, la quelle, and their Plural, when one ſpeaks of unreaſonable 
creatures, or, things, Ex. | 


Savez-vous avec qui il a ẽtẽ à Vaux- Do you know with whom he was u 


hall hier ? Vauxhall yefterday ? 
Je ne ſai pas chez qui vous demeurez, I do not know who you live with, , 
at whoſe houſe you live. 


Ceſt vous pour qui il a tant d'eſtime, I is you for whom he has ſo much 9, 


teem. 
Dieu ex qui je mets mon eſperance, God in whom I put my tri. 
Ce ſont mes freres contre qui je They are my brothers againſt auhon | 


| plaide, go to law. 
Par le moyen de qui a-t-il obtenu By wwho/e means has he obtained that 
ce poſte ? employ, or, lace? 
Voyons ce cheval paur lequel vous Let ws ſee that horſe for which yu 
avez donne dix guinees, have given ten guineas. 
Voila le mur contre lequel il Etoit There is the wall agaiuſt awhich b 
appuic, * vas. leaning. | 


* 


Eſt- ce 
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ft ce le point ur lequel vous fon- I that the point upon which yow 
dez votre eſperance ? | ground your hope ? 
H a &vitE le precipice dans lequel je He ha Bun the precipice in which 1 
ſu1s tombe, | | | fell, or „ am len, 


Hei, after Verbs in the Negative, or after a Superlative degree, requires 
the next Verb in the Conjunctive; as, 
C'eſt la plus belle femme gui ſoit au She is the hand/omeft woman in the 


monde, world. 


Il o'y a perſonne gui le ſache, There is no body that knows it. 


ui, is ſaid of Perſons only, when it can be turned by who, or, wha? 
fer/on, and is an abſolute Pronoun, as wanting an An „ 


* cherchez vous Who do you look for ? 

e qui parliez vous ce moment? Who was you ſpeaking of juft now ? 
A qui donnerez vous cela ? Who will you give that to ? 

Lui vous pretera de Pargent ? Who will lend you money ? 

94; lui a ordonne de ſortir? Who deſired him to go out ? | 

De gui tenez-vous cette nouvelle? Who have you that news from ? 

A qui pou vous vous ier? Who can you zrut to? 

Je ne {ai gui vous Etes, J do not know who you are 


Que and guoi, without an Antecedent, are both abſolute Pronouns. 


Que is uſed inſtead of ques, in the Nominative; and they are both ſaid 
of things only, when they can be turned by what thinge. Ex. | 


Aue cherchez- vous Ia ? What are you ſaeling there ? 

De ſouhaitez vous de moi ? What do you defire of mg ? 

Ve voulez-vous manger ? What cuil you eat ? 

Ve me conſeillez- vous de faire? What do you adviſe me to do? 

Ve feſiez- vous dans le jardin? What guat yen doing in the garden? 
vyelt-ce que vous faites ici? What are you doing here ? 

Ve voulez-yous que j'y faſſe? What will you bade me do to it? 


2avez-yous donne pour ce canif? What have you given for that penknife? 
Lui'eſt-ce qui vous a empeche de What hindered you from coming d 


venir ? 


We pretendez-vous faire ? | What do you intend to do ? 

Une ſavoit gue faire, He knew not What to do. 

Elle ne fait plus gue dire, She knows no more what ts /aps 

Je ne ſai gue vous offrir, J do not know what to offer you. 


vb in the Nominative is uſed to anſwer to a queſtion 3 as, quoi ? 
What ? | 


Examples of the other Caſes, 


Je ne ſai de guoi cela eſt fait, J know not what that is made of. 

Il n'a pas de guoi payer ſes dettes, He has not wherewithall 7o pay his debts. 
C'eſt 4e quoi je ſuis fache, It is what I am ſorry for. 

Elle ne ſait 4 guoi ſe reſoudre, She does not know what to re/olve upon. 


Savez- 
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Savez- vous en quoi conſiſte Pamitie ? 
A quoi penſiez- vous alors? 

A quoi paſſerons nous le tems ? 

Je ne ſai à guo; me reſoudre, 


Do you know what friendſhip conſiſts inf 
What was you thinking of then ? 
What Hall we ſpend time upon ? 

1 know not what to reſolve upon. 


Exexc1ses upon the Pronouns Demonſtrative, ce, cet, cette, ces, celui, cell 


ceux, celles, &c. 


Cette tour eſt batie ſur un rocher eſ- 
carpe, | 

* Celle-ci n'eſt pas fi haute que celle-/a, 

Ce monde & ces elemens ſont Pou- 

vrage de Dieu, 

Ces gens ci ſont inconſtans, ceux - la 
ſont opiniatres, | 

De toutes ces dames celle-/2 eſt la 
plus ſpirituelle, 

Faites ceci premierement, & cela apres, 

= ferez-vous de cela ? 

eiez-vous ſur cette chaiſe ci, celle- 
là ne vaut rien, 

Souvenez-vous de ce 
avez promis, 

Faites attention à ce qu'il vous a dit, 

Pretez-moi ces deux plumes, 

Pai ſuivi votre avis, & celui que votre 
frere m'a donne, 

Ceux qui demandent des avis, ne le 
font pas toujours dans la reſolution 
de les ſuivre, 

Vous appliquez-vous à ce qui eſt 
utile ? 

Faites cette queſtion à ceux, ou à 
celles qui peuvent la reſoudre, 

Ceci meErite notre attention, 

Cet avis eſt a ſuivre, 

C'eſt ce à quoi je m' appliquerai, 

Voila ce dont j avois grand beſoin, 


que vous lui 


See the Pronouns, page 17 and 18. 


That tower is built upon a feep rock; 


This 7s not ſo high as that. | 

This world and theſe elements are the 
work of God. 

Theſe people are inconſtant, thoſe ar 
obſtinate, 

Of all thoſe ladies, that is the mf 
Witty. 

Do this firſt, and that after. 

What ſhall you do with that? 

Sit down upon this chair, that is goed 
for nothing. 

15" gg what you promiſed him, ot, 

er. | 

Give attention to what he told you. 

Lend me theſe two pens. 

1 have followed your advice, and that 
auhich your brother gave me. 

Thoſe who aft advice, do not alway: 
do it with a reſolution fo fell 
_—_—_ e 

Do Jou apply yourſelf to what is 1. 

ut ? | 


A that queſtion of thoſe who can r. 
ſolve it. 

This de/erwes our attention, 

That adwice is worth following. 

It is what 1 ſhall apply my/elf to. 

That is what I had great need of. 


Exercists upon the Interrogative or Abſolute Pronouns, quel, quelle, l. 
guel, laguelle, and their Plural. See page 16 and 17. 


Auel, &c. and lequel are indifferently ſaid of both perſons and things 
and may be uſed in both Genders and Numbers. 


All the difference between gue, quoi, already ſpoken of, and guel, is, 
that gze and guoi are not followed by a Subſtantive, neither can they be 
ſaid of perſons ; whereas, guel is always followed by its Subſtantive, and 
can be ſaid of both per/on; and things, [5 


29 ] 
The Asten; deten. „ and %u, is ; hat gene always bolted 


a Sußſtantive in tht Nöminative, pr l l by t ke Genitive ; for 
7 it monld be prete work by one, exp or be. it could be no 
more an Ab/olute Proni ut 2 Relative one. 


Fy6ttifes upon theſe Rules. 


i prentrez vous? What” A ou take ? 
227 ces deux plans execute- Which of of the 7 r ſchemes ſhall ant 
rons nous ? in txt 
nel * ave · vous tire, ou re- hat — 3 you reapedij 
cueill | 


Selle raiſon lui donnerez vous ? What reaſon Hall) "ou, 5 bin ? 

Belles ſoft vos pretentions ? What are pour 77 

Ala quelle de ces dames donnerez To which of theſe ladies itt] you | fivh 
vous la preference ? the preference ? 

2uelles belles maiſons ! What fie hou/es ! 

Luelle mechancete | _ What vicheangs ! _ 

9vels livres liſez vous? What books do you read ? 

Dr quelle province eft-il ? What provinte it he of ? 

4 que! emploi le deftinez vous? What employment do you defigh him for? 

Le po voulez vous avoir? Which wil] you hae ? 

De quelles ſortes de marchandiſes le What fort 9 gs gords aua the ſoip lads 
vaiſſeau Etoit-il chargs ? ed with 
Liquelles dè toutes ces loix croyez- Which 75 all theſe laws de you think 
vous les meilleures? the beſt 

De/quels de ces cheyaux vous a-til Which — . 2 horſes did he give you 
permis de vous ſervir ? leave to make uſe of ? 

Aux quels de ces animaux attribuez- To which of theſe. animals do you ata 
vous le plus de ſagacite ? tribute moſt ſagacity P a 


Iguelle recompenſe s attend il? What reward does be 7 

Aux quels de ces vices eſt- il adonne? Which of theſe vices is addifted to? 

Auel dommage pour un jeune homme! What @ pity for a young inan / 

vel ſeri done mon ſort ? What vill then be my fate? _ 

4 quelt malheurs ſuis je reſerve? What miyfortunes am I re/erwed to? 

Je ne ſai plus à guel ſaint me vouer, I know no more what cour/e to take / 
or, quel parti tart g 


0 R ” 5 . " - 
- » 
* 
k — . — — 
a 
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rrzeiszs upon the Indeterminate, or, Indefinite PRONOUNS 
See page 19. 
Duicongue, whoſoever, or, whoever. 


Uiconque, is ſaid of perſons only; is of both Genders and Numbers, and 
| always keeps the place of a Relative and its Antecedent. Er. 


Wiconque voids tonfeille de faire cela, Whoever advi/es you to do that, is not 
n'eſt pas votre ami, gour friend. 
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I boit & mange aux depens de qui- He eats and drinks at the expence of 


cbugue veut l'entretenir, 


Vous dites vos affaires à guicongue You tell your affairs to whomſoeyer 


veut les entendre, 
Il y trouvera a redire en depit de gui- 
congue, by tt 


whomſoever ail keep him. 
will hear 4 hem "= 
He will find fault with it in ſpite of 
any body, 


— —— 


N Quelgu un, (Maſc.) 


Exerciſes upon that Rule. 


„ peut - il douter que cela ne 

1 

Elle parloit de guelgu'un que vous 

connoiſſez, 7 

" $567 guelgu' un qui frappe, 

avez-yous-parle à guelgu"un ? 

Pai beſoin de guelques uns de vos li- 

« VTES, 

En voulez-vous guelgu"uns ? 

Il m'a recommande & gue/ques uns de 
ſes amis, h 

Connoiſſez-vous guelques unes de ces 
demoiſelles? 

Je me ſervirai de guelques unes de vos 

. plumes, | 

Pen parlerai 2 quelques wries de mes 
connoiſſances, 

Elle a appris cela de quelgues unes de 
ces dames, "8 


—_— 


2833 (Fem.) 


Ouelgu un, in the Nominative Singular, ſupplies the place of an Indeter. 
minate perſon or thing, in both Genders, and ſignifies any one, or, /ome- 
body; and in the Plural, it ſupplies the place of an Indeterminate Number 
of perſons or things, and ſignifies /ome, or, any. 


1 


Can any one doubt but it is fo? 
She was ſpeaking of ſomebody that 


yon know, 
J hear ſomebody knock. 
Did you ſpeak of it to any one? 
I have occaſion for ſome of your book, 


Will you have any of them ? 
He has recommended me to ſome of bi 


riends. © 


Do you know any of theſe ladies ? 
I ſhall make uſe of ſome of your pens 
I fhall fpeak of it to ſome of my as 


quaintances. 
She has learned that from ſome if 
L thoje ladies. 


> -* 


Exerciſes upon that Rule. 


Every one follows his inclination. 
Ils avoient chacun un baton a la T; ” had each one a ftick in thi! 


Chacun ſuit ſon penchant, 


; main, ; 1 


Repondez à chacune de ces queſtions, An/wer to each of theſe * 


Chacun, (Maſc.) Chacune, (Fem.) 


| Chacun, every one, er, each one, has no Plural, and is never joined t0 
a Subſtantive expreſſed, See page 18. 


and. 


— . 


{as t 


Notre Ecot nous revient à chacun 
trente ſous, PHY 

Rendez a chacun ce qui lui appar- 
tient, 

Nous entrerons pour chacun un che- 
lin, 1 

Chacun payera pour ſoĩ, 

Chacun le ſien, n'eſt pas trop, 


_— * % 


Our reckoning comes to half a crown 
o_ to every one auhat belongs to 
him. | 

We ſpall go in for a ſhilling each. 


Every one ail pay for himſelf. 
Every one his own, is fair. 


—_— ti 


— 


8 


Chaque, every, or, each, has no Plural, is of both Genders, and is al- 
ways joined to a Subſtantive expreſſed. See page i282. 


Exerciſes upon that Rule, 


Chaque pays à ſes loix & ſes coutu- 
mes, 

Il Yinformoit du nom de chague vaiſ- 

ſeau qui entroit dans le port, - 

Ils mentions le ſuffrage de chague ei- 
toyen, 

Il donne trente ſous par jour à chague 
ouvrier qu'il employe, 


Ce cheval tombe 2 chague pas qu'il 
fait, | 
Vous venez m'interrompre à chague 

inſtant, 


4 chaque ſaint ſa chandelle, 


2 * ä —— —_ * 


Every country hits its laws and cuf. 
toms. 

He enquired the name of ev 73 
which entered the harbour. N 


They beg the vote of each citizens 


He gives half a crown a day to every 
workman he employs. 

That horſe ſtumbles at every ſtep he 

t akes . 


You come and interrupt me every no- 


Every par ſon muſt have his fee. 


——_—_ 4-6 T7 nm 


D'autrui, of others, 
dee page 18. 


N'inſultons jamais à la miſere 4 au- 
trai, . 

Faites à autrui ce que vous voudriez 
que Pon vous fit, 

ls tachent tous de s'approprier 
bien 4autrui, 

I! eſt facheux de dẽpendre d"autrui, 


1 


— — 


or, other men, has neither Plural, nor Nominative. 


Exerciſes. 


Let us never luſult over the miſery of 
others. 
Do to others as you would be dane 


by. 
le They all endeavour th appropriate to 


themſelves other men's properties. 
1t is e wong, or, hard, to be at the 
diſpeſal of other men. | 


—— 


_— EY RY — 1 


Perſonne, being preceded by an Article or Pronoun, is a Subſtantive, 
and fignifies à perſon; but being without either of them, and conſtrued 


with a Verb in 


e Negative, it ſignifies no body; and when joined to a Verb 
in the affirmative, it ſignifies any body. _ page 18. 
2 
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Exerciſes, 


contre la perſonne que 
je cherchois, 1 
Il n'y a pas une perſonne qui ne le 
ſa 3 | ; | 
Qui eſt cette perſonne ? | 
Je 2 connois perſenne dans cette 
ville, 
Y a-t-il perſonne au monde qui vous 


Je n'ai pas ren 


eſtime plus que moi? 
Il n'a peur 4e 2 
Il w jamais fait de mal 2 perſonne, 
Il n'y a perſonne au logis, 


e doute que perſonne le ſache, 
ous ne vous ſouciez de per/oune, & 


ſe ſoucie d 
perſoune ne ſe ſoucie de vous, | 


I did not meet avith the perfon I Ju. 
4 4 for. . - T4 4&0. 

There is not one perſon but why 
knows of it. | | 

Who is that perſon? h 

7 know no body in that city. 


I there any body in the world 
14 <= more ls ? * 
He is afraid of no body. 

1 never done any harm to any 
There 4 no body at home. © 

I doubt if any body knows it. 

You care for no body, and no body 


cares for you, 


. . * 


Rien, requires the Verb which fallows it in 
de, before the N N _ which it is conſtrued, 
but being after a Verb in the affirmative, and an Interrogatio together 
or, with ne and. jamais, it ögniße. any thing. edt HPP. oy 


Exerciſes, 


e, 
Je wai plus rien à vays dire, 


Il n'y a rien de parfait parmi les hom- 


Nie ne doit vous empecher d' etre 
ag 


mes, 

Je ne vos rien de deſagreable days ſa 
converſation, | 

Je n'ai jamais rien entendu de plus 
ſpirituel, 5 

je n'ai jamais rien tant aime, 
change de temperament en moins 
& rien, 

Tout cela n'aboutit à rien, 

Y. a-t-il rien de plus cher que la 
ſante ? 

Vous faites des difficultes de rien, 
e voulez vous rien manger ? 


V a-til rien de nouveau? 


Avez vous rien vu de plus beau? 


Mill you eat nothing ? or, vill you 


: SIS — & 


nihes not ing; 


EET 


in the Negative, with 
4 89 


_—_—_ ought to hinder you from being 


1 ave nothing more 40 ſay to yay. 
There is nothing perſe2 a. 


1 {ce nothing di/agreeab/c is dur au- 
verſation. 

1 have never heard any thing mor: 
witty. 

J have never r 

He changes his temper in the tauiailig 
of an . | 

All that comes to nothing. 

Ii there. any thing more. precious aba 
health ? | 

You make. difficulties oſ 


not eat any thing ? 
Is there any news 7" 


Have you ſcen any thing u 


Ulle 


t l 


and its Plural guclpner, ſome; are of both Genders, and 


Quelyue, 
40 0 of 


jeklive. 


perſons and things; and when employed as Adpectives, 
are always followed by a Subftanitive, \ 0 


with or without another Ad- 


Exereiſes upon that Rule. 


[1 lui arrivera gzelque malheur gil 
n'eſt pas plus ſoigneux, _ 

Il eſt au ſervice de guelgue marchand, 

Adreſſez-vous à gue/gue dame de vos 
amies, | 


uelgues perſ6nnes me Vont dit, 
1. beſo! 


in de Papput de guelguts gens 


de erddt, _ _ _ f | 
Les grands emplois ſofit toujours ex- 
poſẽs & guelgues diſgraces, 
Les menteurs ont toujours guelgues 
affronts à eſſuier, 


— 


There will happen ſome misfortune to 
him if he is not more careful. 

He is in the fer vice of ſome merchant. 
Addreſs yourſelf to ſome lady that is 
Jour friend. 

Some per/ons bave told it ne. 
He has need of the protection of ſome 

people of credit. | 
High poſts are always expoſed to ſome 


__ di/graces. 


Lyars have always ſome affronts to 
bear with. 


_—_ 


When quelque, or, quelquer, are to be rendered in Engliſh, by whatever ; 
or, what/orver, their Sabſtantive muſt be followed by e, and a Verb in 
the Conjunctive, See page 18, and 19. | 


Exerciſes upon that Rule, 


Quelque plan giee vous formie il ſera 
rzerte, 


Velgues bons offices que vous WP ren- 

dier, il my eff pas ſenſible; 

He greg ur malhe ur ue vu Her op- 
rime, n'oubliez pa que vou etes 
omme, 5 

Vous ſeres toujours młcontent dans 

quelgues conditions ue vous ſoyez, 

Vuelgueg defirs gue vous ayex d ap- 

prendre, cela ne fuffira pas, fans 
prendre de la peine, 


Faites ce qu'il vous ordonne, gueſyues 


raiſans gue vous ayex d'agir autre- 
ment, 
Pardonnez- lui, gue, 


v commiſe cofltæ | 7 3 

enez a guelgue te ce bit, 

Gardez-voul bien de 16 Stile, . 
ques airs de ſinceritẽ 411 ffectät, 


_— gifil alt 


Whatever /cheme you form, it will be 
Wharſoes & bin, b. 
atſoever good offices yon » me 
is not fen of find Far 
With whatſoever mi/ortant you ave 
| 7 do not forget that you are 
4 max. 1 | | 
Yo will alivays be diffatiifled; whats 
ever conditions you are in. 
Whatever defire you have to learns 
that will not 7 ſufficient, without 
, taking pains. — 
Do what he bids you, whatever rea- 
ens you have to a to the contrary. 


Forgive him, whatſoever fault be hag 
une againſt you. 


- 


. Come at ary time whatever, 


By fabe not to Heu him, whatſoever 
appearance of ſincerity ke may affect. 


K 3 


When 
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When guelque is followed by an AdjeQtive alone, or when its Subſtantire 
is ſeparated — the Adjective by gue, or the Verb, it is indeclinable iy 
French, and is turned in Eugliſ by er, or, howſcever, _ 


Exerciſes upon that Rule. 


: 


* 

Quelgue jeunes que vous 7 wow Etre, Howſoever young you may be, you ar 
vous ne I tes plus aſſez, pour ne not ſufficiently /o any more, to think of 
ſonger qu'à vous divertir, nothing but to divert yourſel ves. 

Quelgue ruſẽs qu'ils foient, ils tom- Howſoever cunning my may be, thy 

© beront tot ou tard dans le piege, + will ſoon or late fall into the fnar, 

Ruelque enjouces gu'elles paroiſſent, However merry they may appear, thy 
elles ne le ſont pas, are not. 

Quelęue confiderabtes gue ſoient ces Howſoeyer conſiderable theſe kingdom: 
royaumes, cette republique ne Veſt are, that republick is not leſs jo. 

pas moans, - -_ + + . * I 

Duelque excellents gue paroiſſent ſes However excellent his works may aj- 

'* ouvrages, il y a de grands defauts, - pear, there are great defetts in then, 


- 


. 
ld. Mt. 


— — „ — 


Auel que ſoit, whoſoever, and whatſoever, See page 19. 


Quel, and its Plural Maſculine and Feminine gre ſaid of perſons ang 
things, and are only empl in the Nominative, when they are joined tg 
gue, and the Conjunctive of the Verb &tre, to be. Ex. WP! 

Quel gu'il ſoit, il a bien agi, Whoſoever he is, or, let him be who 
D F be will, he has ated well. - 
Quel gue ſeit votre deſſein, ne le lui Whatever is your defizn, do not tell it 
« dites pas * mM. | 
lle s'en repentira guelle gu elle ſoit, Whoſoever ſhe is, Se will repent it. 
n'entreropt pas guels gu ils ſeient, They ſhall not come in, let them by 
OG eve Abies ths nee nh Whatdberer zu. 4 qual 0 
Quelles que ſoient ſes bonnes qualites, atſoever his goo ities may, bt, 
il eſt 8 7 de s'enrichir, he is more carefal to enrich himfuf 
que de faire ſon devoir, than to do his duty. 


"—— g o as. of 9 Fi _ * 7 
. 5 R r 5 I. « 


ui que ce ſoit, whoever, or, any one perſon whatever, is ſaid only of 
— 2 in the Singular. See page 19. E. 3s. | 
Qui que ce ſoit qui frappe, n'ouvrez Ler whoſoever knock, do net open th 
has la porte, TP door. „ 
Je n'envie la fortune de gui que ce I envy the fortune of no perſon what- 


#* "9 3 | ſoever. 

Il nia jamais mal parle de ui que ce He has never ſpoken ill of any one 
" foit, 3 1 5 whatever. ; 15 
Ne parlez de cela 2 qui que ce ſoit, Do not ſpeak of that to any one what: 
92 8 | , - ever, ; 


PL 


- 
h 


1 
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Nui que ce ſoit, whatever, or any thing whatever ; ; Is (aid only of things, 


in the Singular. Ex. 


Quoi que ce ſoit quy! 'il vous deſtine, 

Voi gue ce ſoit qui vous empeche de 
venir, 

De quoi que ce ſoit que vous la ow. 
hez, 

A quoi que ce ſoit qu'il vous e 


On ne peut lui impoſer ſur quo? que 
- ſoit, 


Whatever he defigns for you. © 
What thing ſoever that hinders you 
1 en comm 
ha thing Bever ou ſpeak to bim 
0 


About what thing ſoever that he en- 
ploys you. 


He — be impoſed. upon in any thing 


whatever. 


—_ —— — * * "Y 


Dun autre, both; Pun ou Pautre, either; ni 2 ni Pautre, neither 3 


and their Plural, are ſaid of perſons and things. 


Ils vont Pun & Pautre' a la campa- 
gne tous les Samedis, _. ., 

Ils examinerent les plaintes de Pun & 
de Pautre parti, 2 b 

Ecrirai-je à mon oncle, ou à ma 
tante ? 

Ecrivez à Pun & a autre 

Ils ont ete chaties les uns 729 les autres, 

Je me ſers de Pune & de Pautre de 
ces Epees, 

* ſœurs ont les une 25 les autres 

rand penchant pour la lecture, 

Elles © nt à vendre les aner & les au- 
Ires, 

Prenez Pun ou Pautre de ces chapeaux, 

We. Pun ou l'autre __ vous la 
uive, 


Pen parlerai 2 Pune | ou A Pautre de 7 


vos ſœurs, 
V ont-elles conſenti Pune & Pautre ? 
Elles n'ont rien dit xi Pune ni Pautre, 


Il wa peur ni de Pune ni de Pautre ? 
Je wat parle ni a Pun ni à 6 Pautre de 
ces 1 


1 


Have they 


Ex. 


They both ge into the country _ 
Saturday. 

They . * the complain of both 
parties. 

Shall J write to my uncle, or te my 
aunt ? 

. Write to both. 

They have both, or all, been chaſtixed. 

I make uſe of both theſe ſwords, 


"Your fifters hove both, or all, of them 


a great inclination to reading. 


They are both, or all of them, to be 
fold. 

Take either of theſe hats. 

Let either of ye follow her. | 


T. fhall 2 of it to Aber of youy 


Alters. 
both conſented to i? 
They have neither of them ſaid any 
. thing. : 
He is afraid of neither of them. 
1 ſpoke to neither of * gentlemen. 


4 


* 


— — 


Tra, Maſe.) Toute, (Fem.) all, every things is 'uſed in both Genders 


and Numbers. See page 18. Ex. 


Tout Etoit en confuſion, 
C'eſt un mortel qui doute 4 tout, 


-. 


9+ "TI 


All was'in cn * oh 
He is a morta — doubts of every 


thing. 
K 4 I! 
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eſt out faire, He is read. every thin 
* an diſcours ſont inutiles, All 7b: 75 A Auk 1 4 
La mort met fin à tous nos deſirs, — do an End to all our de 
C'eſt le ſort de tous les humains, ate of all mankind, 1 10 
Il vient ici toutes les ſemaines, *.— comes here every week, 
II va à la campagne leu, les deux ws —þ into the ceuntry eyerx oth 
jours, 
Youre frira n la Sub: 4h (outer 663 Ter hebe is ts cage da th 
querelles, quarrels, 
| rene es toutes les deux, Tale them hath. 
| donné & toutes ſortes de de- He is addicted to all forts 1 dalau- 
— 0 ches. 
Donnez-lui 20 ee qu'il y a de reſte, Give bim all abas 5s . 
Tout ce que vous voudrez, Whatever you plea/e. 
"_ femme n'eſt pas inſenſible A la "= Woman is not infenfeble of fot 
atterie, 


Foug is indeclinabls when put before an 2 Maſeuline, followed by 
gue, and 1s rendereg by as, the, or, however. Ex. 2 


Tur ruſẽs qu ils ſont, il les a trom- As cunning & they pre be bas en 


| he 
2 Ly: ſages que vous Etes, Tho W/E As ye are. 
If the Agjegtve i is Feminine, tout is declinabl. Ex. 
Toute aimable qu'elle vous paraiſſe, As amiable as fe appears to ou 4 


elle ne me touche pas, does not affect me. 

Elles ne ſort pas jean toutes pe- * 4 nog young, . the" ale ar 
tites qu elles ſont, 

Toute: dfficiles que ces choſes vous As | feat ar hg things appear i 
paroiſſent, 


L'ambition texte keroique qu'elle pa- Hooker beroical that ambition a 
roiſle, ef une paſſion d intẽxẽt, appear, it is a paſſion of intereſt. ' 


If th ai F ninjas lural, 
tout is {$9 2. 2 * a ip the Plural and begins with a Vo, 


La neceſlits les a humilices, rout or- Want has humbled them, the” proud a: 
- gueilleuſes qu'elles Etoient, they were. 


Toxt is alſo indeclinable, when it can be rendered by, wbelþs al 
over. { and that the AdjeRive js Maſculipe. Ex. _ wo 


. ſommes tout à vous, We are 3 Jour g. 
Ils ſont teut changes, Ti 

etotent our couverts de haillons, They . all over covered with 
Nous fumes tout Etonnes de les voir, We wore quite ſurpriſad to ſee chews 
Nous vous ſommes tout devoues, We are quite devoted to you. 
Ses habits ſont tout dechires, His cloaths gre quite rern. 


— 2 — - 
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But if the Ahe de in Feminine, tout i0 dechinable. Ex. 


File fut toute furpriſe, She was quite ſurpriſad. 

«© robe de chambre Etoit toute dt - Her gown was quite tern. 
hiree, - 

Fa pommes ſont toutes pourries, Theſe apples are quite rotten. 

Cette table aſt coute.teghte & nee, This table is all over parted , v int. 

Elles ſont toutes couvartes de zxubans, They ars all aver covered with ribbons. 


— — u¼-¼ AE, + <a t  OO I — 
0f the different {ignifications of ſome French VERB 6, and how to 
expreſs them in Engliſb. | 


The Verb avoir, to have; and the AdjeQive haas, as,” Pai beau, is 
turned by, It is in vain, &c. and is followed by an Infinitive, Ex. 


Pai beau dire | il ne ſe corrige Let me ay what I quill | he 8 not 

| pas. mend. 
Tu as beau fajre | il eſt plus Do aubat thou quilt | it is zoo late to 
: | tems d'y re- | put a remedy 


medier , to its 
I! 3 bean chercher i ne trouvera E ! 
1/4 
Vous avezbeau mar- | vous ne le join- he yow wall ever /o 
cher vite drez pas, faſt  Povertate hi 


rien, 
Ils ont beau parler | on ne les croira I 7s in vain for them 


to 
Nous avons beau | nous chapziner, It is i vain for us 
il n'en ſera pas 
autrement, 
Pas, to ſpeak I LL 

When ſpeaking of Age, the Verb avoir, is turnei by the Verb to be. Ex. 
Quel age avez-vpus? ' How old axe you ? 
Vel age a votre ſrère? How old is your der 

ai vingt-cing ans, { am fu and twenty years Hage. 


a trente ans, He is thirty gears old. 
Il aura vingt-nepf ans le mais pro- Hs aui 1—— 


chain 


— 


1 


Agir, to act; when preceded by en, is generally followed by bien, ma! 
mieux, and is turned by ta deal 2weth, te tie: — 2 46. I x 


Jen ai bien agi envers lui, F have dealt evell by him. 
Il en agit toujours de meme, He always behaves in the ſame manner, 


Nous en agiſſans mieux envers.lyi V lebe better towards him than be 
qu'il ne merite, ELVES. | 

Agiſſez-en mieux à Tavenir, Bebaus betten for the future. 

Il en a mal agi a votre egard, He bas uſed you. ill. 

En agirez-voys bien envers nous? Will ou uſe ws well 


Vous 


— 
3 
3 „ 

— — 


A 2 - _— 
9 _— 7 * n 
: Eng uk — 9 


PEG ER 


$i IK 


_— TY a”. 
— ng" — - 


2 


— 


>= zo 
oO — 


— 
* — — 
: 


— _— > — 
— ä 


T7 n of. In 
— FS + 
— r n = 2 
+ — aq — OS 
— 2 — 2 
5 — d 


— 


m — c—_—_—— — —— * — — 
— ED | 


— — — en 


— 22 


2 pou 


* by i A 
2 ard ee tore ene Ch 
"SS 2 2 * . ci vs * 
— — 


ID = do SI > — 8 


— — ww —— — re 


=y 
* 
} 
* 
5 
Wh 
* 1 
att 
"4 
"I 
7 {by 
4 W 
5 7 
4 
. 
10 
4 1.4 
146 
14 
a 4 
a 
44 
. 
. 
4 
”, 
* 
* 
' 
1.4 
1 
. 
. 
va 
47 
"1 
4 
* — . 
\ 
1 U 
io 


Ld 
& 4 N * 
_=_ _ _ — 2 hv Bet _ 
— — — — — ———— 2— 


— 
* — 


1 238 J 


Vous en avez mal agi envers elle, You have uſed her ill. 


Je vous prie d'en bien agir a mon 7 defire you to behave well tor 


coard, 


« 
* 


e ne ſaurois qu'y faire, 
Il ne ſauroit qu'y faire, 


je ne ſai qu'y faire, 
I! 


Nous ne ſaurions qu'y faire, 
Vous ne ſauriez qu'y faire, 
Ils ne ſauroient qu'y faire, 


It ne ſaura qu'y faire, 
Je wai {i qu'y faire, 


Taimerois mieux 


© 


Tu aimerois mieux 


Il aimeroit mjeux 


{ 


Nous aimerions mieux 
Vous aimeriez mieux 


Ils aimeroient mieux 


Jai mieux aime 


Il a mieux aimẽ 


Nous avons mieux 


aimẽ 
Vous avez mieux aime 
o ak. 


Ils ont mieux aime 


* 


6 


* Paurois mieux aimẽ 


I auroit mieux aime 


Ne ſavoir guy faire, not to know how to help. it. 


{1 know not how to help it. 


cannot help it. 
He rannot help it. 
We cannot help it. 
Ye cannat help it, 


They cannot help it. 
He will not know how to help it. 


walk lau. | 
ſtay at home. 
go a walling. 
ſet out together, 
fray till tamorrru. 


live in town. 
to go on, than 1 
275 
to get rid of it tha 
to keep it. 


Ls folks hi ad- 


vice. 
to agree. 


to go home than 1. 

1. aye | 

if you had cont 
Jefteraay. 

to have ſpoken, 


I have not been able to help it. 
Aimer mieux, to have rather. 
| marcherlen- J had rather 
tement. 
reſter au lo— en hadft rather 
gis, | 
aller ſe pro- He had rather 
mener, 
partir en- We had rather 
ſemble, . 
attendre a You bad rather 
demain, 
demeurer en They had rather 
ville, 
continuer 1 rather cboſe 
| mon chemin [4 
que de m'ar- 
reter, | | 
s'en defaire He rather choſe 
que de le , 
arder, 
nivre fon Vie rather choſe 
avis, 
vous accor- 08 Tie rather choſe 
der, 
sen retour- They rather choſe 
ner .que de | 
eſter, 
que vous fuſ- I ould have been 
ſiez venu better pleaſed 
hier, 8 
lui en parler He would rather 
| auparavant, have cho/e 


him of it firſt 
Nous 


Nous a aurions mieux] aller 1a tout de 
aimẽ \ ſuite, 
Vous auriez mieux | que cela ne fut 
aimé pas arrive, 
Ils auroĩent mieux | que vous leur 
fins +) e. 
Aimeroit- il mieux | attendre à de- 
| main ? 
Aimeriez-vous lui Ecrire vous 
mieux meme? 
Aimeroient il mieux | que j aille chez 
3 eux? 
N'aimeroit-il pas sen paſſer? 
mieux | A 
N'aimeriez vous pas vous en retour- 
mieux ner ? 
N'aimeroient-il pas | aller avec 
mieux nous? 
Auriez- vous mieux | reſter la? 
aim 
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We ſheulu rather 
have choſe 


to 2 gone there 
all of a ſtretch.” 

Ye would rather | that this had not 

: have choſe happened. 

They would ra- | you, to tell them the 

ther have had | truth. 


Had he rather | Hay till tomorrow ? 


Had you rather | write to him your- 
| Jelf ? 
Would they ra- | that I ſhould go to 
ther chuſe their houſe ? 
Would he not ra- | to do without it? 
ther chuſe | | 
Would you not | go home? 
rather 
Would not they | go along with us ? 
rather E 
Had you rather | flayed there ? 
had at het 


Craindre, to fear; being in the Affirmative, requires the Verb whick 
follows it, in the Conjunctive, with the Negative ze, when you fear leit 


the thing ſhould happen; and when you fear leſt the thing thould nct ; 


happen, it requires both the Negatives ze and pas, Ex. 


Je crains 
Il craint 


Nous craignons 


Vous craignez | 


Ils craignent 


Je crains 
Il craint | 
Nous crai gnons | 
Vous craignez 


| I craignent 


que vous ne veniez 
avant lui, 
que je waille le 
voir, 
que vous n'iter- 
prettiez mal notre 


| zele, 

que je ne vous diſe 
la verite, 

qu'il n'aille les in- 
terrompre, 


far left you ſhould come * 
him. 


He is afraid I ſhould go and fee bim. 


72 fear left you ſoould put a wwrorg 12 


e- upon our zeal, 


You fear left I fould tell | you the 
truth. 


. rupt them. 


T hey are ; afraid | he foould go and inter- 


Examples with both Negatives. 


que vous n'arriviez 
pas aſſez tot, 
qu'il ne ſoit pas 


que vous ne. reuſ- 
fifiez pas, 

qu'ils ne viennent 
Pas, 

que nous ne ſoyons 


| 


pas en — 


content de lui. 


Jan afraid you ould not arrive ſou 


enoug 


He j 4s afraid he ſhould not be Nati fied 


with him. 


W, e fear leſt you ſhould not ſucceed. 
Te fear left they /yould not come. 


T hey are afraid leſt we ſhould not be 
Jafe, or, in a place of ſafety. 


outer, 
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Conjunttive of the Verb which follows it. Ex. 


Je ne doute pas I il ne ſoit 1 do net doubt | But he is ſariqi 
| Content, | 

Je ne doutois pas | gue vous ne 1 did not doubt | but you 

vinſſiez, | come. 
Nous ne doutions pas que vous ne Mie did not duubt | But ye wire in 

fuſſjez en towns 
Vous ne doutiez pas | gui] ne vint You did mt doubt | but he Would co 
_ cher- | and fetch youu, 

| we | 
Elles ne doutoĩent pas | il ac les They did not doubt | but Be would a 
accompa- N company thin 
gnat I mithe. 


Being in the affirmative it requires the Conjunctive in French, inſteal of 
the Future, as in Engliſb, and is turned by I gueftion, &c. 

Je doute qu'il vienne, I queſtion whether he awill come. 
Je doute qu'il le faſſe, I queſtion whether he wwill do it. 
' Sometimes it is reflected, and is turned by 7 bongbt, &. Px. © 
Je me doutois bien qu'il s'en iroit, I 7hought he would 4 go away. 


Je me ſuis bien doute de cela, I thought that would come to paſs, 
Je m'en ſuis bien doute, I thought it would be fo. 

Je Wen doutois bien, 1 judged, or thought, it wwas ſo. 
Fen doute, Tt queſtion it. 


There are many Verbs which, being in the Negative, require the Cot- 
junctive with ne, and are turned by but what ; — ; 


Je ne nie pas qu'il 'y ait ete, J do not deny but what he has ben 
there, 
Je ne dis pas que vous z'aimiez la 7 do not ſay but what you love retire 
ſolitude, 2 ment. 


e ne m'imagine pas que vous ne 1 do not imayine hut what you have 
, ſoyez dans ce deſſein, that defign. N 


Vonir, when it does not denote motion in the Preſent and Imperfet of 
the Iudicative, is turned by juf now, have juſt, or had juſt; and is followed 
by de, and an Infinitive. | | 
Je viens'd&arriver, I am juft' come. Je viens d'y aller, I have juft been thert 


Je viens de | Ventretenir en 7 have juft | bud a private conon- 
: particulier, fation with him, orber. 
Il vient de a nr uer pour He has juft | ehbatted for the In 
es Indes, Aies. 
Nous venons IA une belle We have juſt ' bought a fine bargain. 
cemplette, | 


Vous 


1241 ] 


Vous venez de | lui jouer un mau- 


vais 


ls viennent de | ſouper, 


Je venois de 


Il venoit de 
Nous venions d' 


Vous veniez de 
Ils venoient de 


rendre viſite a a 
ſœur, 

lui en ler, 

en parler lorſque 
vous entrates, 

me quitter, 

ſe quereller, 


| 


N'awvorr garde de, 
from, by na mean;, 


Je n'ai garde de 


Il n'a garde de 


Nous n' avons 
garde d 
Vous n'avez 
garde de 
Ils vont garde 
de 


e me gardorai 
gin 4e 5 
Il ſe gardera 
bien de 
Nous nous gar- 
dons bien de 
Vous vous gar- 


contredire un hom- 
2 qui a trente 
egions 
& fier d lui, 


| 
entreprendre une 
choſe ſi precaire, 


vous fler à leurs 


2 ſans permiſ- 
| 


ſion, 
lui faire part de 
cette decouverte, 
yegir. vous le de- 
mander, 
retourner la, 


1 © 
lui dire ce qui eſt 


Ye have juſt | played him. an ugly 
LL mich 
T hey have-juſt | /upped. 


T had juft ' 


He had juft. 
We had juft | 


Ye had juſt 


payed. a. viſſt to bis 
Aten 


T hey Lad juſt 


Jam far from | 


He will by no | 
means 


Ve fball by no 
means 
Ye are far from 


They wwill be 
Jure not. 


T ſhall by no 
means 
He will by no 
means | 


We ſhall by no 
means 
Ye will be ſure 


not 
T hey wwill by no 


means 


Let him nat by 
any means 
Let us not, by. 
any meant 
Let not by any 

means 


Let them by 20 


or, /e garder lien de, are turned by, be ſare not, far 
Oe. Ee. 


contradifing, à max 
who has thirty le- 
grons. 

truſt him. 


undertake a thing fo 
precarious. 
truſting to their pro- 
miſes. 
to go ont without 
Leas. | 


toll him, or impart to 
come and aſe it of 


von. 
go there again. 


to tell him aubat has 
happened. 


Jheak it to 
n 


ſee him any more. 
tell aur thoughts upon 
. 

the haf Suſpicion ap- 
2 
eabef it before him. 


means | 


derez bien de | arrive, 
[ls ſe garderont en aqui que 
bien & oe ſoit, 
Quill ſe Ge le voir davanta , 
bien — | £ 
Gardons-nous | dire notre penſce 
bien de. landeilng, 
Gardez- vous | faire paroitre le 
bien le — ſoupgon, 
Wils ſe gardent | d'en parler devant 
bien lui, | 
ſe m'en garderai bien, 
il sen garde bien, 


Cardons- nous en lieu, 


1 Hall by no means do it. 
Let him by no means da it. 
Let us nut. by any means ds it. 


Gardez 


—— 
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Gardez-vous en bien, Do not do it by any means; 
Qu'ils s'en gardent bien, Let them not do it by any means, 


Avoir affaire de, to have occaſion for, or, need of ; and avoir affaire ; 
to have * with. Ex. Oy : aire * 
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4 Jai affaire de | ſortir cet apres di- I have occafion | to go our this after. 
3 "FEY —_— .... 
1 Il a affaire de | ſon canif. Te has occaſion for | his penknife, 

B | Nous avons | ce papier 1a. e have occaſion | that paper. 

. 22 affaire de S Von L 42 9 

4 | Avez-vous af- lui tous les matins? Have you occaſion | him every mm- 

"NY faire de for ing ? 

4 Ont- ils affaire | vous Ecrire fi ſou- Have they any bu- | to write to you þ 
* de | vent? W Ren? 

| Vous aurez a | a un honnete hom- You will have to | with a him 

faire I deal man. 
Avez- vous a | a lui? Have you any | with him? 
_ 7 . 1 dealing 2 


N' avoir que faire de, to have no occaſion, or buſineſs, Cc. | 
Je n'avois que | lui dire le ſujet de I had no bufingſt | to tell him the ſil. 


faire de mon voyage, Jeet of my joutny. 
It n'avoĩt que | s'en formaliſer, He had no occaſion | to be offended at 
faire de | . 


Nous n'avions | ſouffrir ſes imperti- We had no buſineſs | to bear with bit 
que faire de] nences, | impertinencei. 
Vous n'aviez | repondre à ſes queſ- You had no buſingſ | to an/wer his gue 
que faire de tions, | tions. 
Ils n'avoient | ſe fier a lui, They had no bufi- | to truſt to hin. 
que faire de | | neſs 


Savoir and connoitre, to know; ſavoir, ſignifies to know by intelle?; 
and connoitre, to know by fight. Ex. 


le ſai tout cela par cœur, T know [ all that by heart. 
Il ſait | tout ce qui ſe paſſe He knows | all that Calle in 
dans le cabinet, the cabinet. 
Nous ſavons | cet endroit, We know | that place. 
Savez-vous | que votre ſeur eſt Do you know | that your filter ii 
mariece ? | married 
Ils ſavent cela a fond, They know | that thoroughly. 
Je connois | cette demoiſelle de- I know | that lady theſe f, 
| puis quinze ans, teen years. 
Il connoit | toute ſa famille, He knows | all her family. 
Nous connoiſ- | tout le voiſinage, We know | all the neighbour 
ſons | | | hood. 
Connoiſſez- | bien des perſonnes Do you know | @ great many per- 
vous 1 a la cour ? * ple at court ? 


I 


Its connoiſſent | fort peu d'hon- 


The Verb connoitre being reflected, 
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netes gens, 


followed by en. Ex. 


Je me connois 
Tu ne te connols 


| ws ſe connoit 

Nous nous con- 
noiſſons | 

Vous connoiſſez- 
vous 

Ils ſe connoiſſent 


| 


5 


en drap, 
en hommes, 


en affaires, 
en linge, ; 


en rubis ? 


en pierreries, 


They know very ftw honeſt 
| people. 
6gnifies to be filled, and is always 


T am ſtilled | in cloth. 

Thou art not ſkill- | in men. 
ed ih 

He is ſkilled 

We are ſkilled 


Are you Rilled 
They are feilled 


in affairs. 
in linnen. 


in rubies ? 


in jewels. | 


Laifir, to let, or, leave, being in the Negative followed by gue de, and 


an Infinitive, is turned by, nevertheleſs, for all that, &c. E 


je ne laiſſe pas 
que de 
Il ne laiſſe pas 
que de | 
Nous ne laiſſons 
pas que de 
Vous ne laiſſen 
pas que de 
[ls ne laiſſent pas 
que de 


l ne laiſſeroĩt pas 
que de 

Nous ne laiſſe- 
rons pas que de 

Vous n'avez pas 
laiſſe que de 

{ls n'ont pas laiſſẽ 
que de 


| 


| 


*. 


boire & de man- I eat and drink for all that. 


oy parler tous He ſpeaks to him of it every day for all 


ee” — 
vous chagriner, You wex yourſelf nevertheleſs. 

ven ſervir, They nevertheleſs make uſe of it. | 
la repondre, He Would anſayer him for all chat. 
vous l' envoyer, Vie ſhall ſend it you nevertheleſs. 
nous quitter, | You have left as nevertheleſs, 

sen plaindre, They nevertheleſs did complain of it. 


Devoir, to owe, ought, or, muſt, in the Preſent and Imperſect of the 


Indicative, is rend 


Je dois 


| 


by, I am, when it denotes duty or neceflity. Ex. 


| Affirming. 

ſortir demain ma- Jan] to go out tomorrow morn- 
tin de bonne ing early. 
heure, | 

finir cela avant Thou art | to finiſh that before fix. 
ſix heures, 

vous payer ce He is | to pay you this morning. 
, | 


Nous 


Nous devonse 
| Vous devez 


ls doivent 


[x44 1 


avoir congé de- 
main, 
reſter au logis Di- 


aller a Pegliſe Pa- 


Il deveit 
Nous devions 


[ 


Je _—_ tre chez 


près midi, 


| paſſanc, | 
les attendre juſqu'a 
deu heures, 


manche prochain, 


We art to'haweaboh fly „. 
| } morrow. 

te ks 

T bey are 4 4 g ubeÞ in th 

| | 4/ternoon, 


Tons} ro he Bi bbc bf 
\ twelve o cloth; 
to Cat n ul in gu 

ing By. 


e Jet rn vil 


Vous deviez | venir hier Vapres in 
* diner, ö | 4 
Ils devoient | gen retournerLundi to go home laſt Mn. 
|: dernier, | dj 
Denying. | 
Je ne devois | vous Penvoyer au- 1 was ma | 16 ſend it you befur, 
pas paravant, - 1 
Il ne devoit | revenir qu'il ne fut He w0as not | 16 come bunt ill l. 
pas. retail, I dus, cur. 
Nous ne de- | le lui envoyer dire e were not is nn wn ur 
vious pas fi- tot, 1 
Vous ne deviez | Ecrire a votre frre You awere not | te vue ig yout bri- 
pas: I avant Lundy | aber hh 
Ils ne deyoient | ſortir ſans en de- They were not | 10 go out Witholt af 
Pas mander la permiſ- | ing leave. 
Akings 
Dibis-ze | aller Ià ce ſoir? 
Dai. tu] Fattendre juſqu'a ce 
qu'il vienne ? 
Doit-il | revenir la ſemaine 
| - prochaine? | vie? 
Devons- nous apprendre tout cela Are ur % la dll that 
par cœur ? heart ? 
Devez-yous | demain vous lever Are ye | to get. up tomorre 
' à cinq heures? morning by froe ? 
Doivent-ils partir de fi grand Art they | to ſet out fo earl it 
matin ? I the morning? 


Aſcing with a Negative. 
Nedevoir-je | men revenir ſans 
pas 


lui? 


to come home without 
him ? 


Fal net 
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Ne devois-tu | aller le rèncontrer a 
as moitie chemin? 
Ne devoit-il | apprendre ces deux 
as econs ? 
Ne devions- | vous envoyer ther- 
nous pas. | Cher? | 
Ne deviez vous | y aller enſemble, 
as 
Nedevolentile lui dire de la part de 
pas qui ils venoient? 


Waft ehou not 
Was he not 
Were wwe not 


Were ye not 


and mee?! him 
alf way ? 
to learn theſe two 
lefſons ? 
to ſend for you ? 


| fo 


to go there together ? 


to tell him from whom 


Were they not 
TS 


they came ? 


When ſhould is not the ſign of a conditional Tenſe, it muſt be turned in 
French by Je devrois, I ought, or, ſhould; and another Verb in the Infi- 


nitive. £x. 


Affirming. 


Je devrois | lui ẽerire cet ordi- 
naire, 
Tu devrois | lui avoir Ecrit Por- 
| dinaire paſſẽ, 


I fbould | write to him, or hers 


this poſt. 


T hou ſhouldeſt | have wrote to him, 


Il devroit | conſulter ſes propres He ſhould 
interets, 
Nous devrions | Pemiptcher de lui We ſhould 
faire du mal, 
Vous devriez | attendre ſa-reponſe, Ye ſhould 
Ils devroient | agir avec plus de T hey ſhould 
| circonſpection, | 
Denying. 
Je ne devrois | mepriſer les avis I fbould not, or 
pas qu'il me donne, Lough not, to 
Tu ne devrois | nier la verite du Thou fhouldeſt 
pas fait, not 
Il ne devroit | diſputer contre le He ſhould not 
pas hon ſens & la raiſon, 
Nous ne de- paſler le tems en Ve ould not 
vrions pas bagatelles, | 
Vous ne de- | negliger vos amis, You ſhould not 
vriez pas 
Ils nedevroient | parler contre ceux They /bould not 
pas dont ils mangent 
| le pain, . | 


or her, laſt poſt. 

conſult his own inte- 
reſts. 

hinder him from do- 
ing her harm. 

await for his anſwer, 


act with more cir- 
cumſpection. 


deſpiſe the advice be 
gives me, 

deny the iruth of the 
fat. 

diſpute againſt good 
/enſe and reaſon. 

ſtend time in trifles, 


negle your fr. endi. 


ſprak againſt tho/e 
a, bread they 


Aſki ng. 


Devrois-je | done me defier de 


tout le monde? 


tale 


Should I | then miſtruſt every 


bedy ? | 
Devro t- 
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Should - he | contradit what 5. 


J'aurois di 


Il auroit di 


Nous aurions 
di 
Vous auriez du 


With a Compound Tenſe affirming. ; 
1 ſhould have | ſent you word that 


vous envoyer dire 


Ils auroient da ] penſer a cela aupa- 


je n'aurois pas 


Il n'auroit pas 
di 

Nous n'aurions 
pas dv 


Vous n'auriez 
pas di 
Il n'auroient 
pas dit 


qu'ils Etojent oc- they were bujy, 
cupẽs, 
etre ici il y a long- He ſhould bade ] been here long ag. 
tems, | 
le mieux recompen- We ſhould have | rewarded hinr better, 
ſer, 
etre parti il y a Ye ſhould have | been gone away « 
quinze jours, f | fortnight ago. 
They ſhould | thought of that bt 
4 
ravant, have | fore, 
; Denying. 
lui permettre de lire I. Sould not | ſuffered him to real 
tant de romans, have Jo many romance. 
croire tout ce qu'il He ſhould not | believed all that bt 
y liſoit, have read in them. 
nous remplir la tete Ve ould not | filled our heads with 
de tant de chi- bade Jo many chimeras. 
mere, . 
vous fier a votre You ſhould not | truſted to your cu 
propre jugement, have judgment. 
Pexpoſer aux yeux They ſhould not | ex; ojed him befort tht 
de la compagnie, ha ve eyes of ibe compam. 


4 Devroit-il | contredire ce qu'il 
Ig ne comprend pas ? does not comprehend? 
F Devrions-nous | ſuivre ſon example? Should aue | follow his example ? 
bl | Devriez-vous | rien entreprendre Should you | undertake any thing 
5 f ſans ſon aveu? without his conſent? 
1 Devroient-ils | partir avant nous? Should they | ſet out before us ? 
> © | . 
. ; Aſking with a Negative. 
* : Ne devrois-je | battre le fer pendant Should I not, or | beat the iron whi; 
1 pas qu'il eſt chaud ? ought Inet, to it is hot? 
28 Ne devroit-il | prendre Voccafion Should he not | take time by the fares 
A , pas aux cheveux ? lock ? 
1 Ne devrions- | Etre ſages après tant Should we not | be aviſe after fo many 
<1 nous pas de malheurs ? misfortunes ? 
4 Ne devriez- | frequenter de plus Should you not | frequent honefter per- 
| vous pas honnetes gens ? ple 
Ne devrotent-il | repondre quand on Should they not | anſwer when t 
pas leur parle ? are ſpoken to? 


Aſking 


Aurois-je di | 
Auroit-elle du 


Aurions-nous 
di 
Auriez-vous 
da Foy 
Auroient-ils 
da | 
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attendre qu'il fut Should foe have 


m'en informer 
tor ? 


entierement retabli? 

leur donner la pre- 
ference ? 

lui cacher cette nou- 


velle? 
prendre la citadelle 


par aſſaut? 


Should we hade 


Should | ye have 


S bon they 
have 


Aſking with a Negative. 


deux chevaux ? 


N'aurois-je pas | payer le louage des 
di 


N'auroit-il pas | les engager dans 


di a notre parti? 
Naurions nous lui faire connoitre 
pas dQ ſon erreur ? 
Nauriez- vous] les attendre fi long- 
pas dũ tems ? 
Nauroient-ils ] mieux employer 
pas di leur tems ? 


Should I not 


have 


Should ye not 


have 
Should bey not 


have 


| 


4 


| 


| 


| 


| 


enquired about it 
Sooner ? 
waited till be was 
quite recovered ? 
given them the pre- 
wence Þ 
concealed that piece of 
news from bim 
taken the citadel by 
form? f 


payed the hire of the 
two horſes f 

engaged 
porty ? 

made him know his 
error? 


in our 


When faire, to do, or to make, governs an Infinitive, it is turned by 
to let, to order, to get, to bid, c. Ex. 


Faites ſortir cet 
Il a fait creuſer 


homme, 
un puits, 


Order that man to go 
He has ordered a well to 


aW 


2 tug up. 


Lui avez-vous fait dire que vous Did you let him know that you would 


viendriez ? 


Faites lui ſavoir de vos nouvelles, 
F:/ens les entrer par la porte du jar- 


din, 


Avez. vous fait racommoder votre ha- 


bit? 


* 


Jai fait faire un habit neuf, 
Feſens lui dire que nous Pattendrons, 


Faites entrer ce 
Faites-les venir 


Monſieur, 
de bonne heure, 


come ? 


Let him hear from you. | 
Let us get them to come in at the gar- 


den door. 


J hawe 


Did you get your coat mended f 


got a new coat made, 


Let us ſend him word that we foal 

wait for him. 
Bid that gentlemen to walk in. 
Defire them to come ſoon. 


Faire, ſignifies to ſet up, or, to perſonate. Ex. 
She fets up for a lady. 


Elle fait la dame, 
ll fait le fanfaron, 


He ſets up for a fup. 
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Fairg 


1 6 10 


Faire en forte, ſignifies, to do one's = Wy Eo. Be, : 


Faites en ſorte qu'il vienne avec Cayſe him to come with you. 
vous, 


Nous ferons en ſorte qu'il ſera con- We ball endeavour that be will I. 


tent, ſatisfied. | 
Faites en ſorte qu'elle ait la prefe- Endeavour that foe may have the pre. 
rence, ference, 


Mener, and porter, to carry. 

Mener ſignifies to lead, or acccompany ; and porter, to carry. Ex. 
Menez ce cheval a Vecurie, Carry that horſe to the flable. 
Menez moi chez lui, Carry, or accompany, me to his houſe, 
Menez, or, portez cet enfant a Ve - Carry that child to ſchool. 


cole, 
Portez ce livre a ma feeur, Carry that book to my filter. 


Amener and apporter, to bring ; are diſtinguiſhed in the fame manner as 
anener and porter. Ex. 


Amenez votre ami avec vous, Bring your friend with you, 
Apportez-moi votre Epee, | Bring me your ſword. 


Mener, to carry, and amener, to bring, are uſed when you do not bear 
the burthen; and porter and apporter, when you bear it. 


When the Verb porter is made reflected, it ſerves to expreſs the 2 of 


health; and is Engliſhed by, to do, er, to be. Ex. \ 
Affirming. 

Je me porte bien Be | J am well, or, I do well. 

u te portes a merveilles, Thou art wonderfully well. 155 

II ſe porte mal, He is ill, or, he is not well, 

Nous nous portons aſſez bien, We are 2 ell. 

Vous vous portez mieux, Ye are better. 

Is ſe portent un peu mieux, They are a little better. 
Denying. 

Je ne me porte pas bien, 5 Jam not awell. | 

Tu ne te portes pas mieux, Thou art no better. 

Il ne fe porte pas mal, He not ill. 

Nous ne nous portons pas mieux, Ve are not better. 

Vous ne vous portez pas mieux, Ye are not better. 


Ils ne ſe portent pas mic ux, They are not better, 


A Com- 


e ne me e ſuis pas bien 


if 


Nous ne nous ſommes pas bien portes, We have not been well. 


Vous ne vous Etes pas bien 


Ils ne ſe ſont pas bien 


Mon frere ne $'eſt pas bien portes, - 


ne eſt pas bien porte, 
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\ Compound Tenſe. 


1 


1 have not been well, . 


He has net been well. 


ES, Ye have not been well. 


tes, 


They have not been well. ** - 
My brother has not been well.” ©, 


Akiog. 
Comment te portes tu ? How doeſt thou do? 
Comment ſe porte-t-il ? How does be do ? 
Comment vous portez-vous ? How do you de? 
Comment ſe portent-ils ? How do they do ? 
Comment ſe porte votre pere ? How does your father do? 
Comment ſe portent vos parens ? How do your relations do? 
Votre ſceur ſe porte-t-Elle bien ? I your fifter well ? 
Nos amis ſe portent-ils bien ? Are your friends well ? 


Ne vaus tes vous pas bien porte ? 


Afſcing with a Negative. 


Have you not been well ? 


Votre couſin ne ſe * pas 4s not your rags well ? 


bien ? 


Vos ſceurs ne ſe portent-elles pas Are not your Alters better ? 


mieux? 


Votre mere ne s'eſt· elle pas mieux Has not your mother been FRAY after 


portee apres ſa ſeignee ? 


her letting blood f 


—— — 


Paſſer, to aſs, or go thro? ; I. made reflected, * to do vith- 
out, and 1s followed by de. 
Je me paſſerai | fort aiſement i Pall do | weryeafilywith- 
de bierre, out . 
Il ſe paſſera | facilement de He auiil do without | you eaſily. 
vous, | 
Nous nous paſſerons | bien de lui, JW ſhall do without | him very well. 
Vous vous paſſerez | de moi, You will do without | me. | 
Ils ſe paſſerons | d'eux, T hey will do without | theme 
Je me ſuis paſle | d'elle, I have done without | her. 
Il s'eſt paſſe | de vous, He has done without | you. 
Nous nous ſommes paſle | de lui, MW: have done without | him. 
Vous vous etes paſſe | de nous, Ye have done without | us. =_ 
Ils fe font paſſes | de leurs They have done without | their friends. 
amis, 
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Je 


je m'en paſſerois | 
u t'en paſſerois 


Il en paſſeroit 
Nous nous en paſſe- 


rions 
Vous vous en paſſe- 
riez 
Ils s'en paſſeroient 


volontiers, 
mal aiſement, 


qi 
| pendant quel- 


que tems, 
a. peine deux 
jours, 


facilement, 


je ne ſaurois m'en paſſer, 
ouvez-vous vous en paſler ? 
Ne peuvent-ils pas Sen paſler ? 


m'en ſuis bien 


— vous en etes dien paſſe, 


Paſſons- nous en, 


Qu'ils gen paſſent, 
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T hould do without it 

| Thou wouldſt not do 
without it 

He would do withowt it 


We ſhould do without it 


You would do without 
it 
They would do wwith- 


out it 


eaſily. 
4 


very well. | 


far ſome time. 


| 


T cannot do without it. 

Can you do without it? 

Can they not do without it ? 

T have done very well without it. 
Yom have done very well without it. 


Let us do without it. 


Let them do without it. 


S'y prendre, to go about it; % bien prendre, to go the right way to 
5 3 diy mal prendre, to go the wrong way to it; and en prendre, to 
quarrel, or fall out with, or lay the fault upon. Ex. 


Je m'y prendrai 
Prenez- vous y 


| Quiils * prennent | 
| 


Je m'en prendrai | 
Il gen prendra 


Nous nous en 
drons 

Vous vous en pren- 
drez 


Us 8'en prendront 


pren- 


Je m'y ſuis mal pris, 
| sy eſt bien pris, 
Nous nous y ſommes 


de la ſorte, 

comme il vous 
plaira, 

comme ils vou- 
dront, 


à cet homme, 


| a ſon frere, 


a vous, 
a moi, 


à nous, 


mal pris, 


Vous vous y etes mieux pris, 
II 8'y ſont pris de la meme manicre 


que vous, 
Prenez-vous en 2 lui, 


T fall 4 about it 


0 about * 


Let them go about it 


T hall fall out about 
it | 

He will fall out about 
it | 
We will quarrel 


about it 
Ye will quarrel about 


* 
They will quarrel 


about it 


in that manner. 
as you will, 


as they vill. 


with that man. 

with his bro- 
ther. 

with you. 


with me. 


with us. 


I have gone the wrong way about it. 
He has gone the right way about it. 
We have gone the wrong way about it. 
Ye have gone a better way about it. 
They have gone about it the ſame way 


as you. 


Fall out with him about it, or, 


fault upon him, 


lay the 
Ne 


[ 


Ne vous en-prenez pas & eux, 


A qui vous en prenez vous? 


Vous en prendrez- vous à elles? 
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Do not fall out with them about it, or, 


do not lay the fault upon 


them. 


Who do you quarrel with about it ? or, 
who do you lay the fault of it upon? 

Will you lay the fault upon them ? 

Prenez- vous en à qui vous voudrez, Lay the fault upon whom you will. | 


ä 


Il me faut] du papier & des 1 want paper and pens, 
plumes, 
Il te faut | un chapeau neuf, Thou wwanteſt | a new hat. | 
II lui faudra | de Pargent, He will want | money. 
Il nous faut | boire & manger, | We muſt | drink and eat. 
11 vous faut | un autre habit, You muſt have || another coat. 
Il leur faudra | du vin à leurs re- They will auant | wine at their meals, 
| 1 8 


11 me faut, J want, I muſt have, I have need of. Ex. 


" 8 


To expreſs pain, or hurt, the French uſe articles before the parts of the 
body, and not poſſeſſive Pronouns as the Engliſh. Ex. +3: 


Je lui ai'coupe 
Il lui a caſſẽ 
Nous lui avons brule 


Vous lui avez creve | 


Ils nous ont arrache 


J'ai mal au doit, 
Il a mal ala tete, 


| le doit, 


le bras, 

le nez, 
Pail, 

les cheveux, 


Avez- vous mal au dents ? 
Ils ont mal aux yeux, . 


Thave cut 

He has broke 
We have burned 
Ze have put out 


his finger. . 


his arm. 
his noſes 
his eye. 


They have pulled of | 


My finger ales. 
His head akes. 
Do your teeth ake ? 


| our hairs. 


Their eyes ale, or, are ſore. 


When the Caſe following the Verb is the property of the Nominative be- 
fore the Verb, the Verb muſt be made reflected. Ex. ' | 


Je me ſuis bleſſe 
Il s'eſt egratigne 
Nous nous ſommes 
coupe 
Vous vous - Etes fait 
une entorſe 


Ils ſe ſont lave 


la main, 
le viſage, 
les doits, 
au pied, 


les mains, 


T have hurt 

He has ſcratched 
We have cut 

You have ſprained 


They have waſhed 
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my hand. 
his face. 
our finger 12 


your foot. 


Penſer, 


„ 


— — — —  - — 


— Sm 
— — — 
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F 
; 
if 
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if 
{ 
n 


= — — 
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— 
— — — 


* 
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pPenſer, to think; in the Definite and Perfect of the Indicative, when go, 
verning an Infinitive, is turned hy, to be like, Ic. Ex. 


Je penſai partir avec lui, T led | to ſet out with him. 
Il penſa | me jetter du haut He [liked | to have thrown me from 
= en bas, | the top to the bottom, 
Nous penſames | eclater de rire, We liked | to 2 burſt out a 
a ; i S 
Vous penſates | lui dire des inju- Ye liked | to — him bad 
| des, x, | language. 
IIs Penſtrent tomber en foi- They liked | to have fainted away, 
52 I  bleſſe, FI 1 
Pai.penſe | mourir de frayeur, FT had like | to have dieduvith fright, 
IL a penſẽ | fe faire du mal, He had like | to hawe hurt Bic, 
Nous avons | tomber à la ren- V. had like | to have fallen back- 
penſẽ | verſe, | wards.” 
Vous avez penſe | etre ruinẽ de fond Ye had like | to have been ruined 70 


8 en comble, | all intents and purpoſes. 
Ils ont penſẽ | perdre la vie, They had like | to have left their lives, 


Servir, to ſerve ; being made reflected, ſignifies to make uſe ; as, 
Je me ſers de | fon cheval, &c. I make uſe of | his horſe, &c. 


» A in 


II nq tient qua, is Engliſhed by, it is in the power, &c. Ex. 


Il ne tient qu'à nous | &*tre heureux It is in our power | to be happy. 

Il ne dent qu'a vous | d'y Aller, It is in your power | to go there. 

Il ne tient qu'a elle | de ſortir, It is in her power | to go aut. 

Il ne tient qu'a moi | de vous Pen- 7 is in my power | to jend it you. 
» 1  voyers | « XS 8 

Il ne tient qu'a eux | de venir nous [3s in their power | to come and ſee u;, 

voir 5 - | 


Il wa tenu qu'a lui, I has been in his power, \ 
I! ne tiendra qu'a elle, I. will be in ber power. 


* 


* * * - 


nme tande, is turned by, I long. Ex. 


Il me tarde 


* 


d'ètre au prinzems long 

prochain, | 

de vous voin, Te longs | to fee you, 

d'ctre de retour chez Ve long | to be at home again. 
nous, 

Il vous tarde | de les revoir, Fe long | to fee them again. 
leur tarde | de fe voir en iberte, They long | to Jee tlemſelves at liberty, 
2 CT 1 4 * 75 8 7 : 1 


n 


for the next ſpring. 


II juli tarde 
II — tarde 
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From aller, to go, the following expreſſions are derived; vix. 


I! va de votre honneur, 


1 y alloit de ſon interet, 


I m'tmporte, it concerns me, &c, 
Il m'importe | fort de ſavoir cela, 


Il lui importe | beaucoup d'etre 

plus diligent, 

Il nous importe | peu que vous y al- 
: liez ou non. 

l vous importe | de * attention à 
| cela, 

Il leur importe | pour leur ſuretẽ d'en 
prevenir les ſuites, 


Cela ne m'importe de rien, a 
Que nous importe- t- il de le ſavoir ? 
Que lui 1mporte-t-1l ? 

Qu'1mporte ? 

N'importe, 


Your honour is at flate, or concerned, 
about it. 35/86 7 

His intereſt was at flake, or concern- 
td, in it. 


Ex. 


It is a matter of conſequence to me to 
know that. | 5 

I concerns him much to be more dili- 
gent. 1 

IJ. matters to us little whether or no 
you go tere. 

It concerns ye to give attention to that. 


It concerns them for their own fafety to 
prevent the conſequences. | 


That does not concern me in any thing. 
What is it to us lo know it? 

What does that concern him ? 

What fignifies it 

No matter. 


- 
———<—— 2 7˙Ü — — Ea —ů——ů - — — —— __ 


Ne and en being before the Verb pouvoir, to be able; and plus after it; 
are altogether expreſſed by to be quite ſpent. Ex. | 
J am quite ſpent. 
Fe is quite ſpent. 
We are quite ſpent. 
Te are quite ſpent. 
T hey are quite ſpent. 


Je n'en puis plus, 

ll n'en peut plus, 

Nous n'en pouvons plus, 
Vous n'en pouvez plus, 
Ils n'en peuvent plus, 


Je n'en pouvois plus, J was quite ſpent. 


en pouviez vous plus? Was you quite ſpent ? 
Quoique je n'en puiſſe plus, 7 I am quite ſpent. 
Quoique je n'en puſſe plus, Tho? I was quite ſpent. 


Quand nous n'en pourrons plus, nous When we are quite ſpent, we ſhall reſt 
nous repoſerons, ourſelves. 


For Participles and Adverbs, ſee page 38, and 93. 


— 
— — 


1 2 a 7 * —_— 


Of PREPOSITIONS. 


Prepoſitions ſerve to ſhew the different relations which things have to one 
another, and cannot be employed like Adverbs, without governing a Noun 
after them. See them exemplified, page 99. | 


Avant, 


— —— oo + — 
— — ———— — — = 


— - - 2 — — 
— —— — — — — — 


— 
— 


— 
— — 


— — 


-— — 
FPS 


— Eon — — 
— — 2 — 
- 
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Avant, devant, and anparuvant, before. 2 500 

Avant, be fore, is a Prepoſition when it denotes time, or order; and 
when followed by gue governs the Conjunctive, and the Infinitive; when fols 
lowed by que de. £x. L | by KO wal 


II etoit la avant moi, He was there before ne. | 
Elle a joue awart ſon tour, She has played before her turn. 
Soyez la avant que je vienne, * © Be there before I come. 
Dejeunez avant gue de ſortir, Laut your breakfaſt before you go ou, 
Jaurai fini avant gue vous commen- I. Gall have done before you begin. 
ClICZ, | . 1 


When it is an Adverb, it ſignifies far; or deep, and is commonly em- 
ployed with the Adverbs /i, bien, trop, plus, afſez, fort. Ex. 
N'allez pas fi avant dans la foret, Do not go /o far into the foreft. 
Vous avez creuſe fort avant dans la You have dug very deep into the earth, 


_ terre, | 
Vous allez trop avant dans la ma- You go too far into the matter. 


tière, | | 
Dewant, before, denotes place, and is oppoſite to derrizre, behind. Fx. 
Il eſt toujours plante devant ſa porte, He is always planted before his oor. 


Tenez- vous devant moi, FSCtand before me. | 

Dewant Dieu ſoit ſon ame, Before God may his ſoul be. 

Je paſſerai devant votre fenetre, 1 ſpall paſs before your window. 
Allez devant & lui derriere, Go before and he behind. 


Auparavant, before, or firſt, is an Adverb, and is always put at the end 
of the ſentence. Ex. 9 
Ti avoit déja été la aipara d ant, He had already been there before, 


Je finirai cela auparavant, 1 ſhall do that firſt. 
lui avoit parle auparavant, He had ſpoken to him before-hand, 
Conſultez vos amis auparavant, Conſult your friends firſt, 


Dans and en, in, into, within, Oe. 


Dare, denotes a particular place, excluding all others, for which reaſon 
the Noun which follows it, is taken in a Determinate or Definite Senſe. 


En does not denote any particular place, therefore the Noun which fol - 


lows it 1s taken in an Indeterminate or Indefinite Senſe. Ex. 


Il eſt enferme dans ſa chambre, He is hut up into his chamber. 
Aves vous été en France, en Eſpa- Have you been in France, in Spain, 


gne, en Allemagne, en Italie? in Germany, in Italy? 
Mettez votre moucheir dan, votre Put your handkerchief in your pocket. 
poche, 


Mettez ce vin dans une bouteille, Put that wine into a bo!tle, 
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je mettrai demain cette bierre en I fball put that beer in bottles to- 


bouteille, mor roa. 

Il demeure dan une belle maiſon de He li ves in a fine country houſe. 
campagne, | 

I] eſt ex campagne, He is travelling in the country, or, 


he is on a journey. 
Vous Etes dans le bon chemin, You are in the right road, or way. 
Il eſt en bon chemin, He is in a fair way. 
Il demeure dans la chambre d'enbas, He lives in the room below. 
Il demeure en chambre garnie, He lives in a furniſhed leaging. 
Votre frère eſt-il en ville? Is your brother in teaun ? 
Jl eſt Jars la ville, He is in the town. 


Demeure-t-elle en ville, ou à la Does fbe live in town, or, in the 


campagne ? country ? 
Il demeure quelque part Jars la He lives ſomewhere in the town, 


ville, 


Dans, denotes the time in which one hall accompliſh, or ſhall have 
accompliſhed, ſomething. Ex. 


Je parlerai Frangois dans trois mois, I Hall ſpeak French in three months. 
Faurai fini cela dans quinze jouts, I. hall have done that in a fortnight. 


En denotes the time which one employs, or which one has, or ſhould 
have, employed in accompliſhing ſomething. Ex. N 


He builds a houſe in three months. 


1! batit une maiſon en trois mois, 
That bridge has been built in fix years. 


Ce pont à été bati en ſix ans, 


Il auroit pd Etre fini ex trois ans, t might have been finiſhed in three 
3 5 years. f 
Faurois fini cela en trois jours, 1 fhould have finiſhed that in three 


aays „ 


| * 
2— 


Of the CONJUNCTIONS. 


Some Conjunctions govern ſome particular Moods, See the uſe of 
Tenſes, page 32. | 
Of the Conjunction gue. 


When que can be turned by which per/on, or which thing, it is à Pro- 
noun Relative; if not, it is a Conjunction, which is commonly put after 
Verbs which expreſs the actions or operations of the mind. 

When a Noun or a Pronoun is between two Verbs, the Conjunction 
qve muſt be put after the firſt Verb; which denoting affirmation or cer- 
tainty, will require the ſecond Verb in the Indicative Mood. Ex. 


Jeſpere gue ſa bleſſure ſera bieatdt I hope his wound will foon Le cared. 
guerie, 5 
On 
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On m'a aſſure gue vous Etiez alle 
demeurer avec lui, 

Je croiois que vous ſeriez en ville 
tout Pete, 

Je ſuis fache gue j'etois ſorti quand 
vous Etes venu, 

Je ſuis bien aiſe gue vous Etes de, re- 
tour de la campagne, 

Vous ſavez gue je vous eſtime plus 
que, perſonne, X 

Il ne m'a pas dit gue vous étiez fa- 
chee contre moi, | | 

Je ſat gu'il travaille beaucoup, 


On dit guelle joue bien de Pepinette, 


Je crois gue j'irai demain les voir, 


But when the frſt Verb is in the Negative, and ſhews doubt, ignorance, 


fear, deſire, or expreſſes nothing poſitive, it will require the ſecond Verh 
in the Conj unctive Mood. Ex. | 


Je ne ſavois pas gue vous fuffiez ar- 


rive, 

- ne crois pas gu'il vienne ce ſoir, 

| doute gue je ſois fon ami, 

Je veux que vous me parliez a cœur 
ouvert, : 

Je ſouhaite que je puiſſe lui rendre 
ſervice, : 

11 ne ſavoit pas gue vous fuſſiez indiſ- 
pole, . 


| Que ſignifies Jet, before the third Perſons of the Imperative Mood, 


Example : 


Que chacun ſe mele de ſes affaires, | 


Due ſon frere aille avec lui, 

Ju il revienne aufſi-tor, 

Qu'ils reſtent la juſqu'a demain, 
Qu on öte tout cela, 


Due ces meſſieurs n'entrent pas ſans Do not let theſe gentlemen go in with- 


vous, 


Dre before an Admiration is an Adverb, and is turned in Engliſh by 
how, how much, or, how many. Ex. | 


Qu'il eſt dangereux Metre en mau- 
vaiſe compagnie | 

Que je ſuis chagrin ! 

Dee je ſerois heurcux ! 

Le vous Etes lncommodes! | 


744 not 9 you was arrived. 


J have been afſured that you was gay 
to live with him. K 

I thought you would be in town all the 
ſummer. N 

T am ſorry I was out auben yon came. 


Jam glad you are come back from th 
country. | 

You know I efteem you more than am 
body, 

He did not tell me that you was angry 
with me. 

T know he works a. great deal. 

They Jay ſhe plays well upon the ſpinet. 

I believe I ſhall go and fee them tv 


morroW. 


I do not believe he will come to night, 
He doubts whether I am tus friend. 
1 avill have you ſpeak to me with open 
eart. | 
1 wiſh I may do him a piece of ſer- 
Dice. 


He did not know that you was indif- 
poſed. 


Let every one mind his own buſineſs. 
Let is brother go with him. 
Let him come back immediately. 
Let them ſtay there till tomorrow. 
Let all that be taken away. 


out you, 


How dangerous it is to be in bad con- 


pany ! 
How wexed I am?! 


How happy I ſhould be ! 
How troubleſome jou are 


ue 


Su'il fait froid! 
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Due vous étes ſimple de croire ce 


qu'il dit! 
v'il fait chaud ! 


9411 fait ſale! 


Lil eſt tard! 
Ve j'ai d'eſtime pour vous ! 


Yue la vie fe couleroit tranquille- 
ment, £ tous les hommes etotent 
raiſonables ! 


Lue de dangers n'avons nous pas 


evites ! 
Due vous Etes jolie! 


How /imple you are to believe ãubas he 


Jays! 
How hot it i:. 


How cold it is! 


How dirty it is! 

How late it is / 

How much 7 e/teem you / 

How calmly would life glide away, if 
all men were redſonable ! 


How many dangers. have ave not 
avoided, or, ſhunned ! 
How pretty you are / 


When qu is uſed inſtead of pourguei, why ; the Verb following takes the 


Negative ne, only. Ex. 


Ve ne repondez vous ? 
Lue ne vous depechez vous? 
Lue ne marchez vous plus lentement ? 


Why do you not anfaver ? 
Why 4% you not make haſte? 
Why don't you walk flower ? 


When the Verb is in the affirmative, after avhy, or takes both the Nega- 
tives, you mult uſe pourguor, inſtead of gue. Ex. 


Pourquoi venez vous fi tard? 
Pourquoi a-t-il fait cela? 
Pourquoi ne repondez vous pas? 
Peurguoi n'etudiez vous pas? 


Why do you come /o late ? 

Why did he do that f 

Why do you not anſwer ? ry 
Why don't you fludy ? 


Unleſs or except, beginning the Sentence, are turned in French by a moins 
que, and the next Verb in the Conjunctive, with xe, or, à moins que de, 
and the following Verb in the Infinitive. Ex. 


A meins que vous n'etudiez, 

A moins que je n'aille le voir, 

A moins gu'il ne ſe leve de plus grand 
matin, 

A moins gile nous ne ſoyons las, nous 
ne nous arreterons pas, 

A moins gu ils ne profitent, 

A moins gue de Venvoyer chercher, il 
ne viendra pas, 

A moins que de prendre de la peine, 
vous n'apprendrez rien, 


Ualeſs, or except, you ſtudy. 

Unleſs J go and ſee him. 

Unleſs he gets up earlier in the morn- 
ing. 

Unleſs ave are weary, wwe will not 
2 


Unleſs they improve. 


Unleſs one /ends for him he will not 


come. 
Unleſs you take pains, you will learn 
nothing. 


Unleſs, except, or until, following a Sentence in the Negative, and 


— —— — 
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making part of it, are expreſſed in French by gue, and the next Verb in 
the Conjunctive with ze. Ex. 


Je ne dirai rien u'il ait com- I. Hall fay nothing until he has began. 
mence, 
Il 
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Il ne viendra pas gu'il wait dine, He will not chme until be, bas dined, 
Nous ne le ferons pas gue vous ne We will not do it unleſs you bid us, 
nous Pordonniez, 


Vous ne leur pardonnerez pas 5% ils You will not forgive them except they 


ne promettent de fe corriger, _ romiſe to amend. 
Is ne ſortiront pas 7 ils ne faſſent They will not go out unleſs it ir fo 
beau r weathet. | 


Qs being afier a Verb which has only ae before it, »e and gue ace both 
expreſled i in Engliſh by but, none ts ncthing but, or, only. Ex. 


Il ne parle gug de vous, He peaks of none but you. 

ink entends parler gue de contretems, I hear of nothing but diſappointments, 
ous ne jouons gue pour nous di- Ve only play to divert ourſtlves. 
vertir 

Vous ne conſultez ge votre inter&t, You conjult nothing but your wy 

Ils ne ſongent gu à cela, 7. bey think of nothing but they. 


When gui, or gue, after a verb i in the Negative, can be maid in Bu: 
gli by but what, the Verb which follows in French, muſt be put in the 
Conjunctive with ae before it. Ex. 


Il n'y a pas une perſonne ici gui ne There is not one perſon here but what 


ſache cela, knows that. 

Elle n'a aucuns deſirs gui ne ſoient She has no defires but what are con- 
conformes aux votres, formable to yours. 

Vous n'exigez rien de lui gt ne You require nothing bim but what is 
ſoit raiſonnable, reaſonable. 

Te ne marche pas ſi vite, gue vous ne I do not walk ſo faſt, but what you 
puiſſiez me ſuivre, may follow me. 


Il n'eſt pas tant votre ennemi gu'H He it not /o much your enemy, but what 
ne voulut encore vous rendre ſer- be awould fill do you a piece of fer- 
VICe, - VICE. 

Elle n'eſt pas fi au deſſus de lui gu'il She is not ſo much above him but what 
ne puiſſe former le deſſein de Le- he may form a _—_- to marry her. 
pouſer, 


Some Tenſes of the Verb faire, followed by que, hat, © or que 4 but 
juſt; require an Infinitive. Ex. 


Je ne ferai qu” | entrer, T hall but 
Nous ne ferons qu” | aller & ve- We foall but 
4 nir, | 
Je ne fais que de | lui en parler, I have but juft | 
Tu ne feſois que d' entrer, T hou had? but jufl 
Nous ne feſions que de | nous mettre We had but juſt 
a table 
Vous ne faites que de] le voir, | You lade but juſt | 
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Ils ne font que de . bee © bd op Lond 
W rentrer, | Had you but inf | got in again. 


The Poſſeſive Pronouns my, thy, his, Sc. being placed between the 
word without and a Participle an ing, are commonly turned in French by 
fans que, and a Verb in the Cony Ex. 


Il eſt venu /ans gu on Penvoye cher- He came without his being ſent for. 


cher, a 
je vous Penverrai ſans gue vous le T foall ſend it you without yr aſting 


deman For. >. . 

Nous Pavons fait /ans gue vous le ſa» We have done it without yordeowing 
chiez, of it, or, without your knowledge, 
Il a ex6cuts ſon deſſein fans gue ſon He has executed bis de gen without his 

frere s' en appercoive, brother's perceiving it. 
pourquoi venez vous /ans gu*on vous Why do you come without your being 
appelle ? called, or uncalled, fur? 


15 'ont fait /ans que nous ayons pu They have done it without our having 
les en empecher, able to hinder them. 


Ne faites pas cela /ans 2 il le ' Do not de that without his knowing 
ſache, : it. 0 = 


ve uſed after a Nous of Aeon, expreſſing time and gow by the 
Verb il y a, is rendered theſe ſeveral ways in Eagliſb. 


Combien y a-t-il ue vous Etes en Mow long have you been in town # 


ville ? 
Il n'y a pas quinze jours wh eſt e hes not been dead a fortnight, or, 
mort, it is not A fortnight fince be died. 


Il y a trois heures gue je yous at- I baue been waiting for you theſe 
tends, three hours. 


N'y a-t-il pas trente ans g il y tra- Has be not been working upon it for 
vaille ? theſe thirty years ? 

Va- t- il plus d'un ere ct ma- Has fhe been married ahove a 8 year f 
rice ? | 


The Verb y a, and a Noun of Nuaber exprefing ſpace, is turned i in 
Engliſh after the following manner. Ex. 


Il y a ſeptante deux miles d'ici a Dower #s Jeventy-tvo miles off here. 


Douvre, 


Combien yy a-t-il de Londres & How far is it from . to Cam- 


Cambridge? bridge ? 
Il y a fix miles d'ici chez vous, Your houſe is fix miles Albaner 1 
| ' here. 
N'y a-t-il que trois miles d'ici? I the diſtance but three miles? or, is 


it but three miles of hence ? 
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An Alphabetical Liſt of French and Zngl/s Adjectives, both Maſculing 
and Feminine, by the help of which the learner may ſhortly be ———_— 


with their Gender, and be furniſhed with a variety of Epithets ſo e entially 
neceſſary to adorn Speech, and make the Language more fluent and agree. 
able in converſation. He will alſo, by the knowledge of them, be ac. 
quainted with the Adverbs which are formed from almoſt every Adjective 

in the following manner. | | 


General Rule. T 


The Adverb is formed from the Adjective Feminine, by adding to it 
ment. Ex. 


Heureuſement, happily. Irregulierement, irvegalark Jo 
Novvellement, newly. Laborieuſe ent, laberieufly | 
Gaillardement, briſtly.  Lourdement, heavily. 


But the Adjective Feminine, gentille, pretty, makes gentiment, prettily, 


Exceptions. 


18. Nouns Adjectives ending in ant, or ent, form their Adverb by 
changing the two laſt letters at, into mment. Ex. 


From puiſſant, puiſſamment, powerfully, 
From méchant, mechamment, wickedly. 
From frequent, frequemment, frequently. 
From diligent, diligemment, diligently, &c. Except from theſe, lent, 
fow; which makes lentement, Nn | 


- 2d, When the Adjective Maſculine ends e mute, or, with an acute, 
it forms its Adverb, by adding only ment. Ex. | 


Incomparablement, incomparably. Aſſurẽment, aſſuredly. 
AﬀeCtionement, affetionately. Aiſement, ea/aly. 
Bravement, bravely. Bruſquement, abruptly. 
Commodement, commodionſly. Avidement, greedily, &c. 


zd. Adjectives Maſculine ending in i, or u, form their Adverb by add- 
ing ment to the Maſculine. Ex. 


From hardi, bold; hardi ment, boldly. 

From impoli, unpolite; impoliment, unpolitely. 
From ingenu, zngenious ; ingenuement, ingeniouſſy. 
From abſolu, ab/olute ; abſolument, abſolutely. 


N. B. Thoſe Adjectives which end with an e mute, ſerve for both 
Genders, - 


Abandoned, abandonne, abandonnee. Accommodated, or, adapted, accom- 


Abſent, abſent, abſente. mode, accommodee, 
Atjelute,” abſolu, abſolue. Accompanied, accompagne, accom- 


Abundant, abondant, abondante, pagnee, 
| | Accompliſbed, 
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Accompliſhed, accompli, accomplie. 
Accountable, or, anſwerable, reſpon- 
ſable. | 
Accuſtomed, accoutume, accoutumee. 

Acid, acid, aigre. 

Active, actif, active. 

Addicted, adonne, adonnee. 
Adequate, proportionne, proportion- 


nee. 

Admirable, admirable. 

1 avantageux, avanta- 
uſe. 


A fable, affable. 
Aected, affete, affectce. 
Afe ting, touchant, touchante. 
A Hectionate, affectionné, affectionnte. 
Afirmed, aſfirmé, affirmee. 
Aired, afflige, affligee. 
Micti ve, affligeant, affligeante. 
Aggrandized, agrandi, agrandie. 
Agreeable, agreable, gentil, gentille. 
Alarmed, alarme, alarmee. 
Alienated, aliene, alience. 
Alimentary, alimentaire. 
Alone, ſeul, ſeule. 
Alternate, alternatif, alternative. 
Amazing, Etonnant, Etonnante. 
Ambiguous, ambigu, ambigue. 
Ambitious, ambitieux, ambitieuſe. 
Amiable, aimable. 
Amorous, amoureux, amoureuſe. 
Amphibious, amphibie. 
Anatomiſed, anatomiſe, anatomilee. 
Antient, ancien, ancienne. 
Angelick, angelique, 
Angry, fache, fachee. 
Animated, anime, animee. 
Annihilated, aneanti, ancantie., 
Annual, annuel, annuelle. 
Annulled, annulle, annullee. 
Anonymous, anonyme. 
Antedated, antidate, antidatee. - 
Anteriour, anterieur, antérieure. 
Antick, groteſque. | 
nxious, inquiet, inquiẽte. 
ApopleFick, apoplectique. 
Apparent, Evident, Evidente. 


Apprehenſive, or, fearful, apprehen- 
fif, apprehenſive, 

Arable, labourable. | | 

Arbitrary, arbitraire. 

Arch, or, auaggiſb, badin, badine. 

Arched, voute, voutee, 


+ Ardent, ardent, ardente, 


Armed, arme, armee. 


. Arrant, inſigne. 
| Arreſted, arrets, arretee. 


Arrived, arrive, arrivee. 


ge Arrogant, arrogant, arrogante. 
Avorriied or, publiſhed, public, pub. 4 
lee i 


Articulate, articule, articulee. 


Artful, or, cunning, fin, fine. 


Artificial, artificiel, artificielle. 
Aſjembled, aſſemble, afſemblee. 


- Affiduous, deligent, deligente. 


Aſifted, afliſte, aſſiſtẽe. 

A/jured, aſſure, aſſuree. a 
Aſftoniſhed, Etonne, Etonnee.. 
Atrocious, atroce. 
Attentive, attentif, attentive. 
Atteſted, atteſts, atteſtee, _ 
Awaricious, avaricieux, avaricieuſe. 


Audacious, audacieux, audacieuſe. 


Auricular, auriculaire. 

Auftere, auſtere. 

Authorized, autoriſẽ, autoriſce. 
Autumnal, automnal, automnale. 
Awake, eveille,' eveillee. ; 
Aukward, mal-adroit, mal-adroite, 


| Bad, mauvais, mauvaiſe. 


Bald, chauve. 

Barbarous, barbare. 

Barren, ſterile. 

Baſe, mean, or, low, bas, | baſe. 

Baſe, or, ſhameful, honteux, honteuſe. 

Baſhful, modeſte, timide. 

Beauteous, or, beautiful, beau, belle. 

Becoming, bienſẽant, bienſeante. 

Beggarly, chetif, chetive. 

Beholden, redevable. 

Beloved, aime, aimee. 

Benevolent, bienveillant, bienveil- 

p lante. ; , 
ig, grand, e. 
* M cit Birchen, 


Birchen, de bouleau. 
Ditter, amer, amere. s 
Bitter, or, ſharp, mordant, mordante. 
Black, noir, noire. bis | 
Blameable, blamable. 

Blind, aveugle. E 

Bloody, ſanglant, ſanglante. 
Blood-thirfty, ſanguinaire. 

Bodily, corporel, eorporelle. 
Bounteous, or, bountiful, bienfaiſant, 
bienfaiſante, * 
Bow-legged, cagneux, cagneuſe. 

Boyihh, or, childiſh, puerile. 
raauny, charnu, charnue. 
Brimful, tout plein, tout pleine. 
Brokenchearted, abattu, abattue. 
Brown, brun, brune. * 


Burthenfome, incommode. 
C. 


Calamitous, triſte. 
Calculated, calcule, calculee. 
Capable, capable. *. 
Capricious, Capricieux, capricieuſe. 
Captive, 'captif, captive. 
Careful, ſoigneux, ſoigneuſe, 
Carefſed, careſſẽ, careiſce. 
Categorical, catẽgorique. 
Celeſtial, cẽleſte. | 
Cemented, cimente, cimentẽe. 
Ceremonious,  CEremonieux, cërẽmo- 
nieuſe. 7 
Certain, certain, certaine. 
Changed, change, changee. 
Chgrged, charge, chargee. 
Charitable, charitable. -* 
Charmed, charme, charmee. 
Charming, charmant, charmante. 
Chaſtiſed, chatie, chatiee, 
Cheap, a bon marche. 
Chearful, or, ſprightly, de bonne hu- 
Mmeur. IMG 
Chilly, frilleux, frilleuſe. 
Chimerical, chimerique. 
Choice, or, choſen, choiſi, choiſie. 
Clean, net, nette. 
Clear, clair, claire. 
Coarſe, groſſier, grofliere, 
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Cola, froid, froide, 
Coloured, colore, coloree, 
Comfortable, bon, bonne. 
Comic, comique. 
Commodious, commode. 
Common, commun, commune. 
Comparable, comparable. 
Compaſſionate, tendre. 
Complaiſant, complaiſant, complai. 
ſante. | 
Complete, parfait, parfaite. 
Compoſed, compoſe, compoſee. 
Cemprebenſible, comprehenſible, 
Conceited, glorieux, glorieuſe. 
Conceivable, concevable. | 
Conciſe, concis, conciſe. 
Condemned, condamne, condamnee, 
Condeſcending, condeſcendant, con- 
deſcendante. Ws 
Conditional, conditionel, condition- 
nelle. 
Confirmed, confirme, confirmee, 
Confiſcated, confiſque, confiſquee. 
Conformable, conforme. * 
Confronted, confrontẽ, confrontee. 
Confuſed, confus, confuſe. 
Conjugal, conjugal, conjugale, 
— conſolatoire, 
Con/tant, conſtant, conſtante. 
Conſtrained, contraint, contrainte, 
Conjulted, conſulte, conſultee, 
Conſumed, conſume, conſumee. 
Conſummate, conſomme, conſommee. 
Contagious, contagieux, contagieuſe. 
Contemplativ:, contemplatif, com- 
templativeG. 
C ontemporary, contemporain, Con- 
temporaine. 
Contemprible, mepriſable. 
Content, content, contente. 
Contentious, contentieux, conten- 
tieuſe. | 
Contiguous, contigu, contigue. 
Contradictory, contradictoire. 
Contrary, contraire. | 
Convenient, commode. 
Converted, converti, convertie. 
Convincing,' convainquant, convain- 
quante. 
Con vn ii ve, 
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Convulſive, convulſif, convulſi ve. 
Copious, copieux, copieuſe. 
Cordial, ſincere. | 
Corruptible, corruptible. 

Coftly, cher, chere, riche. 
Covered, couvert, couverte. 
Counterfeited, contrefait, contrefaite, 
Courageous, eourageux, courageuſe. 
Credible, digne (r.) de foi. 
Cruel, cruel, cruelle. 

Culpable, coupable. 

Cultivated, cultivẽ, cultivee. 
Cunning, fin, fine. 

Curable, curable. | 
Curious, curieux, curieuſe. 


D. 


Damnable, damnable. 

Dangerous, dangereux, dangereuſe, 

Dark, obſcur, obſcure. 

Deaf, ſourd, ſourde. 

Dear, cher, chere. 

Deceitful, trompeur, trompeuſe. 

Decent, decent, decente. 

Decifive, decifif, deciſive. 

Declared, declare, declaree. 

Decrepit, decrepit, decrepite. 

* Defamatory, diffamatoire. 

Defective, defetueux, dẽfectueuſe. 

Defenſive, defenſif, defenſive. 

Deformed, difforme. 

Degraded, degrade, degradee, 

Dejected, abattu, abattue. 

Delicate, delicat, delicate. 

Delicious, delicieux, delicieuſe. 

Demonſtrative, demontraſtif, demon- 
ſtrative. ; p a 

Dependant, dependant, dependante. 

Deplorable, deplorable. 44 

Deſert, deſert, deſerte. 

Defirable, deſirable. 

Deſolate, deſole, dẽſolée. 

Deſperate, deſeſpere, deſeſperee. 

Determined, determine, determinee. 

Deteſtable, dẽteſtable. 

Deteſted, deteſte, deteſtee, 

Detrimental, - prejudiciable, 

Dewated, devoue, devouce, 


 Doleful, or, dolorous, 


Dewoured, devore, devoree, 
Dexterous, habile. 

Diferent, different, differenre, 
Difficult, difficile. | 
Diffident, dehant, defiante. 
Diminiſhed, diminue, diminuce. 


Dirty, ſale. 


Diſadvantageous, dẽſavantageux, dẽ- 
ſavantageuſe. | 

Di/agreeable, defagreable. 
Di/armed, deſarme, - deſarmee. 
Diſcovered, decouvert, decouverte. 
Diſcreet, diſcret, diſcrete. 
Diſguiſea, deguile, dẽguiſce. 
2 degoutant, gegoutante. 


Diſhonourable, deſhonoradle. 


2 Ds deſintereſle, defintereſ- 
e 15 8 


Diſebedient, dè ſobẽiſſant, dẽ ſobẽiſ- 


ſante. a 
Diſputable, diſputable. 
Diſputed, diſpute, diſputee. 
Diſtind, diſtin, diſtincte. | 
Diſtinguiſhed, diſtingue, diſtinguee. 
Diverting, divertiſſant, divertiſſante. 
Decile, docile. 8 5 N 
douloureux, 
douloureuſe. | | 
Doubtful, douteux, douteuſe. 
Dropfical, hydropique. 
Drewſy, aſſoupi, aſſoupie. 
Drunk, ivre. 
Dry, Tec, ſeche. 
Dry, (thirſty) altere, altérẽe. 
Dumb, muet, muette. 


Dutiful, obeiſſant, obẽiſſante. 
E. 


Eager, em e, empreſſce. 

Early, de bonne heure. Adv. 

Earthly, terreſtre. 

Eafterly, or, eaſtern, d Eſt. 

Eaſy, aile, aiſee. at 

Edifying, édifiant, édifiante. 

E ficacious, or, ectual, efficace. 

Eloquent, eloquent, eloquente. 

Embelliſhed, em belli, embelhe. 

Eminent, Emir.ent, éminente. 
M2 


Enaormans + 
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Enormous, enorme. 

Enriched, enrichi, enrichie. 

Entire, entier, entiere. 

Envicus, envieux, envieuſe. 

Equal, egal, egale. 

Equitable, equitable. 

Equivalent, equivalent, Equivalente. 

Equivecal, ẽquivoque. 

Erroneous, errone, erronee. 

Eſential, eſſentiel, eſſentielle. 

Eftimable, eſtimable. 

Evident, evident, evidente. 

Exact, exact, exacte. 

Exaggerated, exagere, eXAagerec. 

Exceſſive, exceſſif, exceſſive. 

Excuſable, excuſable. 

Exemplary, x, : 

Exorbitant, exorbitant, exorbitante. 

Exptdient, a-propos. 

Expeditious, expeditif, expeditive. 

Experienced, experimente, experi- 
mentẽe. | 

Experi, expert, experte. 

Explicit, elair, claire. 

Expreſſive, energique. 

Exquiſite, exquis, exquiſe. 

Extenſive, vaſte. 8 

Exterior, or, external, extérieur, ex- 
terieure. 

Extraordinary, extraordinaire, 


. 


Fabulous, fabuleux, fabuleuſe. 
Faithful, fidelle. 

Falſe, or, counterfeit, faux, fauſſe. 
Falſe, or, faithle/s, infidelle, perfide. 
Familiar, familier, familiere. 
Famous, fameux, fameuſe. 


Faſbienable, à la mode. 


Fat, gras, graſſe. 


Fawourable, favorable. 
Feeble, foible. 

Feeling, touchant, tcuchante, 
Fertile, or, fruitful, fertile. 
Fervent, fervent, fervente. 
Feveriſb, fievreux, ficvreuſe. 
Filial, filial, filiale. 

Firm, ferme. 


Flat, plat, platte. 
Flexible, flexible. 

Fluent, coulant, coulante. 
Fooliſh, ſot, ſotte. 
Foppiſh, ridicule. 


Forced, force, force. 


Formal, formel, formelle. 
Formidable, formidable. 
Fragrant, odoriferant, odoriferante, 
Frank, or, free, franc, franche. , 
Friendly, d'ami, or, ſociable. 
Frivolous, frivole. | 
Frolickſome, gaillard, gaillarde. . 
Frozen, gele, gelee. , 
Frugal, menager, menagere, 
Fruſtrated, fruſtre, fruſtree. 

F ugitive, fugitif, fugitives 

Full, plein, pleine. 

Funeral, Funebre. 

Furicus, furieux, furieuſe. 


G. 


Gallant, galant, galante, noble (c.) 
Gaudy, extravagant, extravagante. 
Gay, gai, gaie. p 
Generous, genereux, genereuſe, 
Genteel, (well ſhaped) de belle taille. 


Genteel, (polite) poli, polie. 


Gentle, doux, douce. 
Genuine, vrai, vraie. 
Ciddy, volage. 

Gigantich, giganteſque. | 
Glorious, glorieux, glorieuſe, illuſ- 
tre (c.) lh 

Gluy, gluant, gluante. 

Godly, pieux, pieuſe. 

Golden, d'or. 

Good, bon, bonne, ſage. 

Graceful, agreable. 

Gracicus, gracieux, gracieuſe, 

Grand, magnifique. 745 

Grateful, reconnoiſſant, reconnoiſ- 
ſante. 


Grateful, (. pleaſing ) agreable. & 


Grave , gr Ave. 


Great, grand, grande. 


rie vcus, 
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Grievous, or, painful, facheux, fa- 
cheuſe. 185 

Grievous, (with crime, ) enorme. 

Guilty, coupable. 


H. 


Habitable, habitable. 

Handſome, beau, belle. 

Happy, heureux, heureuſe. 

Hair-brained, Etourdi, Etourdie, 

Harmleſs, innocent, innocente. _ 

Harmonious, harmonieux, harmoni- 
cuſs: 

H:ughty, arrogant, arrogante. 

Healthful, ſalutaire, or, ſain, ſaine. 

Healthy, ſain, ſaine. 

Heavy, peſant, peſante. 

Hereditary, hereditaire. 

Heroical, or, Heroick, heroique. 

Hideous, affreux, affreuſe. 

High, haut, haute. 

Holy, ſaint, ſainte. 

Honeſt, honnete, 

Honourable, honorable. 

Horrible, or, horrid, horrible. 

Heſpitable, hoſpitable. 

Heftile, d'ennemi. 

Hot, chaud, chaude. 

Huge, grand, grande, vaſte (c.) 

Human, Or, humane, humain, hu- 
maine. 5 | 


Humi 4, humide. 
I. 


Identical, le, or, la meme. 

Iale, pareſſeux, pareſſeuſſe. 

Idolatroas, 1dolatre. 

Jealous, jaloux, jalouſe. _ 

Ignominious, ignominieux, ignomi- 
nieuſe. 

I!]:gal, contre les loix. 

{llegitimate, illegitime. 

Vliterate, ignorant, ignorante. 

Illutrious, illuſtre. 

Imaginary, imaginaire. 

Imitable, imitable. 

Inmenſe, waſte, immenſe (c.) 


Incredible, incroyab 


Incurable, incurable. 

Indecent, indecent, indecente. 

Indefatigable, infatigable. 

Indigent, pauvre. 

Indiſcrete, imprudent, imprudente, 

Indiſpenſible, indiſpenſable. 
M 3 1 ndiſputable, 


Immoderate, exceſſi f, exceſſive. 


' Immode/t, immodeſte. 


Immortal, immortel, immortelle, 
Immevable, inébranlable. 
Immutable, immuable. 
Inpartial, juſte. 
Impatient, impatient, impatiente. 
Impenetrable, impenetrable. 
Luperceptibie, imperceptible. 
Imperious, impérieux, imperieuſe. 
Impetuous, impetueux, impetueuſe, 
Impious, impie. 
Implicit, tacite. 
Impolite, impoli, impolie. 
Impolitict, imprudent, imprudente. 
Importunate, importun, importune. 
Inpelſible, impoſſible. 5 
Inpregnable, imprenable. 
Inprobable, pas vraiſemblable. 
Inprudent, imprudent, imprudente. 
Inacceſſible, inacceſſible. 
Jnactiwe, dans l'inaction, indolent, 
4 indolente. i 
nattentive, negligent, négligente. 
Tnauſpicious, — — | 

reuſe, | 
Incapable, incapable. | | 
Inceſſant, continuel, continuelle. il 
Incivil, deſobligeant, deſobligeante. l 
Inclined, portẽ, portẽe. : 1 
Included, compris, compriſe. | 
Incompact, mal-ajuſte, mal ajuſtee, | 
Incomparable, incomparable. | 
Incompatible, or, | 
Inconſiſtent, | 
Inconceivable, inconcèvable. | 
Inconſiderate, Etourdi, etourdie. | 
Inconteftable, inconteſtable. 
Inconvenient, incommode. 
Incorrect, plein de fautes, pleines de 

fautes. ä 
Incorrigible, — 


ible. 
JN 


: incompatible, 


133282 dd Det ac 


I. x66: } 


4. di /putable, inconteſtable. 
Indocile, indocile. N 
Indoleut, indolent, indolente. 
Indulgent, indulgent, indulgente. 


Induftrious, induſtrieux, induſtrieuſe. 


Ineſfectual, inẽfficace. 
Inewitable, inevitable. 
Ireæciſable, inexcuſable. 
Inexpreſſible, inexprimable. 
Infallible, infaillible. 


Laſectious, contagieux, contagieuſe, 


Infirm, infirme, (c.) foible, (c.) 
Inflexi ble, inflexible. 

Ingenicus, inge nieux, ingẽnieuſe. 
Ingenuous, inge nu, ingenue. 


' Inhoſpitable, barbare. 


Inhuman, cruel, cruelle. 
Inimitable, inimtitable. 

Injurious, injurieux, injurieuſe. 
Innocent, or, inoffenſive, innocent, 

innocente. 

Innumerable, innombrable. 
Inordinate, deregle, dereglee, 
Inguiſiti ue, curieux, curigule, 
Inſatiable, inſatiable. 

Liſeparable, inſeparable, 

In/pia, inſipide. 

Inſociable, inſociable. 

N e inſolvable. 

nſufferable, or, | 

7 _— 8 inſupportable. 
Inſufficient, inſufficant, inſuffigante. 
Jutemperate, deregle, dereglee, 
Intereſted, intereſſe, intereſſee. 

2 —_ wy 1 interieur, interieure, 
Share: intime. 

Intimidated, intimide, intimidee. 
Intoxicated, enyvre, enyvree. 
Iatractable, intraitable. 

Intrepid, intrepide, 

Intricate, difficile. 

Intrinjick, or, real, vrai, yraie. 
Invidious, odieux, odieuſe. 


Jeceſe, or, jocular, dirertiſſant, di- 


vertiſſante. 
Telly, or, » Jovial, enjous, enjouee, 
Joyful, zoyeux, joyeuſe. 


' {r&/ome, or, tedious, ennuyant, ennuy- 


aute. 


. Learned, ſavant, 


1 rreparable, ur arable. — 2 
1 rr eli 2 out , bre geur. ir religieuſs, 


Trreproachable, irrẽprochable. 


Irreſolute, irreſolu, irreſolue. 

Trrevocable, irrevocable. 
udicious, judicieus; judicieuſe, 
wicy, ſucculent, ſucculente. 


Jul,, juſte. 


K. 


Keen, aigu, aigue. 


Kern, farcaftich, ſatyrique. 
Kind, bienfaiſant, bienfaiſante, 
Kuoabing, habile. 


L. 


68 laborieux, laborieuſe. | 
Laconict, laconi ique. 
Languid, foi ble. 


Large, grand, grande. 


Laſciwious, impudique. | 
Laudable, digne (c.) de louange. 


. Laviſh, pro 


Lawleſs, deregle, dereglee. - 
Lazy, pareſſeux, — euſe. 
avante. 

Legibie, liſible. 
Liable, ſujet, ſujette. 
r diſſolu, diſſolue. 
T3 ok * legere. 

ihe, likely, 
or probab 4 d vraiſemblable. 
daelaedl, ] bienfait, bienſaite 
bell made, 
Limber, ſouple. 
Liquid, liquide. 
Litigious, litigieux, litigieuſe. 
Little, petit, petite. 
Lively, vif, vive. 
Loathjome, degoutant, CR 
Loneſome, ſolitaire. 
Long, long, longue. 
22 — wv op 
Tough. amiable, | 
Low, bas, baſe. Me 8 
Loving, affectionnẽ, affectionnce. 
Low: pirited, abattu, abattue. 

Loyal, 
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Zeyal, fidelle. 
Lucky, heureux, heureuſe. 
Lucrati ve, profitable. _ 
Ludicrous, burleſque. 
Lukewarm, tiede. ; 
Luſcious, doux, douce. 
Luſty, gros, groſſe. 


8 


Luxurious, luxurieux, luxurieuſe. 
Mad, fou, folle. 


Magnanimoeus, magnanime. 
Magnificent, e n oe: 85 
Majeftick, majeſtueux, majeſtueuſe. 
Maimed, eftropie, eſtropite. 
Main, principal, principale. 
Malicious, malicieux, malicieuſe. 
Manifeft, evident, èvidente. 
Mannerly, poli, polie. 
Marriageable, nubile, 3 
Marſpy, marecageux, marecageuſe. 
Marvellous, merveilleux, merveil- 
leuſe. 
Marcbliſi, incomparable. 
Maternal; maternel, maternelle. 
Maukiſh, fade. 
Meager, maigre, defait. | 
Mean, or, pitiful, chetif, chetive, 
Meek, doux, douce, _ 
Melancholy, melancholique. 
Melloao, mur, mure. 3 
Melodious, melodieux, melodieuſe. 
Memorable, memorable. 
Mercantile, de marchand. 
Mercenary, mercenairmſ 
Merdful, miſericordieux, miſericor- 
dicuſe. wy oy: 
Mercile/s, impitoyable. 
Meritorious, meritoire. 
Merry, joyeux, joyeuſe. 
Metaphorical, metaphorique. 
Mighty, puiſſant, puiſſante. 
Milu, doux, douce. 
Military, militaire, *s 
Mindful, attentif, attentive. _ 
Miracilons, miraculeux; miraculeuſe, 
Mi/chievous, mechant, mechante. 
Miſerable, miſerable. © 


* 
- 


Miftraſtful, mefiant, metiante. 
Moderate, moders, moderce. 
Mode, modeſte. 
Modifh a la mode, 
Maift, humide, 
Monentary, paſſager, paſſagere. 
Momentous, important, importante. 
Monſtrous, prodigieux, prodigieuſe. 
Moroſe, 2 —— po g 
e plus, . la plus, f les 
Meft, Em plur. FER 
Motionleſs, immobile. Fa 
Moving, or, affecting, touchant, tou- 
chante. , ) 
Mouldy, moiſi, moiſie. . 
Mountai nous, montagneux, montag- 
neuſe. | C3 
Mournful, triſte. 
Muday, Cas liquor) trouble. 
Muddy, (full of mud) bourbeux, 
urbeuſe. -a 
Myfical, harmonieux, harmonieuſe. 
Myſterious, myſterieux, myſterieuſe. 


N. | 


j 


. Naked, nu, nue. * 


Narrow, <Etroit, étroĩte. 
Naſty, ſale, vilain. D 4 
Naughty, mauvais, mauvaiſe. 
Naujeous, degoiitarit, degoiitante. 
Neat, propre. | 
Neceſſary, neceſſave.., .. 
Neeay, neceſliteux, necefliteuſe, . 


_ 


Needleſs, inutile. 3 
Negligent, negligent, negligente. 
Nervous, nerveux, nerveuſe, 
New; (not old) neuf, neuve. 
New (freſp) frais, fraiche. 4 
Nice, délicat, delicate. 

Niggardly, chiche. 

Wass, 2212 

Nonſenſical, ſot, ſotte. 

Notorious, manifeſte. i 
Notorious, (arrant) inſigne. 
Nouriſhing, nouriſſant, nouriſſante. 
Noxious, d ſagreable. 

Numb, invalige⸗ £33436) 
Numberle/s, innombrable. 


M 4 Numerous, 
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Numerous, nombreux, nombreuſe. 


O. 


Obedient, obéiſſant, obẽiſſante. 
Obliging, complaiſant, complaiſante. 
Obnoxtious, ſujet, ſujette. 


ObſJequious, obeiſſant, obeiſfſante. 
Obſolete, vieux, vieille. 


Obſtinate, opiniatre. 


- Obvious, evident, evidente. 


Odious, odieux, odieuſe. 
Odoriferous, odoriferant, 
rannte. 


fenſif, offenſive. 


- Officious, officieux, officieuſe. 


Oily, huileux, huileuſe, 
Old, vieux, vieille. 
Ominous, ſiniſtre. 


Open, ouvert, ouverte. 


Open-hearted, ſincere. - 
Opiniative, opiniatre. 
Oppreſſive, ſevere, | 
Opprobrious, honteux, honteuſe. 
Ornamented, embelli, embellie. 
Oftentatious, plein de faſte. 
Owal, oval, ovale. 

Outlandiſh, Etranger, Etrangere. 


Outragious, outrageux, outrageuſe. 


P. 


Painful, douloureux, douloureuſe. 

Palatable, agreable au gout. 

Palpable, evident, evidente. 

Pazfimonious, frugal, frugale. 

Partial, partial, partiale. 

Party- coloured, bigarré, bigarree. 

+ "2s (angry) emporte, empor- 
tee. . 


| Paſſionate, or, tender, paſſionne, paſ- 


ſionnce. | 
Paſſive, paſſif, paſlive. 
Patient, patient, patiente. 


Peaceable, tranquille. 
Pedantick, pedanteſque. 
Peeviſh, de mauvaiſe humeur. 
Penetraòle, penẽtrable. 


odorife- 
Ofenſi ve, ch vant, choquante; of- 


| Penſove, penſif, penſive, triſte, 00 


Penxrious, avaricicux, avaricieuſe. 
Perceivable, perceptible, 
Perfidious, perfide. | 
Perfumed, perfume, perfumee. 
Periſhable, periſſable. 
Pernicious, pernicieux, pernicieuſe, 
Perſuaſive, perſuaſif, perſuaſive. 
Pert, petulant, petulante. 
Pertinent, pertinent, pertinente, 
Perverſe, pervers, perverſe, 
Peſtilent, peſtilent. 

Peftilential, peſtilentiel, peſtilentielle. 
Pertiſh, de mauvaiſe humeur, 

Pious, pieux, pieuſe. 

Piteous, or, pitiful, pitoyable. 
Pitile/5, impitoyable. 

Plaguy, méchant, méchante. 
Plainti ve, triſte. 

Plaufible, plauſible. 

Pleaſant, agreable. | 
Plenteous, or, ' plentiful, abondant, 
abondante. 


Pliable, or, pliant, flexible. 


Plump, potele, potelee, a e. 
Pans em bank, Hm 
Polite, poli, polie. | 
Political, or, politict, politique. 
Pompous, pompeux, pompeuſe. 
Poor, pauvre. 

Populous, bien peuple. 


| Potent, or, powerful, puiſſant, puiſ- 
ſante | 


Praiſeworthy, louable. 
Precarious, incertain, incertaine. 
Precious, precieux, precieuſe. 
Preciſe, ſerupuleux, ſcrupuleuſe. 
Predominant, predominant, predo- 
minante. | . 
Preferable, preferable. 
Pregnant, enceinte. \ 
Prejudicial, prejudiciable. 
Premature, premature, prematurce. 
Prepenſe, 'premedite, premeditze. 
Preſumptuous, preſomptueux, pre- 
ſomptueuſe. 
Pretty, joli, jolie, gentil, gentille. 
Previous, prealable. 3 
Princely, royal, royale. 
9 Prodi gal, 
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Prodigal, or, frofuſe, prodigue. 

Prodegions, prod ux, prodigieuſe. 

Profound, profond, proſonde. 

Prone, porté, porte. 

Proper, propre, à propos. 

Propitious, 2 21 

Proportionable, proportionne, pro- 
rtionnee. | 

Profperous, heureux, heureuſe. 

Proſtrate, proſterne, proſternce. 

Proud, hier, fiere. | 

Prudent, prudent, prudente. 

Punctual, ponctuel, ponctuelle. 

Puniſbable, puniſſable. 

Pure, pur, pure. 


Q 


Nuarrelſome, querelleux, querelleuſe. 
Quick-/ighted, pcnctrant, penetraute, 
Quiet, tranquille. | 


R. 


Radiant, reluiſant, reluiſante. 

Rainy, pluvieux, pluvieuſe. 

Rapacious, or, ravenous, furieux, fu- 
rieuſe. | 

Rapid, rapide. 

Raſh, temeraire. 

Raw, (as meat) cru, crue. 

Raw, (inexperienced) ignorant, igno- 
rante. 

Ready, pret, pre te. 

Real, "bel, 8. 

Reaſonable, raiſonnable. 

Rebellious, rébelle. 

Reconcileable, reconciliable. 

Red, rouge. | 

Red-haired, roux, rouſſe. 

Red. hot, tout chaud, tout ne 

Redeemable, rachetable. 

Regal, or, royal, royal, royalle. 

Regular, reguher, reguliere. 

Remiſi, negligent, negligente. 

Remote, Eloigne, Eloignee. 

Renowned, renomme, renommece. 

Reproachful, injurieux, injurieuſe. 

Repugnant, contraire. 


Robuft, robuſte. 


Reguiſſte, neceſſaire. 

Reſerved, reſerve, reſervee. 
Reſerued, (modeſt) modeſte. 
Reſolute, reſolu, reſolue. 

Reſpeaful, reſpectueux, reſpectueuſe. 
Revengeful, vindicatif, vindicative. 
Rewerent,. reſpectueux, reſpectueuſe. 
Rich, Riche, £7 
Righteous, juſte. 

Rigid, Rigide. 

Rigorous, rigoureux, rigoureuſe. 
Ripe, mur, mure. 


? romaneſque. ; 
Rewantich, — fabuleuſe. 
Rotten, pourri, pourrie. n 
Rude, incivil, incivile. 

Rugged, rude. | 
Ruinous, ruineux, ruineuſe. 
Rural, champetre, 

Ruftick, ruſtique. 


8. 


Sacred, ſacre, ſacrée. 
Sacrilegious, ſacrilege. 
Sad, triſte, (c.) facheux, facheuſe, 
Sagacious, penetrant, penetrante. 
Sokable, bien conditionne, bien con- 

ditionnee. | 
Sanguine, ardent, ardente. 
Satrrick, or, ſatirical, ſatyrique. 
Satisfadtory, ſatisfaiſant, ſatisfaiſante. 
Savage, ſauvage. 

| ſcandaleux, ſcanda- 

Scandalous, leuſe, honteux, hon- 
teuſe. 
Scarce, difficile (c.) a trouver, rare. 


 Serupulous, ſcrupuleux, ſerupuleuſe. 


Scurrilous, injurieux, injurieuſe. , 
Secular, ſeculier, ſeculiere. 
Secure, ſar, ſare. 

Sedate, calme, madeſte, (c.) 
Sedentary, ſedentaire. 

Seditious, ſeditieux, ſeditieuſe. 
Senfible, ſenſible. | 
Senſual, ſenſuel, ſenſuelle. 
Separable, ſeparable. 

Servile, ſervile, (c.) bas, ww 


hady , 
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Shady, ombreux, ombreuſe. 

Shameful, honteux, honteuſe. 

Shamele/s, effronte, effrontce. 

Short, court, courte. 

Shrewd, ſin, fine. 

Sick, malade. 

Sickly, maladif, maladive. 

Sighily, beau, belle. 

Signal, conſiderable. 

Silent, e ; 

Silly, or, le, WR . 

Similar, kemblable, 18 pareil, pa- 
reille. 

Sincere, ſincere. 

Sinful, criminel, criminelle. 

Skilful, habile. | 

Slothful, pareſſeux, pareſſeuſe. 

Shew, lent. 

Small, petit, petite. 

Smooth, (polifped) uni, unie. 

Sober, ſobre. 8 

Sociable, or, ſocial, ſociable, (c.) de 
la ſocicte. | 

Sole, or, only, ſeul, ſeule. 

Solemn, ſolemnel, ſolemnelle. 

Solicitous, inquiet, inquiete. 

Solitary, ſolitaire. | 

Soncrous, ſonore. 

Sordid, bas, baſſe, ſordid; (c.) 

Sorrexeful, triſte. 

Sovereign, ſouverain, ſouveraine. 

Saur, aigre. 

Southern, meridional, meridionale. 

Spacious, ſpacieux, ſpacieuſe. 

Sparing, Epargnant, Epargnante. 

Sparkling, brillant, brillante. 

Spacious, ſpecieux, ſpecicuſe. 

Spirited, anime, animee. 

Spiteful, malin, maligne. 

- ma 6 
. Vllt, briltante, 
Spotleſi, ſans tache. 

Sprightly, eveille, eveillte, 
Spruce, Propre. 

Spurious, faux, fauſſe. 
Square, Carre, Carree. 
Squeamiſh,. delicat, delicate. 
Stale, vieux, vieille, dur. 
Steadfuſt, or, fleady, ferme. 


Sti, roide. 
Sic, (in carriage, &c.) affectè, af. 
tectee. g g 
Stiff-necked, opiniitre, 
Still, calme. . 
etroit, &troiĩte. 0 
droit, droite. AI 
Strange, Etrange. 


Strenuous, vigoureux, Vigoureuſe, © 


Strait, 


Strong, fort, forte. 
$tubborn, tetu, tetue. 
Studious, qui aime Petude. 
— — etourdi, Etourdie. | 
Sublime, ſublime. 4 
Submiſſive, humble. 9 
Sub/tantial, ſubſtantiel, ſubſtantielle, 
ſolide, (c.) 
Subterraneous, ſouterrein, ſouterreine. 
Succeſſive, ſucceſſif, ſucceſſive. 
Succinc, ſuccinct, ſuccinRe. 
Sudden, ſubit, ſubite 
Sufficient, ſuffiſant, fuffiſante. 
Suitable, conforme. 
Sullen, hargneux, hargneuſe. 
Suliry, etouffant, etouffante. 
Sumptuous, magnifique. 
Sun-burnt, hale, halee. 
Superannuated, ſurann&, ſurannce. 
Supercilious, arrogant, arrogante. 
Superficial, luer cel ſuperficielle. 
Super fluous, ſuperflu, ſuperflue. 
Smpernatural, ſurnaturel, ſurnaturelle. 
Supernumerary, ſurnumeraire. 
Superſtitious, ſuperſtitieux, ſuperſii- 
tieuſe. 5 0 
Sure, ſar, ſure. 
Surly, d'un eſprit aigre. 
Surmountable, ſurmontable. 
Surpriſing, ſurprenant, ſurprenante. 
Sn/picious, (apt to ſuſpet) ſoupgon> - 
neux, ſoupgonneuſe. 


Suſpicious, ( cauſing ſuſpicion) ſuſpect, 
ſuſpecte. 

Swarthy, baſané, baſance. 

Sabeet, doux, douce. 


Swift, vite. 


. Synonimgus, ſynonyme. 


Talkativt, 


1 


T. — 


—— cauſeur, cauſeuſe. 

Tall, grand, grande. 

Tame, apprivoiſe, apprivoilce. 

Tart, aigre. 

Taſteleſs, inſipide, 

Tawny, baſane, brule, brulée. 

Temperate, modere, moderee. 

Tempeſtuous, tempeſtueux, tempeſ- 
tueuſe. 

Temporal, temporel, temporelle. 

Tender, tendre. 

Tenſe, tendu, tendue. 

Terreſtrial, terreſtre. - 

Thankful, reconnoiſſant, reconnoĩſ- 
ſante. 

Thick, epais, iſe, 

Thirſty, qui a ſoif, altere, des" 

Thoray,  epineux, -Epineuſe. 

Thoughtful, penſif, penſive. 

7 boughtleſs, négligent, neglipente. 

Threadbare, or, Worm, uſe, uſee. 

Threatning, menagand, menagante. | 

Thrifty, menager, menagere. 

Tickliſh, chatouilleux, chatouilleuſe. 

Timid, or, timorons, timide. 

Toilſome, fatiguant, fatiguante. 

Tolerable, tolerable. 

Total, total, totale. 

Tough, dur; dure. 

2 tractable, docile. 

Tragic, or, tragical, tragique. 


Traitorous, Or; treaſonab E, de _ ; 
Tranſient, or, tranſitory, paſſager, paſ- 
2 pot ' Unbridled, effrene, efirenee. 


ſagere. 
Tranſparent, tranſparent; tranſpa- 
rente. 
Treacherous, perfide. 
' Trembling, tremblant, tremblante. 
Tremenduous, redoutable. 
Tribatary, tributaire. 
Trivial, trivial, triviale. 
Triumphant, triomphant, 
phante. 
Ty 'oubleſome, facheux, e 


Tr e, vrai, vraie. 


triom- 


Truſty, fidelle. 


Tumultuous, tumultueux, tumultu- 
euſe. 


Turbnulent, turbulent, turbulente. 


Tyrannica!, ty rannique. 
V. 
Fague, vague. 


Vain, vain, vaine. 

Valiant, vaillant, vaillante. 
Kaluable, de grand prix. 
Vaporcus, vaporeux, . A 
Variable, variable. 

Various, divers, diverſe. 

Vaſt, vaſte. 


Vebement, vehement, vehemente. 


Vainy, plein de veines. 

Venomous, venimeux, venimeu'e. 

 Vengeful, or, vindicti ve, vindicatif, 
vindicative. 

Venturous, hardi, hardie. 

Vexatious, facheux, facheuſe. 

Uzly, laid, laide. 

Vitorious, victorieux, victorieuſe. 

Vizilant, vigilant, vigilante. 

Vigorous, — vigoureuſe. 


Vile, vil, vile 


JV An infame. 
Violent, violent, violente. 
Virtuous, vertueux, vertueuſe. 


Virulent, (/atyrical) mordant, mor- 


dante. 
Viſible, viſible. 
Hitious, vicieux, vicieuſe. 
Unacceptable, deſagreable. 
Unanimous, unanime. 
Unbecoming, mal-ſeant, mal-ſeante. 


Uncertain, incertain, incertaine. 


 Uncharitable, pas charitable. 


Unchriftian, peu chretien, peu chre- 


tienne. 


Unclouded, ſerein, ſereine. 


| Uncultivated, ineulte. 


Undeniable, inconteſtable. 

Unequal, or, une ven, inégal, inẽgale. 

Unexpeted, unlooked } im prevu, im- 

for, unforeſeen, prévue. 

Unfair, injuſte. 

Unfaithful, inſidelle. 

Unfaſoionable, qui n'eſt pas ala mode. 
L fei g ned, 75 
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Unfzigned, ſincere, 

Unfit, pas propre. 

Unforgiving, implacable. 

Unfortunate, malheureux, malheu- 
reuſe. ' 

Unfriendly, deſobligeant, deſobli- 
geante. X ; 

Unfruitful, infertile, 

Ungainly, unhandy, mal-adroit, mal- 
adroite. es 

Ungenerous, peu geEnereux, peu ge- 
nereuſe. . 

Ungenerous, (baſe) lache. 

Ungaaly, impie. | 

D, malheureux, maſheureuſe. 

Unhealthy, mal- ſain, mal-ſaine. 

Unheard of, inoui, inouie. 

Unhoped for, ineſpere, ineſperee. 

Uniform, uniforme. 

Univerſal, univerſel, univerſelle. 

Unjuſt, injuſte. 

Unju/tifiable, unlawful, illicite. 

Unknown, inconnu, inconnue, 

Unlikely, peu vraiſemblable. 

Unlimited, ſans bornes. 

Unlucky, malheureux, malheureuſe. 

Unlucky, (miſchievous) mechant, me- 
chante. 

Unmannerly, groſſier, groſſière. 

Unmerciful, cruel, cruelle. 

Unmindful, negligent, négligente. 

Unnatural, contre la nature, dena- 
ture, denaturee. 

Unneceſſary, pas neceſſaire. 

Unpardonable, impardonnable. 

Unpleaſant, deſagreable. 

Ungue/tionable, indubitable. 

Unrea/onable, deraiſounable. 

 Unrighteous, inique. 

Unruly, ingouvernable. 

Un/afe, dangereux, dangereuſe. 

Unjawoury, inſi pide. 

 Un/earchable, inſcrutable. 

Unſbaken, incbranlable. 

Un/peakable, ineffable. 

Unthankful, ingrat, ingrate. | 

Untimely, premature, pre mature. 

Unwholeſome, mal-ſain, mal-ſaine. 

Unworihy, indigne. 


* 


Whithered, fletri, fletrie. 


Dolatile, (diſſipated) volage. 
Voluminous, gros, groſſe. 
Voluntary, volontaire. 
Voluptuous, voluptueux, voluptueuſe. 
Voraciqus, vorace. | 
Upright, droit, droite, juſte. 

/Jeful, utile. ds 
Ujele/z, inutile. 

Uſual, commun, commune. 
4 ulgar 5 vulgaire. . 
Maggiſb, badin, badine. 
Wan, bleme, pale. 1 
Warlike, (military) militaire. 
Warm, chaud, » 
es gr ſoutenable. 
Wary, prévoyant, prevoyante. 
Wafteful, — 
Watchful, vigilant, vigilante. 
Weak, (feeble) foible. 
Weak, (feample) ſimple. 
Wealthy, opulent, opulente. 
Weary, fatigue, fatiguee. 
Weekly, chaque ſemaine, or, hebdo- 
Weighty,- (heavy) peſant, péſante. 
Weighty, (important ) conſiderable, 
Weſterly, de Voccident. 
White, blanc, blanche, 
Wicked, méchant, mechante, impie. 
Windy, venteux, venteuſe. 
Wije, judicieux, judicieuſe. 


Woful, triſte. 
Wonderful, wondrous, 
etonnant, ſppnante. 
Worldly, mondain, mondaine. 
Morſbipful, honorable. 
Warthy,. digne de m. rite. 
Worthleſs, indigne. | 
Wrought, travaille, travaillée. 


Y. 


Yearly, annuel, annuelle. 
Yellow, jaune. 
Young, jeune. 


admirable, 


Zealous 7 ZE le, zclee. 
A Col- 
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Elles s' amuſent a des bagatelles, 

Cet homme eſt à ſon aiſe, 

Vous allez de mal en pis, 

Vous courez du blanc au noir, 

Il y va de votre honneur, 

Vous Etes un fou acheve, 

Elles ont l'air ſevere, 

Voila un avis a ſuivre, 

Il vous a donne un broc 

Jai fait un repas de brebis, - , 

Tenez le en bride, -- 

O buſe que vous etes l. 

Ne battez pas la campagne, 

Votre eſprit bat la campagne, 

Ils plièrent baggage, 

II bruſqua l'avanture, 

Vous etes un brouillon, 

C'eſt un cancre, 

Tant mieux pour vous, 

Vous demeurätes capot, 

Allons, gagnons chemin, 

Il eſt accoutume à faire le chien cou- 
chant, . 

Pai remue ciel & terre, 

Il a pris la clef des champs, 

Ils couroient à toute bride, 

Elle &toit folle a courir les rues, 

Il hait les chapeaux à grands bords, 

Il cria a pleine gorge, 

Ila un Hage . bouilli, 

Avez vous crache au baſſin? 

Vous lui avez graifſe la main, 

Eutrez par cette porte derobee, 

Vous faites le difficile, 

Il m'a fait des contes F dormir de- 
bout, 

Il faut filer doux, 

Elle s'entend avec l'autre, 

Vous Paurez à la ſemaine des trois 
Jeudis, 

S'il ne tient qu'a cela, 

[| eſt alle au royaume des taupes, 

Pai trouve — de bois, 

Il nous veut mal, 

Il a le regard fier, 

Je n'en fis aucun ſcrupule, 

Mouchez-vous, 


T hey trifle away time. 


hat man is in good circumſtances. 
You grow worſe and worſe. 
You run from one extreme 10 another. 
Your honour is at ftake. 
You are a compleat fool. 
T hey have a flern look. 
That is an advice worth following. 
He gave you a wipe. | 
I have made a horſe's meal. 
Keep him to his duty: 
What a fimpleton you are ! 
Do not go about the buſh. 
Your wits are a wool-gathering. 
They packed up their awwls. . 
He made ſhort work of it. 
You are a little hare-brain. 
He is a ſerub. 
So much the better for you. 
You looked confounded. 
Come, let us make ſpeed, 
He is uſed to flatter and cringe. 


I have left no flone unturned. 
He is run away. 

T hey were riding full ſpeed. 

She was ready to run diſtracted. 
He hates broad-brim'd hats. 

He cried out till his throat was ſore» 
He has a wainſcot face. 
Have you contributed ? 

You have bribed him or her. 

Go in at that private door. 

You want intreaties. 


He told me idle tales. 


You muſt ſpeak fair. 


They are plotting together. 

You ſhall have it when taue Sundays 
come together. 

1f that be all. | 

He is gone to the dogs. 

1 found the door ut. 

He bears ut a grudge. 

He looks as big as 2 

1 made no bones of it. 

Blaw your A 90e . n 


2T 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Il faut que je me gouverne ſelon ma a cut 
4 je me go muſt 


Nous avons decoeffe bien des bou- 
teilles enſemble, 

II ſe creve de er 

Ne faites pas le diable plus noir qu'il 
n'eſt. 

Troc n'eſt pas vol, 

La guerre ſera declare, 

Je me moque de vous, 

ai bien d'autres affaires en tete, 

n fou en fait bien d'autres, 

A fou fortune, 

Il eft parvenu à ſon but, 

Il prend a credit, 

C'eſt un vrai fripon, or c'eſt un fri- 
pon fieſſe, 

Avez-vous martel en tete, mada- 
moiſelle ? | 

Ce ſont des nouvelles de Pont-Neuf, 

Ne vops precipitez pas, 

Plus on ſe hate, moins on avance, 

Il eſt en mauvais-etat, | 

Monſieur vaut bien madame, 


Il vous a ſupplante, 

Il eſt dans fon element, 

Il connoit ſon humeur, 

Qui dit menteur, dit larron, 


Qui m'aime, aime mon chien, 

Il eſt aux abois, 

Il veut prendre la lune aux dents, 
Je ſuis dans un triſte equipage, 

Il n'engendre point de melancolic, 
11 vous frottera bien, 

Ne vous frottez pas a lui, 

Battez le fer pendant qu'il eſt chaud, 
Vous Etes arrive fort a propos, 
je n'ai que faire de lui, 

Il nous a ferre la mule, 

Elle a la taille gauche, 

Vous etes un vrai hibou, 

Mes cheveux 'etoient heriſſes, 

Je m'en lave les mains, 

C'eſt un medecin d'eau douce, 

Il a mange de la vache enragee, 

Ils mangent leur bled en herbe, 
Vous me faites perir a petit feu, 


There is not ſo bad a Fack but thert's 


' -Ihref. 


He has made us pay high for it. 


coat accordi 
cloth. 2 bo 8 


We have cracted many a bottle 16. 
* _— 

e eats till he is ready to . 
Givedthe devil his due. 22 


Exchange is-no-robbery. 
The fat will be in the fire. 
I care not a fig for you. 

T have other- fiſh to fry. 
N many. 
Fools have fortune. 

He has gained his end. 

He goes upon tick. 

He is w knave in grain. 


Are you in the dumps, madam? 


It is Grub. ſtreet news. 

Do not make more haſte than good ſpeed. 
The more haſte, the worſe ſpeed. 

He is under the hatches. | 


as bad a Jill. 
He has put your noſe out of joint, 
He is im his kingdom. 
He knoaws the length of his foot. 
Shecu me a liar, and Pl beau you a 


Love me, love my dog. 

He is at his laſt ſhift. 

He will perform ny: 

J am in a' fine pickle. - 

He is of a merry diſpefition. 

He will trim pon ſoundly. 

Do not jeſt with him. 

Make hay whilſt the ſun ſhines. 
You have juſt /aved your diftance. 


1 have no need of him. 


Her ſhape is aukward. 

You are a mere booby. 

My bair ſtocd on end. 

I waſh my hands of it. 

He is a water-gruel doctor. 
He has endured hardſbips. 
1 hey ſpend their income beforehand. | 
Yau hill me by inches, | 
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N n'y a pas moyen de faire cela, 

je n'en ai pas le moyen, 

Le moyen que cela ſoit? 

C'eſt un fin merle 

Vous faites d'une mouche un. cle- 
phant, 

l entend le meEnage, | 

Il faut prendre Poccaſion aux che- 
veux, 

C'eſt un oiſon, 

Il vend au poid de Por, 

Elle a bien fait ſes orges, 

Cela me paſle, 

Je vous le ferai payer, 

En plein marche, en pleine rue, 


Elle ſe pama de rire, 
C'eſt un panier perce, 
Il a pris ſon pli, 


L'un portant Pautre, 
Je Pai rencontre nez a nez, 
Elle fait la ſourde oreille, 


Vous vous trompez, 

Celt le pere tout fait, 

Ce qui vient par la flute, s'en re- 
tourne par le tambour, 

Faites voir que vous eEtes homme de 
cœur, 

A genoux, . 7 

Il a la vogue, il peut ſe tenir couche, 

Qui ne savanture n'a ni cheval ni 
mule, ö 

Il mange ſon. bien en herbe, 

Mettez la main à la plume, 

je change de creancier, 

Point d'argent, point de Suiſſe, 

Je me d&he de quelque choſe, 

Auſſi honnete homme que jamais la 
terre ait porte, 

Vous avez pris le change, 

Par on allez vous? 

Après la pluie le beau tems, 

I! fait ſerupule des choſes les plus ai- 
ſces. | | 

En un mot, 

La méfiance eſt la mere de ſurete, 

ll jure comme un charetièr, 


It is impuſſibie to do that. 

cannot afford it. 

How can that poſſibly be ? 

He is a fly fellow. | 

You make a mountain of a molehill. 


He underſtands trap. 
One muſt take time by the forelack. 


He is a gogſe- cap. 

He gives hard weight. 

She has well feathered her neſt. 
That is beyond my comprehen/ion. 


J will be even with you. 


In an open market, in the middle of _ 


the ſtreet. | 

She ſplit her fades with laughing 

He is an empty fellow. 

It is bred in the bone, and never will 
be got out of the fleſh. - 

Upon an average, or one with gnother, 

1 met him full-but in the face. 

There are none Jo deaf as thoſe that will 
not hear, or. ſhe will not hear. 

You lie under a miſtake. 

He is the picture of his father, 

Lightly come, lightly go. 


 Shew yourſelf a nan. 


Down on your marrow-bones. 
His name is up, he may lie in bed. 


Nothing venture, nothing have. 


He out-runs the conflable. 

Put pen to paper. | 

J rob — to pay Paul. \ 

No money, no Pater Noſter, 

1 fmell a rat fome where. 

As honeſt a man as ever trod the 
round. 

You have got the wrong ſow by the ear. 

Which way do you fleer your courſe ? 

Aﬀter a florm comes a calm. 


He ſtumbles at a ftraw. 


To ſum up all. 
Faſt bind, faſt find. 


He ſwears like a trooper. 


Ile 


! 
| 
| 
| 
| 
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Ils font bien nourris & mal appris, 


L'excès gate tout, 


Deux contre un c'eſt trop, 
Il a fait d'une pierre deux coups, 
Les mechantes herbes croiſſent vite, 


A quelque choſe malheur eſt bon, 
Il eſt ſage a ſes depens, 


e vous en repons, 


lus on veut Etre honore plus il en 


coute, | 

Rien n'eſt impoſſible a celui qui veut 
prendre de la peine, * 
vois cela d'un coup d' il, 

(0m entens, cela ſuffit, 

Que voulez- vous dire? 

Je ſai ce que vous voulez dire, 

Mes forces m'abandonnè rent, 

Le vent commence a s'abattre, 

Je Paboxdai ſur le champ, 

Ce diſcours n'aboutit a rien, 

Il eſt reduit aux abois, . 

Il a (té renvoie abſous, 

Cela vous accomode- t- il? 

Je m'accomoderois bien de cet em- 
ploi, 

Il s'accomode de tout, 

Elle s'en fait trop accroire, 

Je lui ferai bon accueil, 

Faites cela par man;ere d'acquit, 

Je lui intenterai un proces, 

Le tems s'adoucit, 

Vraiment vous étes admirable ! 

Vous vous ferez des affaires, 

Faites vous bien vos affaires? 


Cette demoiſelle a la langue bien 


enklce, or bien pendue, 

II a affrontéè les dabgers & la mort 
meme, 

De quoi $Sagit-il ? 

Voici Phomme dont il s'agit, 

Voila ce dont il s'agit, 

Il ne s'agit pas de cela, 

Ce n'eſt pas cela dont il s'agit, 

It ne bat plus que d'une aile, 

Vous vous donnez bien des airs, 


Elle eſt toujours bien ajuſtce, 
Il ne fait pas bon ſe jouer a lui, 


They are better fed than taught. 
Too much of one thing is good for 10. 
1 hi na 14 . - 


Two to one is odds. 


He killed two birds with one fone. 


Ill weeds grow apace. | 

I is an ill wind that blows nobody 
good. | 

He has boupht wit. 


. Take my word for it. 


The more worſhip, the more cat. 
Nothing is impoſſible to a wwilling mind. 


1 fee that with half an eye. 
I take you, that is enough. 
What do you mean ? 

I know your meaning. 

My ftrength failed me. 

The wind begins to fall. 

I accofted her immediately. 
That ſpeech is to no purpoſe. 
He is driven to extremities. 
He has been acquitted. 

Does that anſwer your ends ? 
That place would ſuit me very well. 


Nothing comes amiſs to him. 
She takes too much upon her. 
1 9 receive him kindly. 
o that for faſhion's ſake only. 
1 hall — a inf him. 
T he weather grows mile. | 
You are a pretty fellow truly ! y 
You will bring yourſelf into a ſerape. 


Do you get up in the world ? 


That lady's tongue is well hung. 
He has faced dangers and death itſelf 


What is the matter? _ 
Here is the very man we wanted. 
T hat is the thing, or point, in queſtion. 
That is not the thing. | 

T hat is not the point in queſtion. 
It is almoſt over with him. 

You take a great deal upon you. 
She is always genteely dreſſed. 
It is not Jafe jeſting with him. 
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n ment comme un arracheur de dents, 
Vous nous dites un coq a Pane, 
Vous etes un batteur de pave, 
Batiſez votre vin, l 

Il attendit Pheure du berger, 

Ce papier boit, 

Cela ne me touche pas, 


Voici le bon de l'affaire, 

Il a la tete pres du bonnet, 

Il m'a porte une vilaine botte, 

Cet homme a l'eſprit bouche, 

Je ne faurois venir à bout de lui, 

Serrez hai le bouton, 0 

je vous donne carte blanche, 
le eſt ſujette à caution, 

Il faut la faire ſeigner, 

Paſſons là deſſus, | 

Il eſt tombe de fievre en chaud mal, 


Vous trouvez une cheville pour cha- 
que.trou, = . 
Allez-y, entre chien & loup, or a la 

brune, | 
Il eſt ne coiffe, 
Il vous pretera le collet, 
Vous lui avez donné ſon conge, 
Je lui mettrai le viſage en compòte, 
Savez vous qu'il y va de la corde 
C'eſt un drole de corps, | 
Les oreilles me cornent, 
Cela vous creve les yeux, 
Cette fille a la taille degagee, 
Elle mouroit d'envie de parler, 
11 en aura le dementi, 
Les oiſeaux ſont deniches, 
C'eſt un determine, + 
Il a fait le diable a quatre, 
Il tire le diable par la queue, 
Elle doit au tiers & au quart, 
Il ne fait od donner de la tete, 
Il m'a mis dans de beaux draps, 
Ne m'echauffez pas les oreilles, 
Voulez-vous etre de la partie? 
IU ne le connoit que par les mauyais 
endroits, 
Il a enfile cette rue, 
Enklons cette allege 
Vous faite trop VMtendu, 


> # _ think too much of your/elf. 


He lies like a jockey. © 

You tell us a cock and à bull flory. 

You are a rambler, or a wagabond. 

Put water to your ine. | 

He waited the eritical or happy moment. 

This paper ſinks. Ra! 

T hat docs not concern me, or it is no- 
thing to me. | 

T his is the cream of the jeſt. 

He is hot- headed. | 

He has played me an ugly trick? 

That man is flow of apprehenfions 

I cannot bring him to reaſon. 

Oblige him to come to aur terms. 

I give you full liberty to act. 

She is not to be truſted. 

She muff be let blood. 

Let us ware that ſubject᷑. 

I out of the frying-pan into the 

ks | | 


You find a cure for every fore. | 
Go there at the duſt of the evening. 
He was born in a lucky hour. 


He will cope with you. 
You have turned him away. 
PII beat him to mummy. 
Do you know it is a hanging matter 
He is a comical fellow. 
My ears tingle. 
That lies juſt before your eyes. 
That girl has an eaſy ſhape. 
She could hardly forbear ſpeaking- 
= _ be bault'd. 

irds are flown. 
He is à deſperate fellow. 
He has play d the devil. 
He ftruggles hard to lives 
She is in every body's debt. 
He is hard put to it. 7 0 
He has brought me to a fine paſty, 
Do not put me into a paſſion. . 
Will you make one with us ? 
He knows only the worſt of him. 


— 


He went up, or down, that ftreets 


Let us go. thro) that alley. 
. & 
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I entre bien dans le caractère de fon He humours his part well. 
perſonna naß | | 

Il eſtro a beſogne, He bungles his word. 

Etabliſfon ons Vetat de la queſtion, Let us ftate the queſtion. 

Je m'etourdirai la deſſus, T hall put that out of my thoughtts 

II a &te bien etrille, s He has been <vell drubbed. 

H gen faut beaucoup, It falls very ſhort of it. 

II fait le bel eſprit, | He ſets up for a wit. 

Melez vous de vos affaires, Mind your oaun bufeneſs. 

Faites vous faire les cheveux, Get your hair cut. 

Je ſuis fait à cela, 1 am uſed to that. 

Comme vous voila faite ! ! Hoa ill you look ! 

Je vous en ai donne a decoudre, bade cut out work for r-. 

II vous prend par votre foible, He comes on the blind fide of n. 

I ſe fait fort de rẽuſſir, He is poſitive of ſucce/s,0r of ſucceeding. 

Il a fait cela dans le fort de ſa co- He did that in the heigth of his paſſion. 
lere, 

La langue vous a fourche, You have made a lapſus linguz, os 

4 von have made a blunder. © 

Le tour eſt gaillard, *Tis a pleaſant trick. 

Ils ont partage Je gatean, T hey went ſnacks. 

Vous avez eu part au gateau, You have had a finger in the pit. 

Avez vous la langue couſue? Are you tongue-ticd ? 

Je n'y entends goute, It is a myſtery to me. 

11 a mauvaiſe grace de ſe plaindre de 77 does not look well in him to find Sond 

| vous, with yr. 

Il m'en ſait mauvais gre, He pers it ill of me. 

Je vous en ſai bon gre, I take it well of you. 

C'eft un gueux revetu, Hie is an upſtart. 

* couru à perte d'haleine, J ran myſelf out of breath. 
aime à hauſſer le coude, He loves drinking or ripling. 


Vous aviez un peu trop hauſfe le You had drank a little: too much, 
coude, - 


Il m'a traité du haut en bas, "1 Sod me very ill. 


Voulez-vous que je vous frotte d'huile Shall I rub you with an oaken towel ?. 
de coteret * 


Il jetta feu & flamme, | He did fret and fume. 

Laiſſez le jetter ſon feu, | Let him dent his paſſion. - 

Qu'importe ? n'importe, What's . that to the purpoſe ? Nb 

matter. 

Il y va de votre interet, Your intereſt is concerned in it. 

Il nous a joue un tour, He has put à trick upon us, 

Il joue de ſon reſte, Heimat his laft flake. 

C'eſt un tour de lache, It is a cowardly trick. 

Ils tiennent le meme language, T hey agree together in one flory. 

II n'a que de la langue, He is nothing but talk. 

Il veut nous faire accroire que les He awill make us believe that the moon 
veſſies ſont des lanternes, is made of green cheeſe, 

Il eſt au bout de fon Latin, He is at his wit's end, 


s f 
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je lui laverai la tẽte quand il vien- 
dra; a ä . 
Il a pris cela au pie de la lettre, 


I's n'ont ni few ni lieu, | | 
Elle a toujours quelque choſe qui 
cloche, | 
le vois venir, | 3 
ous nous connoiſſons de longue 

main, 


2 on parle du loup, on en voit 


a queue, 
Qui ſe fait brebis le loup le mange, 
ai lutte contre la fortune, 
ranlons la machoire, 
Je ne leur ai point mache, 
Il entre mal dans mes ſentimens, 
S'il vous voioit, il vous mangeroit de 
careſſes, | 
Le pic m'a manque, 
Nous avons decouvert la meche, 
Il menage-ſes amis, = 


Pour ſes menus plaifirs, 
C'eſt la mer a boire, 
Faites vous la meridienne, or la ſièſte? 
C'eſt un plat de ſon metier, 
Il me met au deſeſpoir, 
je me mettrai ſur les rangs, 

ous avez la mine d'un Jeſuite, 
Ses habits montrent la corde, 
Elle a pris la mouche, 
Il ne ſe mouche pas du pied; 
La _ fait ſortir le loup hors du 

is, é 

Sans autre miſtere, or difficulté, 
Il a le corps tout moulu, 
Il a paſſe 5 riviere à la nage, 
Je lui ai refuſe tout net, 
Vous etes venu à point nommé, 
Tout leur fait ombrage, 
J'ai ſu de vos nouvelles, 
Je me moque du qu'en dira- t- on, 
Il ne ſe fait pas tirer Voreille, - 
C'eſt un vrai original, 
Vous ne ferez pas de vieux os, 
Il trouvera A qui parler, 
Elle m'a prevenu, 
J'ai pris mon parti, 


' They have neither houſe nor home. 


IJ will give him a reprimand awhen he 


come. * * 


F He has taken that as I ſpoke it, or 


She has always ſome complaint. 


T fee what he aims at. 
We are old acquaintanct. 


Talk of the devil and his imps will ap- 
ear. — 

004 nature is always abuſed. 

J have ſtruggled with fortune. 

Let us ſet our chops a going. 

T did not mince the matter to then. 

He miſtakes my meaning. 

I he ſaw you, he would kill you with 

kinaneſs. <« Holes 

My foot flipt. ; 

We So pw out the plot. 

He makes a prudent uſe of his friends; 

or he keeps fair with his friends. 

For his pocket expences. 

It is an endleſs piece of work. 

Do you take an afternoon's nap ? 


 That'slike him, or that is one of his rricks 


He drives me to deſpair. 


- T ſhall ſtand candidate for the place. 
Tou hook like a Feſuit. 5 


His cloaths are thread: Bare. 


- She has taken pet. 


He is not eafily impoſed upon. © 
Hunger will break through flone wall;, 


Without any more ado. 
He is fore and bruiſed all over. 


He ſeuam over the river. 


I gave him a flat denial. 
You came in the nick of time. 
T hey are of a ſuſpicious temper. 
1 have heard of your pranks. | 
I laugh at all the world can ſay. 
He has no need of intreaty. | 
T here is not his fellow. 
You will not live to be old. 
He will meet with his match, 
She has got the ſtart of me. 
Jam fixed in my reſolution. 
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Va fallu que jen paſſe par là, 
Je lui paſſerai mon epee au travers 
A 

Je ne ſaurois me paſſer de livres, 

ne ſauroit gen paſſer, 
e m'en paſſerai, | 
| ſe paſſe. de vous fort aiſement, 

Faites cela, je vous prie, tandis que 
vous avez la main a la pate. 

Je vois bien que la peau vous de- 

Cet habit vous fait à peindre, 

Vous n'etes pas venu ici pour enfiler 
des perles, | 

Je Vai battu comme platre, 

II ſe plaint le nẽceſſaire, 

Il a pouſſe la raillerie un peu trop 

: Join, | 
Tl a des prẽjugẽs en ſa faveur, 
Il a pris le pas ſur lui, 

e n'y prens ni n'y mets, 

Yous bridez le cheval par la queue, 
or, vous Ecorchez Panguille par la 
queue, 

Faites rafraichir vos cheveux, 

e m'en rapporte à lui, 
ous riez, mais c'eſt du bout des 
levres, or des dents, . 

C'eſt an vieux routier, 

Il a ſaute deux pages, 

II va toujours la ſonde en main, 

Je vous tiendrai compte de cette fa- 
veur, 

{= vous perdu la tramontane, 
ne perd jamais la tramontane, 


Ne me tenez plus de pareils propos, 
Changeons de propos, 


Vous avez parle mal à propos, 

II n'eſt pas à propos qu'il le ſache, 

Il eſt rempli d'amour propre, 

Cette maiſon lui appartient en pro- 

pre | ö 

Il a fait un proteſt par-devant no- 
taire, | 

Son bien eft purge de dettes, 


Il ſe qualifie d'ecuier, 


Ils n'ont pas les qualites requiſes pour 
cela, 


«ay 


' 1 cannot do without * 3 


That coat becomes you very well, 


I have been obliged to ſubmit to that. 


1 fhall run him through the body. 


2 4 


He cannot do without it. 3 10 
F all do vuitbhout it. 
He does without you very eafily. 
Do that, pray, whilſt your hand is im 
T ſee very well that you want a goo 
thraſhing. : 


# 


You did not come here to pick up ſtraaus. 


I beat him to mummy. 


He grudges himſelf neceſaries. | 
He carried the jeſt a little too far. 


He is prejudiced in his favour. 
He took the wall of him. 

I neither meddle nor make with it. 
You begin at the aurong end. 


Get your hair cropped. _ 

T leave it, or I refer it, to him. 

You laugh, but it is with your teeth 
outward. _ | 

He is a cunning old fox. 

He has ſteipped two pages. 

He always acts cautiouſly. 

J will acknowledge that favcur. 


Are you at your wits end. 
He is never at a loſs. 15 
Do not talk to me again on ſuch a ſub. 


eZ. 
24 Ke Jpeak of ſomething elſe. 
You have ſpoken unſeaſonably. 
It is not fit he ſhould know it. 
He is a conceited fellow, 
He is the right owner of that houſe. 


He proteſted before a notary. 
His eftate is clear from dedtss 
He aſſumes the title of eſquire. 
They are not qualified for that, 


Que 
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Quel eſt le quantième du mois? 

Il eſt une heure & un quart, 

Il doit au tiers & au quart, on 

Elle médit du tiers & du quart, 

Vendez moi un quarteron d'aman- 
des, | 

e me mettrai en 
amis, 

Qu'eſt ce que c'eſt? | 2 

Quel qu'il ſoit, je ne le crains pas, 


Il n'eſt pas queſtion de cela, 

De quoi eſt il queſtion? or de quoi 
s'agit il? = 

I! ne fut plus queſtion que de ſe re- 
. 


quatre pour mes 


Je m'en raporterai à qui vous vou- 
drez, | Nen 

Il s'en raporte a votre ſerment, 

Il n'a vu qui que ce ſoit, 

Jen ai ẽtè quitte a bon marche, 
ous n'en ſerez pas quitte pour cela, 

Jen fus quitte pour la peur, 


Quoiqu'il en arrive, 

Il dit rage contre moi, 

Le tems ſe rafraichit, 

Vous entendez raillerie, 

Il la recherche en mariage, 

Je vous recommande le ſecret, 
Remettez vous de grace, 
Elle fait trop la rencherie, 


je me repoſe ſur lui, 

f traite ſes amis avec trop de reſerve, 
'It reſſent cette injure, 
Il a retire ſon ẽpingle du jeu, 

Il ne m'en revient pas un ſoy, 

Il ne fait plus rien, 

Elle ſe fache de rien, 

Je vous apprendrai à qui parler, 

Ils ne me ſont rien, 

Un rien ſuffit pour le facher, 
Entrez comme fi de rien n'etoit, 
je ne penſe à rien moins qu'a cela, 
Il ne s'agit de rien moins que cela, 
I Yen Aa un pouce, 


11 ne gen faut pas beaucoup, 
Combien sen faut-il! 


What is the day of the month P ; 


1t is a quarter paſt one. 


He is in _ boay's debt. ASS , , 
She ſpeaks ill of every body. y- 
Sell me a quarter of a pound of almondr, 


PII do any thing to ſerve my friends, 
What is it ? „ 
1 bim be who he will, I go not fear 
im. "of 
That is not the buſineſs in hand, . 
What is the buſineſs in hand ? . - *© 


There was nothing more to do than to 


be merry. 


PII refer it to whomſoever ＋ pleaſes 


He leaves it to your oath. 

He has ſeen nabody at all. 

1 got off eajy. 

You ſhall not come off /o eajy, | 

I came off with the fright, or the fright 
was all, 

Let what will come of it. 

He railed againſt me. 

T he weather grows cool. 

You know how to take a joke, 

He makes his addreſſes to her. 

1 charge you to be ſecret. 


Compd/e yourſelf for God's ſake. 


-4 


She thinks too much of her/elf, or ſhe ig 


too nice. 
depend upon him, | 
He is too much reſerved with his friends, 
That injury fticks in his ftomach. 
He has got out of the ſcrape. 
J do not get a penny by it. 
He has kh off buſmeſs. 
She is touchy. © 
PII make you know your betters. 
They are no way a to me. 


He takes exception at the leaſt thing. 


C in a 1 nothing were the matter, We 


Nothing is farther from my thoughts, 
T hat is quite another thing. N 


There wants an inch of it. 


T here wants but little of it, 
How much does it want of it 


Ce 
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C'eſt un homme de rien, 

Vous prenez les choſes trop 
gueur, 

Il eſt en train de boire, 

La fortune lui rit, * Y 

Je le roſſerai comme il faut, 

Je roule tout doucement, 


un- 


Il roule caroſſe, 
Les tems ſont rudes, 
Je ſalue votre ſante, 
lui ſauta au collet, 
Le caroſſe Etoit a vuide, 
Il change a vue d' il, 
Elle lui a donné dans la vue, 
Je n'en donnerois pas un zeſte, 
lle eſt toute — de froid, 
Hs-ſont tous de meme trempe, 
Regardez cette trogne enluminee, 
Vous avez fort bon viſage, 
La veille de ſon depart, 
Il en faudra venir la, 
Il eſt tout d'une venue, 
II. eſt piquẽ au vif, 
Il faut toujours Etre ſur le qui vive 
avec lui, | 
Je lui veux du bien, * 
II nous * veut, 
A perte de vue : 
Sa dans les yeux, 
II les regarde entre deux yeux, 
De demain en huit, 
De Jeudi-prochain en quinze, 
Tous les quinze jours, _- 
Je regarde cela comme mon pis aller, 
*Allez-y au pis aller, 
II vous mets au pis, 
Je vous mets au pis faire, 
Mettez vous a ma place, 
Jl ne me plait pas que vous ſortiez, 
S'il plait a Dieu, 
Plat à Dieu que cela fit, 
A Dieu ne plaiſe, | 
Cette maiſon eſt bien plantee, 
ourquoi vous plantez vous devant 
moi? | 
Vous m'avez jouẽ un tour de votre 
metier, 


Ma bourſe eſt bien plate, 


The coach was emply. 


My purk is very low. 


He is @ man of no family 
You take things too Irish). 


He is in the humour for drinking, 
Fortune ſmiles upon him. 
Il belabour him handſomely. 


7 rxbtbeo the world, 1 mals s Jhif 


* 


to live. 
He keeps his coach. 
Times are hard. 
My fervice to you. 
He took him by the throat. 
He alters viſibly. | i 
She has ftruck his fancy. 


I would not give a ftraw for it. 


She is quite benumbed with cold. 
T hey are all of a kidney. * 

Look at that drunken pbix. 

You look very well, © © 
The day before he went away. 
We muſt come to that at laſt. 


He is all of a piece. 


He is touched to the quick. 
One muſt always be upon. one's guard 


with him. 


I wiſh him well. 


He has a ſpite againſt us. 

As far as you can fee, © 

That takes the eye. 

He flares them full in the face. 
To-morrow ſe'nnight. 

Next T hur/day come fortnight. 
Every fortnight. Og 

¶ look on that as my laſt ſhift. 
Go there let the worſt come to the worſt, 
He bids you defiance. . 
Do your worſt, 
Make'my 21 your own. 

1 do not chuſe you ſhould go out. 
Pleaſe God. N | 
Mould to God it were ſo. 

God forbid. | » 
That houſe lands very well. 
Why do you fland before me ? 


You have played me one of your tricks. 


Vous 
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— will, it wvill be juft fox 


Vous avez beau dire, il n'en ſera ni 
plus ni moins, 

I! eſt Ia comme le poiſion dans eau, 

Elle m'a donné un poiffon d' Avril, 

Hl eſt a la portée du fuſil, 

Reſtez à la portee de la voix, 

Il ſe demene comme un poſſede, 

Pour pew qu'il en prenne ſoin, il 

* durera cet hiver, | 

Elle a poufſe un ſoupir qui me perce 
le coeur, . | 

Vous m'avez pouſſe a bout, 

Le feu prit hier a ſa maiſon, 

C'eſt une bonne rencontre, 

II vous a enfin deterre, 


Il me reproche cela a tous momens, 


Od avez vous tant tarde? _ 

Vous avez bien tarde a venir, 

Il vaut mieux tard que jamais, 

Comment sꝰeſt- il rire d'affaire ? 

Il s'eſt bien tire d'affaire, 

Vous vous <tes mal tire d'affaire, 

Comment croiez vous vous tirer 

' Caffaire ? | 

Je me ' tirerai d'affaire comme je 
pourrai, 

Vous Vavez eEchape belle, 

Allons, venons au fait, 

Vous voila à preſent au fait, 

Qu'eſt- ce que cela fait ? 

Ceeſt a vous à lui parler, 


Queeſt-ce que cela vous fait ? 


— 


He lives there in clover. 

She has made me an April-fool. 

It is within gun-ſhot. Fans 

Stay rwithin call. 

He lays about him like a mad-man. 

1f he takes never /o little care of it, it 
will laft this winter.  -— 

She has fetched a figh which pjerces 
my heart. (1 

You hawe put me to a non plus. 

Yeſterday a fire broke out at his houſes 

It is a lucky hit. „ 

He has found you out at laſt. 

He flings that in my diſh at every turn. 

Where did you flay Jo long? ; 

You have been very long in coming. 

Better late than never. 

How did he come off ? 

He came off with flying colours. 

You came off badly. : 

How do you expect to come off ? 


T ſhall come off as well as 7 can. | 


* 


You have had a narrow eſcape. 
Come, let us come to the point. 
Now you have it. 

What does it fi); 
It is your bufine/s to ſpeak to him. 
What is that to you ? 


A Form of CARDS, Sc. as literal as poſlible for Children. 


Mademoiſelle A. ſera fort obligte 


à mademoiſelle B. fi elle veut bien 


ſe donner la peine de pe chez 
elle, Mecredi prochain, a Pheure du 
the, ayant quelque choſe de la der- 


"niere importance A lui communi- 


quer, qu'elle ne ſera pas fachee d' ap- 
prendre. 


Mademoiſelle B. fait ſes compli- 
mens a mademoiſelle 4. & Paſſure, 
qu'elle ne manquera pas de ſe trou, 


ver chez elle a Pheure marquee, pour 


boire le the avec elle, & pour ſavoir 
ce qu'elle a à lui dire: c'eſt ce 


qu'elle meure d' envie d'entendre. 


Mademoiſelle A. à Mademoiſelle B. 
Mr. D. vient de mourir ſubite- 


.ment. Je ſuis fi chagrine de cette 
triſte nouvelle, que je ne ſau-ↄis m'en 


conſoler. Il etoit fi honn6te homme, 
& poſſedoit des qualites fi ſolides & 
fi brillantes, qu'il ẽtoĩt eſtimẽ de tous 

N 4 ceux 
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ceux qui avoient le plaifir de le con- 
noitre. Son épouſe & ſes enfans 


ſont inconſolables de ſa perte. 


; Il m'eſt impoſſible de pouvoir ex- 


primer la joye que votre preſence me 
caufe : vous m'avez rendu un fi 
grand ſervice, que je ne ſaurois m'em- 


- pEcher de vous temoigner la recon- 


noiſſance que j'en ai du fond de mon 
cœur. Croiez moi fiucere, je vous 
en ſupplie, & vous ajouterez au bon- 
heur que j'ai deja, d'etre au nombre 


- 


de vos amis. 


Vous m'aviez promiſe, madamoi- 


ſelle, de venir hier Papres-dinee, 


prendre une taſſe de caffe avec moi, 
& je vous ai attendue en vain juſqu'a 
ſix heures. Voila la ſeconde fois que 


vous me manquez de parole; mais fi 


vous le faites une troiſigme fois, je 
ne vous croirai plus; faites fond là 


deſſus. 


e ſuis fachẽe, ma chère demoi- 
ſelle, de vous avoir — de pa- 
role; je vous en demande pardon: 


je vous aſſure que ce n'a pas ẽtẽ ma 


faute; j'y ai ete contrainte par la 
nẽceſſitè de tenir compagnie a ma 
tante, qui eſt en ville; ainſi j eſpère 
que vous me le pardonnerez. 


Mademoiſelle A. à Mademoiſelle B. 


Petois hier chez mademoiſelle S. 
od j'eſpẽrois vous trouver, ſelon 
notre accord; mais avant que j*euſſe 
fini ma viſite, un domeſtique qui 
venoit de votre part, me preſenta 
une carte qui m'apprit le contretems 
qui vous empechoit de venir, dont 


.je fus tres mortifice, Votre excuſe, 


ma chere, eſt trop juſte & trop bien 
fondee pour que je vous ſache mau- 


vais gre de m'avoir manquee de pa- 


Mr. A. & Mr. B. 


Je vous aurois deja temoigne lg 
part que je prends à votre perte, ſi 
vous aviez ẽtẽ capable Nocke de re- 
cevoir 22 conſolation; mais 
j'ai voulu vous donner le tems de 
rendre les derniers devoirs a l'auteur 
de vos jours, & de vous acquitter en- 
vers lui par Pabondance de vos 
larmes. Maintenant que vous vous 
etes ſoulage, je viens avec le reſte de 
vos amis, prendre part à votre triſ- 
teſſe, & vous aſſurer que je ſuis tres 
. a votre perte & a votre dou - 
eur. 


Familiar LET T ERS. 


I. 
Mon cher pere, 

Je. n'ai differe juſqu'à ce jour à 
vous donner des marques de la con- 
tinyation de mon refver, que pour 
pouvoir en meme tems vous appren- 
dre que je me trouve fort bien dans 
Pecole de penſion on il vous .a plũ 
me mettre. Elle eſt en tres bon air; 
la nourriture y eſt ſimple, mais bonne 
& en abondance; & le maitre & la 
maitreſſe, qui paroiſſent fort hon- 
netes gens, ont un tres grand ſoin de 
tous ceux qui leur ſont commis : le 
tems s' employe utilement; celui 
de la recreation n'eſt pas meme inu · 


tile: enfin, j'ai lieu d'etre tres ſatis- 


fait. Je ferai mon poſſible pour 
profiter dans tout ce qu'on m'en- 
ſeignera, afin que vous ſoiez content 
de moi, & que vos bontes ne me 
ſoient pas inutiles; & dans cette ra- 
ſolution je ſuis, avec autant d' at- 
tackement que de reſpect, 


Mon cher pere, 


vo tres humble & tres obẽiſſant 
To 


th 
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II. 
7 Ma chere mere, 

Je me ſers de Poccaſion favorable 
de la perſonne qui porte cette lettre, 
pour vous rendre mes devoirs, & 
vous dire que je ſuis tres ſatisfaite 
de la maitreſſe de notre ecole de = 
ſion. C'eſt une dame qui prend un 
grand ſoin de notre education, & de 
tout ce qui nous regarde. Les de- 
moiſelles qui l'aſſiſtent dans ſon ecole 
ont de fi belles manieres, qu'elles me 
charment autant que leurs diſcours 
m'inſpirent de defir a les ſuivre & a 
les imiter. Jaurai toujours grand 
ſoin de repondre a leurs bontes, & 
de vous marquer par une entière ap- 
plication A -tous mes exerciſes que 
mon plus grand deſir eſt de vous te- 
moigner l'amour & le reſpect avec 
lequel je ſuis, 

Ma chere mere, 
Votre tres humble & tres 
obeiſſante fille. 


Mon cher pere, 

Je vous ſuis infiniment "= de 
Pargent que vous avez eu la bonte 
de me fire tenir. Je Pattendois 
avec beaucoup d'impatience, en ayant 
grand beſoin pour me procurer les 
petites commodites. qui me man- 
quoient. J'aurai deformais Peſprit 
en repos ſur ce point la, & m'adon- 
nerai tout entier a mes Etudes, pour 
meriter vos bontes, & m' attirer de 

lus en plus votre eſtime. Je vous 
ſupplie de me croire lorſque je vous 
aſſure que rien ne m'eſt plus cher au 
monde que de me ſouſcrire, avec 
tout le reſpect que je dois à un ſi hon 
pere, Be | 
| Votre, 

IV, 
Mon cher frere, \ 
Je vous remercie de bon cœur du 


joli preſent que j'ai regu de votre 


part. Pour vous en temoigner ma 
reconnoiſſance je vous envoye un 
petit ouvrage de point, que j'ai fait 
pour vous, & que je vous prie de 
porter pour l'amour de moi. Il n'eſt 
as ſi beau que je ſouhaiterrois qu'il 
ſe fut; cependant je me flatte qu'il 
ne vous deplaira pas, venant de la 
main de 
Votre tres affetionnee ſœ 
& ſervange. 


V. 
Ma chere mere, 

La petite ſomme que vous m'avez 
fait la grace de m'envoier m'eſt par- 
venue: je vous en remercie de bon 
ccœur. Je vous aſſure quecette nou- 
velle marque de votre bonte m'a 
beaucoup rejouie, Je n'as pas eu 
moins de joie d'apprendre en meme 
tems que vous Etes contente de moi ; 
je ferai tout mon poſſible pour que 
vous le ſoyez encore d'avantage à 
Pavenir, n'y ayant rien que je faſſe 
avec plus d' ardeur & d'affection que 
ce que je fat qui peut vous plaire, & 


. 
* - 


vous perſuader que je ſuis, 


Ma chere mere, 
Votre, 


VI. 
Ma chere mere, 

Je viens de recevoir habit & le 
chapeau que vous m'avez fait la grace 
de m' envoyer, & dont je vous re- 
mercie tres humblement. L' un & 
l'autre ſont tres beaux, & me ſont 
fort propres : je vous promets de les 
menager avec ſoin. Mon maitre, 
ſelon votre intention, continue de me 
fournir Pargent qui m'eſt neceſſaire, 
de ſorte que (de quelques manieres 
que ce ſoit) je me ſens redevable à 
vos bontes, Je vous prie de me les 
continuer, & d'etre perſuadee que 
Jaurai toujours grand ſoin de les 


mériter. * a 
] e ſuis, &c. 
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VII. 
Mon cher, 

Je ſuis arrive chez mon pere en 
tres bonne ſante, & le meme jour 
Jai rendu votre lettre a madame votre 
mere, qui m'a paru en Ctre tres con- 


tente. Jeſpere que vous recevrez 
bient0t des marques du plaiſir qu'elle 
en a eue auſſi bien que de celui d' ap- 
prendre de ma propre bouche, que 
vous vous appliquez beaucoup a Le- 
tude, que vous etes le premier de vo- 
tre claſſe, & que par votre diligence 
vous vous etes attires Veſtime parti 
culiere du maitre. Mandez moi 
comment ſe portent nos camarades, 
auxquels je vous prie de faire mes 
complimens; faites vous en bonne 
part, [take a good ſhare off them your- 
feli] & me cioiez toujours 

| Votre, &c. 


VIII. BiLLET. 


On vient de m'apprendre, mon 
cher couſin, que ſuivant la volonte 
de monſieur votre pere, vous vous 
diſpoſez a venir dans notre ecole de 
penſion. Jugez de la joye que m'a 


donné cette bonne nouvelle, par 


Pamitie que j'ai toujours eue pour 
vous. Si vous venez avec autant de 
diligence que j'ai d' empreſſement de 
vous voir, vous ne ſerez pas long 
tems ſans vous y rendre. Tous mes 
gamarades ſe rejouiſſent de pouvoir 
pientòt vous faire leurs amities, & 
moi particulièrement, qui ſuis du 
7 plus tendre de mon cceur, 

| Votre tres affectionné 

ſerviteur & couſin. 


| IX. 3117. 


e crains plus d'augmenter vos 

1 4 que de les diminuer. Tout 
e monde pleure I' honnęete ami que 
vous avez perdu; & il ſemble que 
la mort ne Vait euleve que pour en 


heures. La vie ſe conſume a 


affliger pluſieurs: c'eſt à peu pres ce 
que l'on peut vous dire ſur une perte 
ſi ſenſible. Je la partage comme mon 
devoir m'y oblige, & ſuis autant que 
perſonne, 

Votre. 


X. BILLE r. 


Vous vous plaignez, monſieur, d'a- 
voir rencontrè un ingrat: fi c'eſt le 
premier, vous en ętes oblig à la for- 
tune, ou à votre prudence; mais ſi 
de peur de faire — ingrats vous ne 
faites aucun plaiſir, votre prudence 
ne ſervira qu'a vous empecher d'etre 
obligeant, & un bienfait perira entre 
vos mains, de crainte que perſonne 
n'y ſoit ſenſible, Il vaut mieux, 
croiez moi, que votre bonte ne ſoit 
pas connue, que d'etre peu genereux, 
& il y a tant de ſatisfaction a rencon- 
trer un homme veritablement recon- 
noiſlant, . qu'il faut tout hazarder 
pour cela, Je ſuis 
| Votre, &c. 


XI. 


Soyez à vous, [be your own maſter, ] 
mon fils, & menagez le tems qu'on 
vous derobe, ou que vous laiſſez e- 
chaper. II y a des heures qu'on 
nous emporte, & d'autres qui $'6- 
coulent inſenſiblement. La plus 


honteuſe de ces pertes arrive par no- 


tre negligence. 1/ /e paſſe, ft vous y 
prennez garde, une partie de la vie à 
mal faire, & Pautre à ne rien faire, ou 
a faire autre choſe qu'on ne devroit, 
On ne ſait ni eſtimer le tems, ni la 
valeur d'une journee : l'on ne con- 
ſidere pas que chaque jour on s' ap- 
proche de ſa fin, Ce qui nous trom- 
pe c'eſt qu'on regarde la mort com- 
me ſi elle ẽtoit bien loin, & elle eſt 
quelquefois fort pres. Faites reflec- 
tion là deſſus, & comptez toutes les 


C 
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de remiſes: rien n'eſt à nous que le 
tems; tout le reſte n'y eſt point; 
mais il eſt gliſſant, & le premier ve- 
nu nous I'dte, Les hommes ont 
cette foĩbleſſe, ils croĩent qu'on les 
oblige, quand on leur accorde des 
bagatelles, & ils comptent pour rien 
le tems, qui eſt une choſe que le 
plus regonnoiſſant ne ſauroit payer. 


XII. 


Ne craignez pas, monſieur, que je 
faſſe tort a notre amitie, en vous re- 
commandant celui qui vous rend ce 
billet ; il ſuffit que vous ſachiez que 
c'eſt mon fils, pour le traiter comme 
d'il avoit Phonneur d'etre le votre; 
& je n'ai par avance qu'a vous re- 
mercier des faveurs que vous lui fe- 


ez. 
Je ſuis, &c. 
T XIII. 
Monſieur, 


Tous mes amis ſont honnetes gens; 
ils auroient ſujet de ſe plaindre, ſi je 
mettois de leur nombre un homme 
qui n'a point d' honneur. Apres 
Paction infame que vous avez faite, 
je ne ſaurois avoir de commerce avec 
vous ſans participer à votre infamie: 
ainſi je vous prie de ne plus venir 
chez moi, mais de chercher la ſoci- 
eté des perſonnes qui vous reſſem- 
blent. Vous m'ayez deja donné des 
occaſions de ſoupgonner votre ſince- 
rite, dont Jai ete bien Eloigne de 
proſiter, etant trop votre ami; & 
j'aurois peut- etre ete encore long- 
tems la dupe de votre fauſſe amitie, 
ſi votre derniere action ne m' eũt deſa- 
buſé: elle m'a mis dans une telle 


diſpoſition, que je crois trouver un 


avantage à vous effacer entièrement 
de ma memoire, 


devable, je laiſſe 


XIV, 


Monſieur, 2 
Voici la premiere fois que j'ai 
Phonneur de vous ſouhaiter une bon- 
ne annce, & Je prie Dieu que ce ne 


ſoit pas la dermere, parce que ſi j'y 


exiſte pour vous rendre mes devoirs. 
vous y exiſterez auſſi pour me con- 
tinuer votte amitie, dont j'ai reſſentĩ 


les plus puiſſans effets. A Dieu ne 


plaiſe, qu'apres vous etre ainſi re- 
J paſſer cette nou- 
velle annee ſans vous temoigner la 


Joie que j'ai de ce que vous la com- 


mencez'en parfaite ſante; & quoi- 
que je ne puiſſe me flatter que mes 
veeux ſoient aſſez efficaces, je les 
continuerai toute ma vie pour votre 


conſervation, & ne ceſſerai jamais 


d' etre, &c. 
XV. 


Madame, 

Ce n'eſt pas dans la penſẽe de vous 
conſoler de la très facheuſe perte que 
vous venez de faire, par la mort 
de „que je — la libertẽ 
de vous ecrire. Votre douleur eſt 
trop nouvelle & trop ſenſible pour 
eſſayer de Vadoucir par un remꝭ de fi 
commun. Ceſt ſeulement pour vous 
prier de trouver bon, que je joigne 
mes prieres aux v0tres, & à celles 
des perſonnes qui vous eſtiment, afin 
d'obtemr du ciel toute la patience 
qui yous eſt neceſſaire, & que je 
vous ſouhaite avec autant d*ardeuxs 
que je ſuis avec reſpect, 

Votre, &c. 


XVI. 


Si vous avez, mon fils, deſſein de 
parvenir & de reuſſir, ſoyez le pre- 


mier à vous perſuader que toute dE- 
- goutante que l'ẽtude paroiſſe, elle 


vous eſt neceſſaire, pour aller a d' au- 
' tres 


— 
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tres qui ſont d'une plus grande uti- 
lite, & que tous les giands hommes, 
dans quelque etat que ce ſoit, ont 
commence par apprendre à connoitre 
les lettres de Palphabet. Quelque 
heuzeuſe difpoſition qu'on ait a de- 
venir habile, ce n'eſt pas l'ouvrage 
d'un jour, ni d'une anne: il en 
coute de la peine & des veilles; & 
Vaſlidyite que vous y avez apporte 
juſqu'à preſent, me repond que dans 
un age plus raiſonable vous y donne- 
rez des ſoins plus importans. Quoi- 
que ce ſoit pour vous que vous tra- 
vaillerez, je regarderai comme une 
marque de reconnoiſſance du peu que 
Jai fait pour vous, l' application que 
vous apporterez a me rendre le pere 
d'un fils habile & vertueux : & pour 
yous exciter par quelque choſe de 
plus preſſant, je vous aſſure que je 
vous en aural obligation. Tachez 
donc de faire en ſorte que votre pere 
ſoit votre redevable, & forcez moi a 
etre autant par eſtime & par Equite, 
ue je ſuis par inclination & par ten- 

x Votre pere tres affectionné. 


XVII. Lettre diwertiſſante fur un cho- 


P val eclope, 


Monſieur, | 

Je vous ai acheté un bidet qui a 
des qualites merveilleuſes : il n'a que 
ſept ans; cependant ne vous imagi- 
nez pas que ce ſoit un cheval vif & 
fringant; il eſt meme tres raſſis; il 
n'a dit-on, galope qu'une fois en fa 
vie. Eloigné de la delicateſſe de 
pluſieurs chevaux, qui ont beſoin 
d'avoir un marechal à leur trouſſes, 
il va fort bien nud pied quand il perd 
ſes ſouliers en chemin. Accoutume 
A une nourriture frugale, il paſſe in- 
diferemment de l'avoine au foin, & 
du foin à la paille meme, Vous ne 
Fentendrez point hennir impatiem- 
ment pendant qu'on erible ſon avoine, 


ren 


& montrer une avidite qui n'eſt que 
trop commune parmi ces meſſieurs. 
Il eſt maitre de ſes paſſions. Il a bon 
pied & hon ceil ; je ne dis pas qu'il 


a de bons yeux, parceque ſes rare 


qualites ſont un peu obſcureies par 
le defaut qu'il a d*etre borgne. Mais 
il n'y a rien de parfait dans ce mon- 
de, & je ne doute pas que vous ne 
ſoyez tres fer d'avoir dans votre Ecu- 
rie un cheval de ce merite. Donnez 
lui, je vous prie, de ce meme foin 
dont votre palfrenier diſoit qu'il n 

en avoit pas de meilleur, quand ce 
ſeroit pour la bouche d'un prince, | 


XVIII. Lettre d'une femme à ſon mari, 
en reponce à celle qu'il lui avoit terite. 


Je ſuis ravie de ce qu'on vous fait 
tant d'accueil, pourvu qu'il ne vous 
retienne pas ol vous Etes. Pour ma 
ſante qui vous incommode, je n'en 
ſuis pas trop fachee: il vaut mieux 
que ce ſoit a cauſe que vous Ja bu- 
vez trop ſouvent, qu'à cauſe que 
vous vous ennuiez de la voir trop du- 
rer. Quand vous ne perdez la ra- 


pour moi que de cette fagon 1a, je 


ne vous appellerai jamais deraiſone 


nable. 


Je vous remercie de la bontẽ que 
vous avez de vouloir prendre la poſte 
pour me voir platot; a fix jours pres, 


ce n'eſt pas la peine de vous fatiguer. 
Je pourrois fort bien finir ma lettre 


votre 1mitation, en vous apellant 


le plus aimable des maris, pour Vau- 
tre louange que vous me donnez, de 


la plus fidele de toutes les femmes, 
j'ai peur 2 je ne puiſſe pas vous la 

re. La grande chere & la liber- 
te du voiage pourroient bien donner 
un tour de reins a votre fidelité. 


i, 4+ WE; 
Man cher ami,- — 
Quand je n'aurois pas regu votre 
lettre, je ne ſerois pas moins per; 
| | ſud? 


1 289 J 
ſhade de votre atnitic, --On peut ſe 


taire ſans s'oublier. On ſavoit ai- 
mer avant que Vecriture fut en u- 
ſage ; & depuis qu'on a ſu ecrire, on 
a menti plus ſouvent qu'on n'a dit la 
verite,. Apres cela s' amuſera- t- on a 
des ſignes ſi douteux ? Je veux croire 
que lorſque vous ne me parliez pas, 
vous penſiez a moi : c' eſt ainſi que 
j interprètte votre filence, & que je 
rends juſtice a votre amitie. Trai- 
tez la mjenne de la meme fagon, & 
croiez que perſonne n'eſt plus a vous 
que moi. 


XX. 

Quel dommage, monſieur, que 
vous faſſiez ſi rarement ce que vous 
faites {i bien! & que vous ne m'ëcri- 
viez pas plus ſouvent! Quand vous 
me priez de corriger vos lettres, c'elt 
la Kale ſaute que vous y faites: 
tout le reſte m'y paroit ſi ſpirituel 
& fi poli, qu'il faut que je vous aime 
beaucoup pour voir avec plaiſir les 
avantages = vous avez ſur moi. 
Je n'ai pris la plume que pour vous 
faire cet aveo, & pour myattirer une 
reponſe. Mais point d'eloge pour 
moi, je vous prie; autrement je 
ſoupconnerai-votre intention. Vous 
louez d'une maniere fi ingenieuſe, 
que c'eſt vous faire plus d'honneur 
a donner des louanges de ce tour la, 
que vous ne m'en faites à me lover 
dans des termes que je ne mérite 
pas. | 


XXI. Lettre d'un fire à ſa belle- 


le. 


Quoi !. vous ne me voulez jamais 
croire, & tout ce que je vous dis n'a 
aucun effet ſur vous! Qui m'oblige 
a vous parler comme je fais, que Vin- 
teret que je prends dans ce qui vous 
— 5 & ſi vous me touchiez de 
moins pres, que m'importeroit que 


vous fuſſiez raiſonnable, on que vous 
ne le fufſiez pas? Vous avez plus 
d'eſprit qu'on n'a coutime d'en a- 
voir A votre age, & je ne ſais point 
d&age on Von ait moins de raiſon que 
vous en avez. Un de mes Etonne- 
ment eſt, qu'on puiſſe etre ſage & 
folle tout à la fois; & qu'il y ait 
tant de travers dans vos manières, & 
tant de droiture dans votre cœur. 
je ſai bien que la jeuneſſe eſt le 
tems de la joye & des plaiſirs, & 
qu'il y auroit de Vinjuſtice A vous 
empecher d'en prendre, ſur tout 
quand ils ſont auſſi innocens que 


ceux que vous prennez: mais vous 


ne ſavez pas que les plus innocens 
ceſſent de etre quand on en fait un 
continuel uſage; & qu'il vaudroit 
mieux en avoir un peu moins, & 
vous aſſurer la ſatis faction d'en avoir 
toujours. 

Pendant que la fortune vous eſt 
favorable, menagez la fi bien qu'elle 
ne vous quitte jamais; & ne prodi- 

uez point les graces qu'elle vous 
ait, de peur qu'elle ne vous les re- 
tire: il faut ſi peu de choſe pour 
Pirriter, & fa colere dure fi long- 
tems, qu'il ſeroit quelquefois plus 
avantageux de ne Pavoir jamais con- 
nue que de s'expoſer a Etre mal 
avec elle. Quelque jeune que vous 
puiſſiez Etre, vous ne l'ètes plus aſſez, 
pour ne ſonger uniquement qu'à vous 
divertir: vous devez une partie dg 
votre tems a votre menage, & quand 
on eſt mere, il eſt tems de commen- 
cer à Etre raiſonnable. Eſt-ce I'etre 
que de ne $'inquieter de rien comme 
vous faites; & fe peut-il qu'avec 
tout Peſprit que vous avez, on ne 
uifſe vous mettre dans la tete, que 
es enfans & les ſoucis des pères & 
des meres font ordinairement de 
meme age? Ayez-en donc un peu, 
je vous prie : grand-pere (a ce que 
je crois) de Paimable petite fille à 
qui vous avez donne le jour, je ſuis 
oblige 
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t· elle à begayer que je lui apprendraĩ 


la fable que-vous avez ouie dans la 
comedie d' Eſope, & qu'une mère ne 
ſauroit entendre trop de fois, . 


oblige en conſcience de vous dire ce 


que je vous dis, & dajoiiter meme, 
que ſi elle eſt Elevee aupres de vous, 
rien n'eſt plus contagieux que Pexem- 

le. Je ſuis tres perſuade que ſur 
le chapitre de la pudeur vous ne 
pouvez lui en donner que de bons; 
mais a voir les diſpoſitions od vous 
Etes, j'ai bien peur que vous ne ſoy- 


ez pas revenue des divertiſſemens 


quand elle ſera en age d'en prendre; 


& peut - ẽtre ſerez vous la premiere à 


trouver mauvais qu'elle ſuive une 
route que vous lui aurez trace, pour 


lui donner des armes contre vous, 


(ſi quelque jour vous la querellez 
d' etre ſenſible aux plaiſirs,) & vous 
faire voir que ce ſera moins ſa faute 
que la votre: a peine commencera- 


L/Ecnivisss & ſa FilLe. 


L'ecriviſſe une fois $ttant mis dant la 
4 FJ te » . , 
Que ſa 13 tort q aller à recu- 
ons, © ALD 
Elle en eut fur le champ cette riponſe 
5 honntte : | 
Ma mere, nous nous reſſemblons : © 
Fai pris pour fagon de vivre 
a fagon dont vous wives ; 
Allez. droit fi vous pouvez, 
Je tacherai de wous ſuivre, 


CY 
* * A wY 


* 


- — 


Petites Pièces de Lecture, inſtructives pour les Enfans. 


L' Agriculture. 


on pourroit abſolument ſe paſſer 


de certaines connoiſſances, qu'on ne 


recherche que pour l'ornement de. 


Feſprit; mais l' Agriculture en eſt 


une neceſſaire, puiſqu'elle enſeigne 


à faire produire à la terre, les grains, 
les fruits, & les legumes. C'eſt 
auſſi par les ſoins de l' Agriculture 
que nous avons des arbres aſſez forts 
pour conſtruire des maiſons, & pour 
d'autres uſages. 


Algibre. 


On trouve dans PAlg@bre une 


ſagon de calculer plus prompte & 


plus Etendue encore que dans PA- 
richmetique ; mais PAlgebre eſt une 
ſcience qui paroit fi difficile, qu'on 
dit communement de quelque choſe 

von a de la peine a comprendre : 
c de PAlgebre.. ; 


L' Anatomie. 


Le corps humain eſt compoſẽ de 
tant de parties, qu'il faut une lon- 
gue Etude pour les connoitre, & une 
grande experience pour ſcavoir quel- 
es ſont leurs fonctions. 

- L'Anatomae qui donne cette con- 
noiffance a ts diviſions, dont 
la principale eſt POſteologie, qui en- 
ſeigne a PAnatomikte a diſtinguer les 
differentes proprictes des os. 5 


L' Arithmetique. 


On peut dire que VArithmetique 
ou Part de chiffrer, eſt une des plus 
utiles ſciences. C'eſt en ſuivant ſes 
principes, qu'on compte avec certi- 
tude, & qu'on ſuppute d'un trait de 
lume les nombres les plus diviſcs. 

i caractères qu'on emploie pour 
compter, ſont de deux eſpèces. Le 
chifre arabe dont on ſe ſert commu-: 
nement, 
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nement, & le chifre romain, ou chi- 
fre de finance. 

Tel eſt celui qui marque Vheure 
ſur nos cadrans. & hg! 


Architecture. 


Si Pon veut bitir ſolidement une 
maiſon, la rendre commode, & Por- 
ner avec goiit, il faut ſe rendre fa- 
milieres les regles de PArchiteQure, 
Les Architectes, avant que de com- 
mencer un bitiment, en tracent ſur 
le papier les plans & les Elevations, 

On appelle Architecture civile, 
bart de conſtruire les maiſons, com- 
me on appelle Architecture mili- 
taire, Part de fortifler les Places. 
Les ouvriers employes aux batimens, 
travaillent ſous les ordres de VAr- 
chitecte. : 


Arts & Metiers. 


On nomme Arts & M-tiers ce qui 
fait occupation des artiſans & des 
ouvriers. Il y a peu de ces Mctiers 
qui ne tiennent aux Mathematiques, 
ou à quelqu'autre ſcience. Les Ma- 
nufa&tures ſont des maiſons où Pon 
raſſemble pluſieurs ouvriers pour la 
meme entrepriſe. Telles ſont les 
Manufactures des glaces, de fer- 
blanc, de verres, de draps, de ta- 
piſſeries, Sc. 


L' Artillerie. 


On ne ſpauroit s'emparer d'une 
Place forte, ſans le ſecours du ca- 
non, des bombes, des grenades, & 
des autres machines de guerre qui 
ſont en uſage pour detruire les ram- 
parts, & brüler les Villes qui font 
reſiſtance. a | 

On comprend dans ' Artillerie Part 
de conſtruire ces machines, & la per- 
fection des differentes manceuvres 


u'on emploie pour s' en ſervir avec 
uccès. . 


L' Aftronomies 


Les Aſtres ont une grandeur de- 
terminee, dont les Aſtronomes ren- 
dent un compte exact; & ils con- 
noiſſent ſi bien la diſtance & le cours 
de ces Aſtres, 2 annoncent une 
eclipſe qui ne doit paroitre que dans 
cent ans, dans mille ans. $6 7% 
Le 1 que Pon fait dans Ve- 
tude de la ſphere, ſert beaucoup à 
Pintelligence de VPAfſtronomie, 


| L' Aftrologie. 


Plus on a d'admiration pour la 
certitude de PAſtronomie, plus oñ a 
de mepris pour la fauſſete & PAſtro- 
logie judiciaire. Les Aſtrologues 


by 


2 2 lire dans les Aſtres le 


nheur ou le malheur de ceux qui 
ont la foibleſſe. de les conſulter; 
mais toutes les ſciences qui ont la di- 
vination pour objet, telles que la 
Chiromancie, la Negromancie, la 
Cabale; & quelqu'autres encore, ſont 
des ſciences que les gens ſenſes ne 


connoiſſent, que pour en faire ſentir 
le ridicule, 


Let Belles Lettres. 


Connoitre les Auteurs qui ont 
ecrit en proſe, ou en vers dans 
_ langue que ce ſoit, c'eſt - 
Favoir les Belles-Lettres. On donne 
le titre d'homme lettre à ceux qui 
ont lu avec reflexion, & qui ont re- 
tenu ce qu'il y a de meilleur dans 
les livres. Rien ne fait tant d'hon- 
neur que — en ẽtat de citer à 
propos quelques vers ou quel 
phraſes | yn, 10th * 
C'eſt ce 


C'eſt ce qu'on appelle avoir de 
Perudition, | 
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Le Blaſon. 


Chaque Royaume, chaque Ville, 
chaque Communaute, chaque Fa- 
mille, a une marque particuliere 
qu'on grave, qu'on brode, ou qu'on 
peint fur ce qui leur appartient. 
Ces marques ſont connues ſous le 
nom d'armes ou armoiries. 


| L'Art heraldique ou le Blaſon, - 


apprend a nommer en termes pro- 
pres & particuliers, toutes les par- 
ties qui compoſent ces armoiries. 
Pour blaſonner les armes de France, 


par exemple, on dira 2 ſont 


d axur, à trois fleurs de lys dor. 


La Botanique. 


Une partie des plus eſſentielles de 
VAgriculture, & la plus utile a la 
Medicine, c'eſt fans contredit la Bo- 
tanique. 55 
Nous connoiſſons environ ſix mille 
plantes. Un Botaniſte doit en diſ- 
' tinguer les noms & les eſpeces, & 
doit ſur tout ſgavoir quel eſt Puſage 
de chacune de ces plantes. 

La Botanique s'appelle auſſi la 
connoiſſance des ſimples. 


La Chimie. 


Les trois regnes de Vhiſtoire Na- 
turelle, font Poccupa!ion de la Chi- 
mie. Elle diftille les plantes pour 
en ſeparer le pur & Vimpur ; elle 
travaille les metaux pour les rendre 
plus parfaits : diffcrentes parties des 
animaux ſont auſſi miſes en ceuvres 
par les Chimiſtes. Les operations 

ui ne tendent qu'a la compoſition 

es Medicamens, appartiennent a la 
Pharmacie, qu'on appelle auſſi Apo- 
thicairerie & Pharmacopee. 


La Chirurgie. 


« Un Chirurgien doit avoir une con- 


noiſſance parfaite de l' Anatomie, 


pour reparer les accidens qui peuvent 


arriver a chaque partie du corps; it 


2 les plates: il redreſſe & reta- 
lit les membres offenſes ou rompus, 
Toutes les operations enfin qu'on eſt 
oblige de faire ſur le corps whe ag 
ſont enſeignées par la Chirurgie. 


Le Commerce. 


Sans le Commerce nous manque- 
rions de bien des choſes qui nous 
viennent des pays ctrangers, & les 
Etrangers manqueroient auſſi de tout 
ce qu'ils tirent de chez nous. 

Acheter des <Etoffes, des meubles, 
des denrees dans tous les Pays, dans 
toutes les Villes du monde, & en- 
voyer dans ces Pays & dans ces Villes, 
des marchandiſes pour y gagner, 
c'eſt faire le Commerce, c'eſt etre 
dans le negoce, Les Banquiers 
commercent auſſi en argent, par le 
moyen de lettres de change. 


La C ritigue. 


Il ſemble qu'il ſoit aiſe de criti- 
quer les actions, ou les ouvrages qui 
meritent de Petrez & rien ne -_— 
mande plus d'art & de menage- 
ment pour le faire, de fagon que 
ceux memes qui ſont critiques, ne 
puiſſe s'en plaindre. | 

La Critique eſt de tous Tes talens 
le plus dangereux, & Pon ne peut 
en éviter les inconveniens, qu'en 
Paccompagnant de toute la politeſſe 
poſlible, 


La Cbronoligis. 
Les evenemens dont parle Phiſ- 


toire, ſont arrives dans des tems dif- 


ferens, qu'il eſt important de rete- 
nir, pour ne pas les confondre. 
L'exactitude dans les citations qu'on 


fait de ces tems, ſe nomme Chrono- 


logie. | 
wy Un 


tems la ville de Rome a été batie, 
en ”= annee Jeſus-Chriſt eſt mort; 
quel jour Louis XV. fut ſacrẽ Roi de 
France, & 
preciſes de 


encralement les dates 


que trait d'hiſtoire, 
La Danſe. 


Tout le monde connoit la Danſe ; 
on ſcait que c'eſt Part. de former au 
ſon des inſtrumens differens pas, qui 
doivent toujours conſerver les graces 
de la belle nature. 

Mais bien des gens ignorent que 
la Choregraphie apprend à tracer & 
à 4 — ſur le papier, les diffẽ- 
rentes figures de toutes ſortes de 
1 & de Balets les plus compo- 


Le Deſin. 


Nous connoiſſons peu d'arts qui 
puiſſent ſe paſſer du Deſſin; tracer 
au crayon la vie d'une campagne, 
une figure; la fagade d'une maiſon, 


d'un jardin, les fleurs d'une Etoffe, 


eft ce qu'on appelle deſſiner. 

Il y a des deſſinateurs qui ne tra- 
vaillent que pour I' Architecture; les 
un pour le paiſage, & les autres 
pour Pornement. „ 


La Diclamation. 


Les diſcours compoſes ſelon les 
regles de la Rhetorique, ſe pronon- 
cent avec une exactitude, & un ton 
meſure, qu'on nomme Declamation. 
Un Orateur, (c'eſt le nom de ceux 
qui font ces diſcours,) doit avoir au- 
tant d'attention A prononcer qu'a 
compoſer. La Declamation du Po- 
eme Dramatique, eſt ce qu'on ap- 
pelle jouer la Comedie. Reciter des 
vers comme ils doivent Etre reEcitEs, 
c'eſt auſſi dẽclamer. 

Les bons Declamateurs ſont rares. 
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Un Chronologiſte ſgait dans quel 


Les different Exertiſes. 


L'art de tirer des armes, eſt un 
exercice nẽceſſaire à un homme ex- 
poſe a attaquer & à ſe defendre Ve- 
pte a la main, / 

Plufieurs Exerciſes ſont auſſi en 
uſage pour Putilite & pour Pamu- 
ſement ; ils ont chacun leurs regles 
partieulières: tels font Part de vol- 
tiger, la chaffe aux chiens conrans, 
la chaſſe aux oiſeaux de proie, la 


peche, & beaucoup d'autres. 
L' Oeconomie. 


Les details qu'exigent les diffé- 
rentes neceſſites de la vie, font les 
details de l'Oeconomie. Un eſprit 
ceconome, perſuade que la plus belle 
ceconomie eſt de donner le plus ſou- 
vent que Von peut, mais qu'il faut 
donner a propos, ſgait regler ſa de- 

* ſans avarice, & ſans prodiga- 
ne. 


L'Ecriturt. 


L'Ecriture trace par un certain 
nombre de caractères decides tout ce 

ue Peſprit peut penſer; & comme 

it un Poste, L' Eckiture eſt Part de 
peindre la parole, & de parler aux 
yeux. La forme differente qu'on 
donne aux lettres qui compoſent VE- 
criture, lui donne auſſi differens 
noms. Nous avons VEcriture go- 
thique, la batarde ou Italienne, la 
ronde, la coulée ou financiere, & la 
romaime. 


La Fable. 


La Fable étoit la religion des 
Payens; ils adoroient pluſieurs Dieux. 
La connoiſſance de ces faux Dieux, 
& de tout ce qui a quelque rapport 
avec eux, ſe nomme auſſi Mitholo- 


e; il faut prendre garde de con- 
ndre la Fable avec les Fables, qui 
O ont 
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pelle Geographie. Pour donner cette 


ſont de petits contes qu'on recite. 
On appelle Fabuliſtes ceux qui font 
des Fables, & Mithologiſtes, ceux 
qui ſgavent la Mithologie. 


Lei fauſſes Religions. 


L'on appelle fauſſes Religions, 
celles des Mahometans, des Idola- 
tres, & celles de pluſieurs peuples 
repandus en differentes parties du 
Monde. 
leil, d'autres des animaux, meme 
des legymes, &c. 


Ta Finance. 


Tous eeux qui font leur prinei- 
ale occupation de recevoir & de 
onner de l'argent, ſont appelles 

ns de Finance. Les Receveurs 
event les ſommes qui ſont dies au 
Roi dans chaque Province de ſon 
Royaume ; & les Tréſoriers payent 
par ſon ordre les differens Officiers 
qui le ſervent: ce qu'il faut ſgavoir 
pour reuſlir dans la diſtribution & le 
maniement de cet argent, eſt ce 
qu'on appelle Finance, 


Les Fortifications. 


Pour bien attaquer ou defendre 
une place, il faut en connoitre le 
fort & le foible. L'etude des Forti- 
fications qu'on appelle l' Architec- 
ture Militaire, donne cette connoiſ- 
ſance, en enſeignant à (lever de- 
remparts, des demi-lunes, & d'au- 
tres ouvrages qui puiſſent empecher 
Fennemi d'aborder. Les Ingenieurs 
ſont ceux qui font uhe Etude plus 
particuliere des fortifications & des 
travaux nẽceſſaires, pour ſe rendre 
maitres d'une Ville fortifiẽe. 


La Geographie. 


La connoiſſance generale des par- 
ties qui compoſer; le Monde, &ap- 


On en a vii adorer le So- 


connoiſſance, ſans etre oblige de 
parcourir des Pays immenſes, les 
Geographes tracent ſur des Cartes 
la ſituation & la forme de ces Pays, 
On Uiſtingue facilement ſur les Car- 
tes, les mers, les montagnes, les ri- 
vieres, les Villes, & tout ce qui 
forme le Monde terreſtre, 


La Geomttrie. 
Le traité le plus important des 


Mathematiques, & qui aide le plus 
a reuflir dans Fetude des autres 
traites, C'eſt la Geometrie, Le bon 
Geometre meſure & deviſe par des 
regles certaines, tout ce qui ſe pre- 


ſente & la vie, & meme a Vimagi- 
nation. 
Genealogie. 
On ne dort point negliger de con- 


noitre le commencement, le 
& les alliances des Familles illuſtres. 
Chaque Famille a ſa Genealopie, 
C*eft-a-dire, une ſuite connue de 


eres, grands-pdres, biſayculs, tii- 
— Sc. g 


La Guerre. 


Des qu'un Souverain a de juſtes 
raiſons de ſe plaindre d'un autre Sou- 
verain, il lui declare la Guerre. II 
envoie ſur les terres de ſon enhnemi 
un nombre conſiderable de tr 


| wag $'emparer des Villes qui ſont 


ous ſon obéiſſance. L'Art de la 
Guerre eſt celui d'attaquer & de d- 
fendre ces Villes, & les chemins gui 
y conduiſent: c'eſt la ſcience dun 
General d' Armee, & de tous tes Oſ- 
ficiers qui fervent ſous ſes ordres. 


La Grammaire. 
L'Aſſemblage des vegles &tablies 


pour parler correctement une lan- 
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gue, »%appelle Grammaire; on dit 
qu'un homme eſt bon Grammairien, 
_ il parle bien ſa langue. C'eſt 
ns la Grammaire qu'on apprend 
Portographe, qui eſt la principale 
ie de Pecriture. L'ortographe 
conſiſte a employer les lettres neceſ- 
ſaires pour former chaque mot, & 
n'en point mettre d'inutiles. 


L' Hiſtoire. 


Sans les recherches des Hiſtoriens, 
nous hy en ce qui eſt arrive 
depuis la creation du monde, dans 
tous les Pays qui le compoſent. 
L'hiſtoire Univerſelle nous rappelle 
non- ſeulement ce qui $'eſt paſſe chez 
chaque Peuple, mais elle nous ap- 
prend encore les mceurs, les liaiſons, 
& les guerres que ces Peuples ont 
eues. Les Hiftoires particulieres ſont 
celles qui ne parlent que d'un Pays 
ou d'un eEvenement. Par exemple, 
la guerre de Troie, Vhifſtoire d'An- 
gleterre, les revolutions d'Irlande. 


L' Hifteire Naturelle. 


Tout ce que produit la nature, ſe 
diviſe en trois parties. Le regne 
des animaux, des imineraux, & des 
vẽgẽtaux. ö 

s hommes, les poiſſons, les oi- 
ſeaux, les inſectes, & generalement 
toutes les betes ſont du regne ani- 
mal. Les arbres & les petites plan- 
tes ſont du regne vegetal; tout ce 
qu'on trouve dans la terre, comme 
les pierres, les diamans, Vor, Par- 

nt & les autres mẽtaux, compoſent 
e regne mineral. 

Quand on connoit ce que raſſem- 
blent ces trois regnes, on ſgait 'Hil- 
toire Naturelle. 


La Furiſprudence. 


La Juriſprudence renferme tout ce 
qui ſert à rendre la juſtice ſelon les 


Loix. L'etude de cette ſcience eſt 
ce qu'on appelle 'etude du droit. 
Un Juge Vapprend pour punir les 
criminels, à proportion des — 

u'ils ont commis, juger les 
— des * * 

Un Avocat & un Procureur l'a 
prennent pour aider de leurs conſeils, 
& pour faire valoir les raiſons de 
ceux qui plaident. Un Notaire doit 
auſſi ſgavoir les Loix pour faire des 
actes qui y ſoient conformes. 


Les Jeux. 


Preſque tous les Jeux tiennent 
leurs premiers principes de VArith- 
metique; & la plapart tirent un 

rand avantage de la facilite de 
ien compter. On peut les diviſer 
en quatre eſpeces. 

Jeux d'adreſſe, comme la Paume. 

Jeux de cartes, comme le Piquet. 

Jeux de dez, comme le Tric-trac. 

Jeux de pure reflexion, comme les 
echecs, 

On diſtingue auſh les jeux de ha- 
zard, dont on ne devroit connoitre 


que le danger. 
La Religion. 


On entend par Religion le culte 
que les hommes rendent a une Di- 
vinite, & il y en a de bien des ſortes; 
la ſcience de la vraie Religion ap- 

rend à connoitre la grandeur & la 
bouts de Dieu, ce qu'il commande 
& ce qu'il defend. 

Les Auteurs qui en traitent a 
fond, &appellent —_— & 
cette ſcience $'appelle Theologie. 


Les Langues. 


Les habitans des differens Pays du 
monde parlent un langage diff-rent. 
Un Turc, par exemple, n'entend 

int ce qu'on dit, quand on parle 
Br rangois ou Italien, à moins qu'il 

O 2 


n'ait 


| 
| 
| 
| 


qu'a tranſporter des marchandiſes, 
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n' ait etudié ces Langues. La ſci- 


ence des Langues s'apprend en par- 
lant avec ceux qui les ſgavent, ou par 
le ſecours des regles. 

On appelle Langues mortes celles 
qu'on ne parle plus chez aucun Peu- 
ple, & qui ſubſiſtent ſeulement dans 
les livres. 


La Logigue. 


Il ne faut pas croire qu'on puiſſe 
raiſonner juſte ſans ſuivre les regles 
qui dirigent le raiſonnement. La 
Logique qu'on connoit pour la pre- 


- miere partie de la Philoſophie, em- 


peche le Logicien de $'egarer dans 
de fauſſes idees, & le conduit tou- 


jours par principes a la juſteſſe d'une 
\ deciſion ſolide. Les mots Dialectigue 


& Logigque, ſignifient la mEme choſe, 
& ſont ſynonimes. 


Le Manege. 


Il eſt très- important ſurtout à ceux 
qui ſont deſtines à la guerre, de bien 
monter à cheval, de connoitre les 
defauts, les beautes & les maladies 
des chevaux, de les dompter, & de 
les mener avec art. La facon de 
faire travailler un cheval, eft ce 
qu'on appelle le Manege. Il y a 
pluſieurs ſortes de Manege ; un 
Ecuyer les connoit toutes. 


La Marine. 


On fait la guerre ſur mer — 
auſſi ſouvent que ſur terre. Pluſieurs 
vaiſſeaux qu'on appelle une flotte, 
quand ils marchent enſemble, ſont 
charges de ſoldats & d' artillerie 
pour combattre une flotte ennemie; 
tout ce qui concerne la conſtruc- 
tion, & la fagon de conduire ces 
vaiſſeaux, s' appelle la Marine ou la 


Navigation. 
I - a des vaiſſeaux qui ne ſervent 


— 


ce ſont les vaiſſeaux marchands: les 
autres ſont les vaiſſeaux de guerre, 


Les Mathimatiques. 

Les ſciences, qui dans leurs opé- 
rations . employer des for- 
ces, à calculer ou à meſurer, ſont 
toutes reunies dans une ſeule ſcience, 
qu'on appelle les Mathematiques, 

L'Arithmetique, par exemple, la 
Sphere, l' Architecture, ſont trois 
traites qui en font partie. Les Ma- 
thematiques renferment juſqu'a go . 
traitẽs differens ; mais 1] eſt preſque 
impoſſible qu'un ſeul Mathematicien 
les ſgache tous ẽgalement bien. 


Les Mechaniques. 


L'etude des Mechaniques nous 


 fournit bien des ſecours dont on au- 


roit de la peine a ſe paſſer. Le mou- 
vement des poulies, la force des le- 
viers, la juſteſſe des horloges, la con- 
ſtruction des voitures, & de toutes 
les machines qu'on emploie dans les 
Arts, eſt dhe aux differentes deEcou- 
vertes des Meéchaniciens. 

Ont joint ordinairement aux 'Me- 


chaniques le traité de la ſtatique, 


par lequel on connoit l'uſage des 
poids & contre-poids. 


Les Medaille: . 


Les Medailles ſont des eſpeces de 
monnoies antiques ou modernes, qui 
repreſentent d'un cote la tete d'un 
homme illuſtre, & de Pautre quelque 
action d*eclat qui $'eſt paſſce pendant 
ſa vie. 

La date de chaque action eſt ſur 
les Medailles ; ainſi, en rappellant 
les principaux traits de Phiſtoire, elles 
ſervent eſſentiellement à la juſteſſe 
de la Chronologie. On appelle An- 
tiquaires ceux qui s'attachent à la 
connoiſſance des Medailles. 


Ils 


[ 197 


Ils y joignent ordinairement la 


connoiſſance des ſtatues antiques, & 
des pierres gravces. 


124 Medecine. 
Quand par Vuſage de VAnatomie 


on connoit les fonctions de chaque 
partie du corps, il faut que la Me- 
decine apprenne à connoitre les re- 
meds qu'on peut apporter au dé- 
rangement de ces parties. Une 
trop grande chaleyr cauſe-t-elle la 
fievre? Un Medecin ſcait ce qu'il 
faut pour la temperer, & pour gue- 
rir enfin tous les maux auxquels le 
corps humain eſt ſujet. 


La Mcitaphyſique. 


La derniere partie de la Philoſo- 
phie, eit la Metaphyſique, & la plus 
difficile a apprendre & a approfon- 
dir. Un Mctaphyficien ne raiſonne 
jamais que ſur des ſujets purement 
ſpirituels ; il travaille ſans ceſſe a 

rouver des choſes dont on ne peut 
Juger par les ſens, & dont il eſt 
quelquefois permis de douter, 

Ainſi quand on dit qu'un raiſon- 
nement eſt ſimplement Metaphyh- 
que, c'eſt comme fi l'on diſoit qu'on 
raiſonne ſans Etre appuye ſur un 
fondement ſolide. 


Le Mende. 


Aucun livre n'enſeigne Puſage du 
Monde ; c'eſt la ſcience qui deman- 
de le plus de pratique, & dans la 
quelle preſque toutes les autres ſci- 
ences ſont inutiles. Railler avec 
diſcretion, entendre raillerie, ne pas 
faire parade de ce qu'on ſcait, tre 
poli, ſans affecter de Vetre, & fein- 
dre de ne pas s'appercevoir du de- 
faut de politeſſe qu'on pourroit trou- 
ver dans les autres: Voilà les prin- 
cipales rEgles qui doivent ſervir de 
conduite, pour rc uſſir dans le monde. 


de Peinture. 


La Morale. 


Le vrai Philoſophe eſt celui qui 
ſcait ſe rendre maitre de lui-meme. 
AuG la Morale ou V'Art de conduire 
ſes actions, paſſe-t-elle pour la par- 
tie la plus utile de la Philoſophie: 
c'eſt elle qui donne des bornes aux 
paſſions, qui deracine le vice, & cul- 
tive la vertu. La Morale enfin eſt la 
ſcience des mceurs. 


La Muſique. 


La Muſique enſeigne les regles de 
PHarmonie, & c'elt ce qu'on ap- 
pelle compoſition. Elle enſeigne 
auſſi à rendre mẽthodiquement par 
le ſon de la voix, ou par le ſecours 
des inſtrumens, les differens tons qui 
ſorment l' Harmonie; ainſi on la di- 
viſe en Muſique vocale, & en Mu- 
ſique inſtrumenta e. La preciſion 
dans la meſure, eſt également n- 
ceſſaire aux deux gentes de Mu- 
ſique. : 


La Peinture. 


Quand on met des couleurs ſur 
les figures qu'on a tracees, ce qu'on 
deſſein ſe nomme alors pein- 
On diſtingue differens genres 
La Peinture à Phuile 
u'on emploie pour les tableaux, la 
ẽtrempe, & la freſque dont on ſe 
ſert ſur les plafonds & ſur les murs ; 
la migniature & Pemail pour les pe- 
tits portraits ; & enfin le paſte], qui 
n'eſt autre choſe que des crayons de 
toutes ſortes de couleurs. 


La Phyſique, 


Rien n'embarraſſe un Phyſicien 
il ſcait tout ce qui ſe paſſe dans les 
uatre Elemens: il ſgait ce qui 
orme le tonnerre; ce qui cauſe la 
pluie ; comment la terre produit des 
fruits; pourquoi le feu s'augmente a 
1 Pair; 


appel 
ture. 
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Vair ; pourquoi i} s'ẽteint quand il 
en N Il rend compte des ef- 
ſets de la lumiere, de la cauſe des 
couleurs; en un mot, toute la na- 
ture eſt approſondie dans la Phyfi- 
que, qui ett la troiſiẽ me partie de la 
Fhiloſophie. 


Le Potme E pigpue. 


Le recit que Von fait en vers des 
avantures d'un Heros, ou des évéëne- 
mens d'une guerre, eſt ce qu'on ap- 
pelle Poeme Epique. La difference 
du Poeme Epique au Dramatique, 
C'eſt que dans le Dramatique les He. 
ros parlent, & dans VEpique, le 
> a raconte ce qu'ils ont fait ou 
t. | 

Les avantures de Telemaque, par 
exemple, ſeroient un Poeme Epique, 
ſi elles Etoient en vers. 


Le Poeme Dramatique. 


Le plus petit ouvrage de poëſie, 
une Chanſon, par exemple, une fa- 
ble, eſt un Poeme ; il y en a de plu- 
ſieurs ſortes. On en compte environ 
quinze differens. 

Le Poeme Dramatique eſt un des 
principaux ; on nomme Poeme Dra- 
matique une tragedie ou une come- 
die. Les vers compoſes pour Etre 
mis en muſique, tels que ceux des 
Opera, ſont appelles vers liriques. 


Le Pole. 


La Poëſie eſt Part de faire des 
vers, & l'on appelle poetes ceux qui 
y reuſſiſſent. Les vers ſont des mots 
arranges, dont on compte chaque 
ſyllabe; il y a des vers de aifferentes 
longueurs, mais ils finiſſent toujours 
= un mot qui rime, avec le der- 

ier mot d'un autre vers. 


Voici un exemple de quatre 
vers. 


On = le dit du matin juſqu'ay 
| ſoir; | 
Il eſt bien glorieux dans Vige le 
plus tendre, 
D*apprendre & de ſgavoir ; 
Mais pour ſgavoir, il faut ap- 
prendre. 


La Politigue. 


La premiere ſcience d'un Prince 
apres la Religion, doit ètre la Poli- 
tique. Elle ful enſeigne avec quel le 
dignite il faut ſe menager Vamatie & 
le ſecours des Princes 185 voiſins; & 
avec quelle circonſpection il faut 
gouverner ſes ſujets. Des particu- 
liers font auſſi une Etude de cette 
ſcience, pour pouvoir juger avec 
connoiſſance de ce qui ſe paſſe dans 
toutes les Cours, & meriter le titre 
d'habiles dans les interets des 
Princes. | 


La Proſe. 


On Ecrit en proſe ou en vers. La 
Proſe eſt la fagon ſimple, dont on 
arle dans la converſation, dans une 
— ou dans la plũpart des livres: 
ce que je dis actuellement, eſt de la 
Proſe. La tournure que chacun em- 
ploie en particulier pour s'exprimer, 
s' appelle ſtyle; le meilleur eſt celui 
dont les phraſes ſont les plus natu- 
relles. Une phraſe eſt une certaine 


quantité de mots lies enſemble, & 


qu'on met toujours entre deux 
points, ou deux virgules. | 


La Rhttorique, 


L'tloquence perſuade & touche 
ceux à qui Pon parle; mais pour etre 
eloquent, outre les régles de la 
Grammaire, il y a encore d'autres 
regles. Il ne ſuffit pas de placer 
ſans ordre ce qu'on veut dire: il 
faut compoſer ſon diſcours avec art. 
C'eſt la Rhetorique qui enſeigne cet 
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art; & Pon appelle Rhẽtoriciens ou 
Rheteurs, ceux qui ſgavent en faire 


Savoir par pratiguæ. 

La ſeconde fagon de ſgavoir, eſt 
totalement differente de la Theorie. 
Un Jardinier taille un arbre avee 
ſucces par Fhabitude qu'il a de tail- 
ler, & ſelon les avantages qu'il a re- 
connus d'une année à l'autre; mais 
ce Jardinier ne penetre point les rai- 
ſons qui long fait rẽuſſir. L'habitude 
de travailler ainfi _ remonter aux 

rincipes, s'appelle la pratique; & 
= Gre Roby ＋＋ ne quelque genre 
de ſcience que ce ſoit, 11 faut rèunir 
la ſcience theorique, & la ſcience 


ratique. 
5 oY La Sphere. 


Il faut toujours joindre à la ſcience 
de la Geographie, celle de la Sphere, 


lune, & les étoiles. 


Elle enſeigne à connoitre le monde 
terreſtre: on appelle monde celeſte 
te Ciel, on Pon diſtingue le ſoleil, la 
>eſt la Sphere 
qui repreſente le cours des aſtres; & 
Pour faciliter Petude de ces ſciences 

on defline le ciel & la terre ſur deux 
boules, qu'on nomme globe terreſ- 
tre, & globe celeſte. | 


La Sculpture. 


Pour donner au bois, 8 
& aux metaux des formes differentes, 
il faut, apres les regles du deſſein, 
ſgavoir mettre en pratique la man- 
ceuvre, & les fineffes de la ſculpture. 
Une belle ſtatue, un vaſe bien coupe, 
un bas relief, ſculpte avec art, font 
autant d'honneur au ſculpteur, qu'un 
tableau parfait peut en faire à Pha» 
bile Peintre. 


— — DP r 


— 2*— 
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OBSERVATIONS ſur les LETTRES de COMMERCE. 


OMME les Lettres de Commerce ſont les plus importantes, il faut, 
outre la Theorie en avoir la Pratique, & comme dans les autres Gen- 
res de Lettres on ne riſque rien, ou du moins une faute n'y porte point de 


prejudice, on doit 2u contraire Etre fort ſerieux & fort ex 


dans celles 


qui regardent le Commerce, puiſqu'il gagit alors dintexet commun oli 


ticulier. 
Il faut donc, 1. 
pour ſavoir garder ! 
rite, 


Que celui qui &crit ſoit dous d'une grande diſcretion, 
e ſecret d'une negociation qu'il doit manier avec dextE- 
pour la faire reuffir avant qu'on sen ſoit appergu. | 

49. ſcience & l'ẽrudition, mEme fond&e ſur une grande connoiſſance, 


ſont abſolument n&ceſſaire à celui qui doit traiter les negociations, pour ne 


rw: etre la dupe dans les conventions, & afin de 
curite, & l'ambiguité de la maticre qu'on traite, 
tance. 


avoir dEcouvrir Vob- 
en connoitre Pimpor- 


3. Celui qui eſt charge d'&crire ces ſortes de Lettres, doit Ecrire naive- 
ment, & ſans ambiguite ni feinte, ſans poprtant trop promettre, ou s'en- 


gager trop avant. 


4: Les Lettres de Negoce n'exigen 


t point une Eloquence comme celles de 


complimens, de recits, & de felicitation ; on en doit meme Eloigner les 
metaphores, fleurs & autres figures de Rhetorique, ſe ſervant d'un ſtile na- 
ture], net, & fans mélange d'autres faits, tenant plitot du bas que du 


ſublime. 3 


3 


— ¶ 


— ä— — —— — 2 


| 
| 
| 
| 
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5, Le dẽlai eſt ſuportable dans les autres Lettres, mais dans celles qui 
concernent le commerce, il eſt tres prẽjudiciable. 

6. La Prolixite eſt ennuyante days toutes ſortes de Lettres, cependant 1] 
ne faut rien tronquer pour rendre une lettre de Negoce laconique & courte ; 
il faut abſolument s'expliquer dans tous les articles d'une negociation. 

Il ne faut point ſe ſexvir d'un ſtile ambigu & a double ſens, parcequ'il 
inſinue, dans Veſprit des correſpondants, de la mefiance. | 

8. » - $2 0 reconnue en celui qui Ecrit, cauſe quelquefois la ruine dy 


FORMULE deLETTRES, concernant le COMMERCE. 


A Londres, le 24 Juin, 1767. 
Meſſieurs, 
L NMegoce de Maſſ les freres B. 


nous etant tchu en partage, nous 
avons jugt a propos pour ſatisfation 
reciprogue, de le continuer, & le re- 
mou. veller ſous nos propres noms, avec 
intention dtxtcurer tels ordres & com- 
miſſions, qu on pourra nous donner, fur 
guelgues articles & genre de marchan- 


aiſes que ce puiſſe tre; & comme Þeſti- 


me que nous faiſons de votre maiſon ſur-' 


paſſe toutes les autres, nous avons cri 
tre de notre dewoir le plus rfſentiel, de 
vous en donner connoifſance, afin que 
wous puiſſiez, avec __— nous ho- 
norer de vs ordres, © nous favoriſcr 
de vos commiſſions, Vous | hag pour 
cet fe, nos ſoins & wigilances, dans 
Pachat & dans la vente des marchan- 
dijes, moyennant les proviſions ordi- 
naires. Nous wous prions auſſi Meſ. 
de ne point ajouter foi a d'autres Signa- 
tures qu auæ deux noms ci-deſſous, & 
d'en prendre une exadte connoiſſance 
Ayez auſſi la bonte Mefſ. de nous dire 
en reponſe, fi vcus agreex nos res & 
erwices, & donnez nous une notion de 
votre Signature afin d y pouvoir ajou- 
zer ſei; eigne 1 que petite com- 
miſſion, pour entamer la nouvelle cor- 
re/pondance, & vous aurez lieu de 
croire que nous Jommes tres ſinccyement, 


Meffieurs, 
Pi irꝭs humbles, &c. 


frons tout ce qui depend de nous, ſoit 


A Lyon, le 8 Mars, 1767. 
Meſſieurs, - 


Epondant à P honneur de votre gra- 

cieuſe lettre du 24 paſſe, nous vous 
rendons mille graces des offres de ſer- 
vices que vous y inſerez, & wous feli- 
citons en mime tems de votre entrepri/e, 
& /ouhaitons que vous puiſſiez jouir en 
paix & en ſante pendant un long cours 
A annees du fruit de vos trawanx. De 
notre cots Meſfſ. nous navon pas man» 
qu# de prendre une exacte note dans vos 
ſignatures, & autres efſentialitts de 
votre ntgoce, pour nous en prevaloir 
dans Pagcafion ; en revenche vous þ 


dans Pachat ou dans les wenjes de mar- 
chandiſes, fondẽs ſur la certaine epi- 
rance de vous ſatisfaire en tout ce qu'il 
vous plaira nous commetire ; pour cet 
effet vous n'ajouteret point foi à d au- 
tres fignatures qu'a la preſente, à la 
guelle nous vont prions de faire atiens 
tion, & de prendre exadte note pour 
votre regle auſſi bien que pour la notre; 
nous attendons P honneur de vos ordres 
pour mettre en train notre correſpon- 
dance, & nous nous diſons tris fincerge 
ment, 


Mefieurs, | 
Vas 1d. humbles & très abèiſſan: 


Servitears 


4 


A Paris, ce 6. Fevrier, 1767. 
Monſieur, d 


N OUS venons de recevoir par le 

courier de cet ordinaire votre 
lettre du 15 courant, dans laquelle 
eſt incluſe votre remiſe ſur Meſſ. D. 
montant i——qui a Ete acceptee, & 
ſur le champ payee ; de maniere que 
nous vous avons credite de la dite 
ſomme. Pour ce qui eſt de la ſe- 
conde partie, c'eſt-a-dire de l' envoĩ 
que nous veus avons fait le 19 Sep- 
tembre, portant 468 ſterling, ayez 
la bonte Monſieur, de nous les faire 
toucher pour ce payement de Mars, 
comme nous ſommes convenus; & 
seil y a quelque choſe dans notre 
magaſin qui puiſſe vous faire plaiſir, 
vous pouvez en diſpoſer, puiſque 
nous ſommes avec parfaite conſidẽ- 
ration, &c. 


A Genes, ce 4 Juillet, 1767. 


Meſſieurs, 


] E ſuis tres ſurpris de ce que vous 
tardez fi longtems a repondre a 


ma lettre du 27 pafle, attendu qu'elle 
contient des commiſſions dont j'ai 


beſoin pour la fin du mois prochain, 
& ne pouvant me les faire tenir pour 
ce tems 1a, il ſeroit inutile de me les 
expedier, ẽtant articles que je ne 
ſaurois debiter apres le depart de la 
perſonne qui les attend. Faites moi 
done ſavoir par prompte reponſe, ſi 
vous pouvez me ſervir en cette ren- 
contre, & croiez moi avec toute la 
conſideration poſſible, 

' Monſieur, 2 


A Plaiſance, ce 24 Juin, 1767, 
Meſſieurs, 


O MME la ſaiſon eſt fort avan- 
ce, nous avons Juge a propos de 
vous donner nos commiſſions pour 
cette annee, ſans nous adreſſer aux 


txpeditionaires, & ſans faire le voy- 
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age, Pun & l'autre ne nous tournent 
point a compte; de ſorte que vous 
connoiſſant pour perſonne de probitẽ, 
nous ne 7 point de difficulte de 
vous prier de nous expedier par pre- 
miere occaſion quatre bal!es, conte- 
nant draperies aſſorties avec leurs 
doublures, etamines du mans, dro- 
guets, camelots, ſerges de Londres, 
ratines, & autres articles que vous 
trouverez notes au bas de la preſente; 
le tout paſſe au plus juſte prix qu'il 
vous ſera poſſible, quoiqu'abſents, 
attendu que la ponctualitẽ pour le 
payement ſera notre parti. Vous 
aurez la bonte d'adrefſer cet envoi & 
Meſſ. à Turin, pour lui donner 
paſſage à notre adreſſe; ils ſont deja 
munis des ordres nẽceſſaires pour cet 
effet; c'eſt la grace que nous vous 
demandons, & celle de nous croire 


avec une parfaite ſincerite, 


Meſſieurs, c. 


A Lyon, ce 9 Aoi, 1767, 
Meſſieurs, 


Uivant les ordres que vous nous 
avez donne dans la votre du 27 
paſſe, nous vous avons expedie les 
quatre balles a nous commiſes, par 
le muletier B. contenant draperies 
adreſſees a Turin, a Meſſ.— pour 
leur donner paſſage, & vous les faire 
tenir, Nous ne doutons nullement 
que vous ne ſoyez ſatisfaits de cet 
envci, attendu que les draps d'elbeuf 
Carcaſſone & Montagne ſont tres 
beaux, & fleur de marchandiſe, auſſi 
bien que les autres articles contenus 
en votre commiſhon : ci-joirtte vous 
trouverez la facture, montant à 9749 
liv. notre monnoie; apres la reviſion 
de laquelle, ſe trouvant de confor- 
mite, vous nous en donnerez Cres 
dits, en nous donnant avis de la rg- 
ception de notre expedit:on & de 
ſon bien-etre, que nous attendons 
avec 1mpatience, auſſi bien que vos 
ordres pour de nouvelles commiſ- 

ſions. 
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ſtons. Nous fommes avec une eſtime 
tres parfaite, Cc. 


A Marſeille, le 7 Septembre, 1767. 
Monſieur, So 


AYANT — par un de mes 
amis qu'il eſt arrive dans le port 
de votre ville un batiment charge de 
fucre, cafte & autres articles que je 
debite, je vous prie de prendre pour 
mon compte, fi-t6t la preſente regue. 
No. fix ballots de ſucre, quatre de 
eaffe, & deux balles cotton de 
Smyrne, le tout en fleur de mar- 
chandiſe, s'il eſt poſſible; mais ſur- 
tout je vous recommande le caffe, je 
connois votre probite, ainſi je me 
rapporte à vous pour ce qui regarde 
les prix, ẽtant perſuade que vous 
menagerez mes interets comme les 
vötres; vous aurez Ja bonte d'a- 
dreſſer les douze balles a M. —— 
a Nice, qui leur donnera paſſage, 
ayant pour cet effet les ordres ne- 
ceſſaires. Reponſe S. V. P. le plitot 
qu'il vous ſera poſſible, & en vous 
oſffrant mes tres humbles ſervices, je 
me dis avec beaucoup de conſidera- 
tion, Votre, &c. 


A Marſeille, le 8 Octobre, 1767. 
Monſieur, | b. IL 


Epondant a la votre du premier 

courant, j'ai Phonneur de vous 
informer que le prix des marchan- 
diſes que vous me commettez dans 
la votre, ſe trouve ſi haut, que je 
nai point voulu riſquer cet achat, 
fans vous donner avis de cette aug- 
mentation, qui pourroit vous faire 
prendre d'autres meſures ; fi pour- 
tant elles vous conviennent aux prix 
ci-bas notẽs, je me trouve en c tat 
de vous pourvoir du tout, & en tres 
bonne qualite, ou fleur de marchan- 
diſe comme vous le ſouhaitez. J'at- 
tens vos avis ulterieurs, & me dis 
avec un tres parfait attachement, 
Votre, Cc. 


A Paris, le 8 juin, 1767, 
Monſieur, 


V OUS avez itement bien- 
fait de me donner avis de cette 
augmentation, a laquelle je ne m'at- 
tendois nullement ; je vous en ſai 
bon gre, & dans Vaccafion je vous 
en marquerai ma gratitude. Pour 
ce qui eſt des douze balles commiſes 
vous laifferez les quatre balles de co- 
ton, m*expediant ſeulement le caffe 
& le ſucre le plut6t qu'il vous ſera 
1 a Padrefſe de ma precedenie, 
laquelle je me rapporte. Je ne 
ſaurois trop vaus recommander la 
bonne qualité pour le caffe, à la- 
quelle je vous prie de donner vos at- 
tentions, & de me croire avec une 
parfaite eſtime, Votre, &c. | 


A Francfort, le 7 Octobre, 1767. 
Monſieur, | 


J E regus hier au ſoir votre derniere 
lettre, & ce matin j'ai achete 
pour votre compte le caffe & ſucre 
que vous m'avez commis dans vos 

recedentes, Vous trouverez Ci- 
joint la facture, montant a 
de notre monnoie, qu'il vous plaira 
me faire tenir avant le 10 du mois 
prochain, ſuivant Paccord que Jai 
fait avec le Sieur M. pour l'achat 
comptant, & ſur lequel il m'a dẽduit 
le deux & demi per cent. Vous au- 
rez lieu d' etre ſatisfait de ces deux 
articles, 12 c'eſt la plus belle 
marchandiſe qui ſoit ſortie de cette 
ville. Samedi prochain 25 du cou- 
rant, vos huit balles partiront a Va- 
dreſſe en queſtion, pour votre diſpo- 
ſition, le tout ſuivant vos intentions. 
Apres la reception, ayez la bontẽ de 
me marquer vos ſentiments, & de 
m'honorer de yos nouveaux ordres, 
puiſque je ſuis entiẽrement diſpoſe a 
vous obeir en qualite dz Votre, c. 


A 
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A Milan, le 24 Decembre, 1767. de vous renouveller nos fervices en 


Meffieurs, 


Nous trouvant preſque a la fin 
du tems auquel nous vous avions 
promis de ſolder la derniere expedi- 
tion que vous nous avez faite en ta- 
batieres d' argent dore, montres d'or, 
& gardes d'cpees auſſi en or & en ar- 
gent, montant à — & n'ẽtant 
point en etat d' effectuer notre pro- 
meſſe par rapport aux revolutions oc- 
caſtonnees par la guerre; nous ſom- 
mes obliges malgre nous de vous de- 
mander un reſpir de trois mois, après 
lequel nous ſeront ponctuels pour le 
8 en queſtion, & pour le de- 
ai duquel nous vous paſſeront un & 
demi pour cent, ſuivant la coutume 
des négocians; nous attendons ce 
plaiſir de votre bunte, & vous aſſu- 
rons que dans Poccaſion la gratitude 
ſera notre parti, tachant de vous de- 
dommager de ce retard d'un autre 
cote par nos nouvelles commiſſions, 
ſi-töt que le commerce, qui eſt a 
reſent fort ralledfi, aura pris un 
u de vigueur. Rien autre qui me- 
rite vos attentions, ſinon que nous 
ſommes avec beaucoup d' attache- 
ment, Vos, &c. 


A Paris, le 7 Janvier, 1767. 
Meſſieurs, 
Epnndant à la votre du 24 paſle, 
RE 


ns laquelle vous nous deman- 
dez un delai de trois mois, moyen- 
nant le un & demi pour le montant 
de notre dernier envoi, nous ne fai- 
ſons point de difficulte de vous I'ac- 
corder, voyant les revolutions au- 
quelles vous vous trouvez expoſes ; 
cependant vous devez <tre perſuades 
que ncus nous privons du plaifir de 
Aire honneur à nos affaires, pour 
pouvoir vous rendre ce ſervice: c'eft 
pourquoi nous vous prions . Meſl. 
d'etre exacts, après ces trois mois 
Expires, pour nous donner pccaſion 
C78 X — a 


d'autres rencontres; c'eſt la grace 
ue nous vous demandons, & celle 
45 nous croire avec toute la confide- 


ration poſſible, Vos, c. 
A Turin, le 8 Février, 1767. 
Monſieur, f 
Ly a quelques jours que nous re- 
gumes votre lettre d' avis, ou etoit 
incluſe la facture des deux balles 
No, 18 & 19, contenant camelots 
aſſortis de votre ville, & camelots de 
Bruxelle que vous nous avez expé- 
dies ; nous n' avons pas repondu d'a- 
bord, pour attendre Varrivee des 
marchandiſes, afin de vous donner 
avis de leur reception en vous di- 
ſant notre ſentiment, ce que nous 
faiſous par la preſente, vous infor- 
mant qu'elles nous ſont parvenues 
avant hier au ſoir, & apres les avoir 
reconnues, nous avons trouve les 
pieces des dits camelots, tant de 
lune que de l'autre forte, de con- 
formite; mais nous nous plaignons 
avec raiſon des couleurs ecarlates, 
pour ce qui regarde ſeulement les 
camelots de votre ville, qui tirent 
beaucoup ſur le rouge de brique, 
n'ayant point la vivacite des pieces 
de Pannee paſſẽe; comme nous les 
confrontons, nous nous plaignons 
avec fondement; de ſorte que ces 
camelots etant les plus recherches en 
cette ville, cela nous porte un grand 
dommage, & conſequemment cela 
nous oblige a vous demander un ra- 
bais de trois & demi pour cent ſur le 
montant de la balle No. 19, de vos 
camelots, ce qui monte a⁊æyͤ 
dont il vous plaira nous crediter, 
fi vous voulez que nous les gar- 
dions pour notre compte: nous 


attendons votre rèponſe, & ſommes 
tres fincerement, Vos, Se. 


— — — 
— — 


- 
— — — —ũ—4—̊vñ — —— — — — — _ — = 9 — 


En eee 4 
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A Liſte, le 9 Avril, 1767. 
Meſſieurs, 


AR le courier de cet ordinaire, 

je viens d'apprendre que vous 
avez regu les deux balles No. 18 & 
19, contenant camelots de Bruxelles, 
& de notre fabrique, & dans votre 
lettre vous vous plaignez de la cou- 
leur Ecarlate pour ce qui regarde 
Jes camelots de cette ville, me de- 
mandant pour cela un rabais de trois 
& demi pour cent, ſur le montant de 
Ja balle No. 19, ſur quoi j'ai l'hon- 


neur de vous dire que votre probite - 


m'eſt trop connue pour croire que 
vous vous plaignez a tort ; de ſorte 
que je vous accorde le rabais en 
queſtion, & je vais deduire du mon- 
tant de la dite balle — pour 
nous trouver d'accord en compte 
general, A l'avenir vous n'aurez 
certainement plus lieu de me faire 
ces ſortes de reproches, parceque je 
vais changer de tinturier, & m'a- 
dreſſer au meilleur de notre ville. 
Rien autre à vous dire pour le pre- 
ſent, ſinon que je ſuis avec ęſtime, 
Meſſ. Sc. f 


A Form of NOTES and BILLS of EXCHANGE. 


Je ſouſſigne, confeſſe devoir à Mr. 
N. la ſomme de quarante fix livres 
ſterling, que je promets rembourſer 
dans quatre mois prochains a lui, ou 
a ſon ordre, a I'echeance du tems 
fixe, en foi de quoi j'ai figne. . 
A Londres, le 21 Fevrier, : 


le ſouſſignẽ conſeſſe avoir regu de 
Mr. J. B. la ſomme de quarante ſix 
hyres ſterling, en foi de quoi j'ai 
ſigné. 8 N. 


A Londres, le 21 Juin, 1767. 


A Uſance, il vous plaira payer 
par cette premiere de change, a Vor- 


dre de Meſſ. B. la ſomme de cing 
mille livres tournois, pour valeur 
regue des dits Sicurs, que vous paſ- 
ſerez ſuivant l'avis de votre, &c. + 
A Londres, le 24 Avril, 1767. 
Premiere. A Mr. P. a Paris, 


A Uſance il vous plaira payer par 
cette ſeconde de change, (la premiere 
ne Vetant) a l'ordre de Meſſ. B. la 
ſomme de cinq mille livres tournois, 
pour valeur regue des dits Sieurs, 
que paſſerez ſuivant Vavis de votre, 
&c. 

A Londres, le 7 May, 1767. 

Seconde. AMr. P. a Paris. 


Familiar EXPRESSIONS for Young Beginners. 


Dieu, God. 
L'Uaivers, the Univer/e. 
Le Soleil, the Sun. 
E Lune, the Moon. 

es Etoiles, the Stars. 
La Terre, the Earth. 
Les Oiſeaux, the Birds. 
La Mer, the Sea. 
Les Poiſſons, the Fiſhes. 


L'Air, . the Air. 
L'Eau, | the Water. 
Les Forets, the Foreſts. 
Les Montagnes, the Mountains. 
Les Collines, the Hills. 
Les Champs, the Field;. 
Les Prairies, the Meadows. ' 
Les Rivieres, the Rivers. 
Les Maiſons, the Houſes. 


Les 


Les Jardins, 
Le Toit, 

Le Mur, 

Les Fenetres, 
La Porte, 

La Cour, 

La Chambre, 
La Cave, 
La Cheminee, 

Le Cabinet, 

La Curine, 
La Table, 


Le Fourgon, 
La Paile a Feu, 
La Pincette, 
Le Soufflet, 

Le Gril, 


Le Tourne-Broche, . 


La Broche, 
Le Chandelier, 
La Chandelle, 
Les Mouchettes, 
Le Coquemarre, 
Le Poelon, 
— Pot, 

ne Nappe, 
Une 2 
Une Serviette, 
Us Fa, - * 
Un Couteau, 
Une Fourchette, 
Une Cuillere, 
Du Bceuf, 
Du Veau, 
Du Mouton, 
De PAgneau, 
Du Poiſſon, 


Donnez-mot, 
Du pain, 

Du beurre, 
Du fromage, 
Du the, - 

Du caffe, 

Du chocolat, 
Du lait, 
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the Gardens. 

the Roof. 

the Wall. 

the Windows. 


the Door. © 


the Yard. 

the Chamber. 
the Cellar. 

the Chimney, 
the Cloſer . 

the Kitchen, 

the Table. 

the Fire, 

. the Coals. 

the Poker. 

the Fire-Shovel. 
the Tongs. 

the Bellows. 
the Gridiron. 
the Fack. 

_ the Spit. 

the Candleſtick. 
- the Candle. 
the Snuffers. 
the Tea-Kettle. 
the Saucepan, 
the Pot. 

a Table-Cloth. 
a Plate. 

a Napkin. 

a Diſþ. 

a Knife. 

a Fork. 

a Spoon. 

Beef. 

V 2 
Mutton. 

- Lamb. 


Some Fiſh, 

| Give me. 
ſome bread. 

Jome butter, 


ſome cheeſe. 
ſome tea. 


Some coffee. 
Some ar — 
Some milk. 


Une rotie au beurre, | a toaſt and 


butter, 


Apportez-moi, Bring ne. 
Du ſucre, - , Some ſugar. 
Du mie], eme honey. 
Une bouteille de vin, a bottle of wines 


Voila ma mere, 


Montez vite, } 


Ma ſœur, .  Sifter: 
Mon frere, Brether. 
Prettez-moi, Lend me. 
Votre couteau, your knife. 
Votre livre, . your book. 
Votre evantail, your fax. 
Vos gans, your gloves. 
Voici mon pere, Here is my father. 


there is my mother. 


Ou eſt, . Where is. 
Son tablier, her apron. 
Sa pelotte, Hier pin-cuſhion. 
Votre mouchoir, your handkerchief. 
On ſont, Where are. 
. Mes ſouliers, | my oct. 
Mes bas, - my ſtockings. 
Vos jarretieres, your garters. 
Ses boucles, bis buckles. 
Reſtez-la, ftey there. 
Reftez aſſis, remain ſeated. 
Reſtez en haut, ftay abowe. 
Reſtez en bas, flay below. 


go up, or, come up 
quickly. 


Deſcendez lentement, go down flowh. 


. Apres demain, 


| Entrez. doucement, | in fe . gf 
Parlez haut, Jpeak loud. 
Parlez bas, ſpeak low. 
Parlez vite, Jpeak faſt. 
Parlez lentement, ſpeak flowly. 
Doucement, fefthy. 
Venez, Come. 
Aujourd'hui, to day. 
Demain, . to-morrow. 


after to-morrow. 


Le matin, in the morning. 
L'après diner, in the afternoon. 
Le ſoir, in the evening. 
La nuit, in the night time. 


————— 


. Prennez un ſiege, 


Bon jour, Monſieur, God merrow, Sir. 
Bon ſoir, Madame, Good night, Madam 
Entrez, je vous price, come im pray. 
take a ſeat. 

fit dogun. 


Aſſeiez vous, 
| Donnez 


— — 


1 206 J 


Donnez une _—— Ow the Lay 
5 Madame, 

Levez vous, 61 
Allons, WT — 
Allons dans le Let us go into the 

jardin, garden. 

II fait froid, it is cold. 

Il fait chaud, it is hot. 
II fait ſale, it is dirty. 
IL pleut, it rains» 
Il gele, - it freezes. 
Il nei it ſnows. 
II gre it hails. 
I degele, it thaws. 
11 tonne, It thaviders. 
Il fait des eclairs, it lightens. 
Entrons ici, let us go in here. 
Eatrez 1a, get in there. 
Venez avec moi, come gbitb me. 
Suivez- moi, follow me. 
Allons nous-en, ler us go away. 
Ouvrez la porte, open the door. 
Fermez la fenẽtre, ut the Window. 
Je vous-parle, T ſpeak to you. 

lui parle, J jpeak to him. 
Je leur parle, 1 Hen, to them. 
e le vois, JT fee Bim. 
la vois, 1 fee ber. 
Je les vols, 1 fee them. 


Od allez vous ? avhere are you going ? 


he is afra 


Il a peur, 

Avez vous peur? are you afraid? 

N'ayea pas peur, Be not afraid. 

Quelle heure eſt- il? auhat is it o'clock ? 

Lot ſai pas, I do not know, 

—_ vous ? 

Now, Y 

Pourquoi, 

Pourquoi non, 

Parceque, becauſe. 

Je n'ai pas entendu, I have not heard. 
'horloge, the clock. 

Silence © buf. 

Ecouter, Liften. 

L'horloge ſonne, the clock frites. 

La cloche ſonne, the bell rings. 

L'entendez vous? do you hear it ? 

Allons a Vecole, Jet us go 20 ſchool. 

: Date @ curtfey, 
Faites la reverence, „„ 
Otez votre manteau, tete off your clog, 


Pendez votre chapeau, 1 . * "of 
Ouvrez votre livre, open — book. 
Od commencez vous, 1 
Je commence ici, 1 . r. 
Pai appris juſque-la, : 55 
Vous ne ſavez pas J you do nat know 
_ . 


On Etes vous ? where are you ? votre legon, 
Je ſuis leve, 1 am up. Vous Etes . 
| couche, I am layed down, Allez etudier 8 
2 vous, get wh. Aegan, 
Couchez vous, lay down. Recommencez, 
X Encore une fois, once morr. 
Avez vous ? have you? Voila qui eſt bien, that is right. 
"al dine, a 7 3 dined, p 2 
Il a déjeunè, e has breakfaſted. 4 avhat is mater 
Elle a ſoups, 2 — 36 1 avith you 5 
Qu'avez vous fait ? | * bave ya 
Aven vous fam? Are you hungry ? done ? 
'ai faim, Jam hungry. Pourquoi pleurez N why do you cory ? 
Pai ſoif, 1 am — 2 vous ? 
Pai froid, Jam cold. Ne NO pas, 4 do not cry, my 
Jai chaud, Jam bat. chere, dear. 


Od 
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Od eſt votre ſæur? wheres; your fifter? 
Elle eſt en haut, fe is up farrs. 


Sait px fa legon ? _ 2 
Ws 4⁰ * know. 
ited 1 4 deſ- Ir 
cendre, 

Parlez vous Fran- J do you . 
goĩs ? French ? 
Pas beaucoup, not much, 
L'apprenez vous? 4s you learn it? 
Out, je Papprends, + yes, I de. 
L'aimez vous ? Ado you like it? 
Pas trop, not very much. 
Vous avez tort, you are wrong. 
Venen vite ici, come here quickly. 
Que me voulez } what do you want 

vous ? with me ? | 


Tai quelque choſe } I have ſomething 


a vous dare, to tell you. 
Qu'eſt ce que c eſt? what is it? 
Je vous le diral, I will tell it — 
Quand ? avhen? 
A preſent, - now, 
Venez donc, come then. 
Me voici, here I am. 
Me voila, there 1 am. 

"ai frond, Jam cold. 
emuez le feu, Air the fire. 
Je ne ſaurois, cannot. 


Rem uez le vous N tir it your- 


je vous prie, Jelf, pray. 

D'od venez vous ? ] from whence come 

you ? 

Q viens d'enbas, I come from below, 
Qu'avez vous Ete } what have you 
I la ? been doing there ? 

Boire de l'eau, to drink water. 


Cela ſuffit, that is enough. 


Rendez moi uy give me back my 


de, thimble. 
Jen ai beſoin, I want it. 
Qu'en ferez vous ? } what will you do 


awith it: 
Je m'en ſervirai, 7 fall make uſe of it. 


Le voila, edere it id, 
Avez vous un Ci- } levy you 
Oui, j'en aiun, yer, d have oats 
come Prettez le moi, dond ot . 
5 ne veux pas, d wwill . 
e vous en prie, pray is. 
rennez le, | take 11. 
Aver vous lu Gil-J Ser you rau 
blas ? GilblasP © 
Pas encore, mar N. 
Quand le lirez vous > when ſhall you 
read tt? © 
Quand j J aurai ap- Nn I have 
pris les verbes, I hr the v 
Donnez moi a boire, uu me fame 
rim. 
Voule vous de la} vill you bawe 
biere, Jome beer. 
Non, je ne Vaime } mo, 7 & net Howe 
4. 
nor to 
wrank Them? 
De l'eau, ne 
Vous avez raiſon, ou are in the 
right of it. 


Eft ce la votre 7 is that your little 
tite chienne ? bitch? 

Qu'elle eſt jolie! how pretty ſbe is ? 

Combien de . how long have 


Pavez vous cue ? m_—_ had her? 
Trois uns, three years. 
C'eſt beaucoup ay that is a great 

tems, while. 

D'od Pavez * where did you get 
eue ? her from ? 

D'Ef] Alus gne, rom N 

Qu'elle age a- t- elle? how old is he 


Elle a quatre ans, He 7s four years old. 


Ce n'elt pas beau- that is not much. 
coup, 


Voulez vous me Is } <vill yon gi ve ber 
donner? to me ? 


Pas pour le monde) not for the aubole 
entier, auorld. 


Qui 


— — ¶ p . ˖‚— A” ⏑ 
— 


ni frippe à la I awho knocks at the 


porte ? door ? 
Voyez qui c'eſt, fee who it is. © 
C'eſt moi, | it is J. 
Qui etes vous ? evho are you ? 


Repondez, anſauer. 
Je ſuis votre ami, I am your friend. 


Comment vous ap- I what it your 
. - pellez vous? name ? 


e m'appelle Jean, my name is John. 
e ne vous connois } / 4% not know 
Pas, . 


Retirez vous, go about your buſine/3. 


Od ſont vos ſœurs? I where are your 
| fers? 
Elles ſont en ville, they are in town. 
Se portent elles bien? are they well? 
Ma ſcœur ainee ſe I my eldeſt fifter is 
porte mal, ill. 
Qu'a t-clle ? what ails her? 
Perſonne ne ſauroit } no body can find 


- decouvrir ſon mal, ont her illueſi. 


Jen ſuis fache, Jam ſorry for it. 


Quand ſera t- elle } when do you expect 


her back ? 
after tomorrow. 


de retour? 
Apres demain, 


' XP 43 ft 2s « 
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Faites luĩ mes com- 7 give thy « V 
pliments, | ments fog” 


Demeurez en repos, be guiet 
Ne me pouſſez me not puſh ne 
comme cela, Jo. | 
Pourquoi me pouſſez } why do you 

vous? puſh me? 
Je m'en plaindrai a} I will complain 
ma gouvernante, of it to my go- 
verne/s. 
Laiſſez moi travailler, let me work, 
Vous — yor hinder me 
de travailler, from working. 
Je ne veux pas m'aſ-) I will not fit 
ſeoir aupres de > by you. 
vous, CES 
Vous Etes incom- ! you are trouble- 
mode, fome. 
Revenez, je vous prie, come again, pray. 
Je ne vous poul-} I will puſb you ns 
ſerai plus, more. 
Tiendrez vous N will you keep your 
votre parole, F word? _ 


Oui, en verite, s, indeed. 


Hebien, nous ver- I well, we hail 


rons cela, fee that. 


2 
t. 
me 
ou 
4 
0 
b. 
me 
2 
fit 
lee 
Ys 
no 
ur 
d. 
ail 
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